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No. 1343

UNITED NATIONS INTERNATIONAL CHILDREN'S
EMERGENCY FUND

and
PANAMA

Agreement concerning the activities of the United Nations
International Children's Emergency Fund in Panama.
Signed at Panama, on 14 June 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 26 July 1951.

FONDS INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES
POUR LE SECOURS A L'ENFANCE

et
PANAMA

Accord concernant l'activite du Fonds international des
Nations Unies pour le secours ' 'enfance au Panama.
Sign6 'a Panama, le 14 juin 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd d'office le 26 juillet 1951.
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No. 1343. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
INTERNATIONAL CHILDREN'S EMERGENCY FUND
AND THE GOVERNMENT OF PANAMA CONCERNING
THE ACTIVITIES OF THE UNICEF IN PANAMA.
SIGNED AT PANAMA, ON 14 JUNE 1951

WHEREAS the General Assembly of the United Nations, by Resolution 57,
approved 11 December 1946,2 created an International Children's Emergency
Fund (hereinafter referred to as the Fund), and

WHEREAS the Fund now has resources and expects to receive additional
resources and assets which the Executive Board of the Fund has determined
shall be made available in part for the benefit of children and adolescents and
expectant and nursing mothers of Panama, and

WHEREAS the Government of Panama (hereinafter referred to as the Govern-
ment) desired the aid of the Fund for the benefit of children and adolescents
and expectant and nursing mothers within its territories, and

WHEREAS representatives of the Fund and of the Government have con-
sidered the need for such aid in Panama, and

WHEREAS the Government has submitted its own programme of aid for
the benefit of children and adolescents and expectant and nursing mothers, and
has drawn up plans of operation with respect to the proper utilization and distri-
bution of supplies and other assistance which the Fund may provide, and the
Fund has approved its participation in said plans,

Now, THEREFORE, the Government and the Fund have agreed as follows :

Article I

FURNISHING OF SUPPLIES AND SERVICES

A. The Fund, within its determination of requirements and the limits of its
resources, will provide foodstuffs and other supplies and services for the aid
and assistance of the children, adolescents, and expectant and nursing mothers
of Panama.
B. The Government will in accordance with the approved plan of operations
and such amendments as may be agreed upon at a later date by the Fund and

1 Came into force on 14 June 1951, as from the date of signature, in accordance with article IX.
2 United Nations, document A/64/Add.1.
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SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL

No. 1343. ACUERDO ENTRE EL FONDO INTERNACIONAL
DE SOCORRO A LA INFANCIA (NACIONES UNIDAS)
Y EL GOBIERNO DE PANAMA. FIRMADO EN PANAMA,
EL 14 DE JUNIO DE 1951

POR CUANTO, la Asamblea General de las Naciones Unidas, por resoluci6n
57 aprobada el 11 de diciembre de 1946, cre6 un Fondo Internacional de So-
corro a la Infancia (que en adelante se denominarA el Fondo), y

POR CUANTO, el Fondo dispone actualmente de recursos y espera recibir
haberes y recursos adicionales que, por decisi6n de la Junta Ejecutiva del Fondo,
se utilizarAn, en parte, para auxiliar a los nifios, los adolescentes, las mujeres
embarazadas y las madres lactantes de Panama, y

POR CUANTO, el Gobierno de PanamA (que en adelante se denominarA el
Gobierno), desea obtener la ayuda del Fondo para auxiliar a los nifios, los ado-
lescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes, dentro de su terri-
torio, y

POR CUANTO, los representantes del Fondo y del Gobierno han considerado
que esa ayuda es necesaria en PanamA, y

POR CUANTO, el Gobierno ha presentado su propio programa de ayuda para
auxiliar a los nifios, los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres
lactantes y ha elaborado planes para la utilizaci6n y distribuci6n adecuadas de
los suministros o de otro tipo de asistencia que el Fondo pueda facilitar, y el
Fondo ha aprobado su propia participaci6n en dichos planes,

POR TANTO, el Gobierno y el Fondo han convenido en lo siguiente:

Articulo I

SUMINISTROS Y SERVICIOS

A. Con arreglo a las necesidades que el Fondo determine y dentro de los
limites de los recursos de que dispone, el Fondo proporcionarA alimentos y
otros suministros y servicios para auxiliar a los nifios, los adolescentes, las muje-
res embarazadas y las madres lactantes de Panami.
B. De acuerdo con el plan de operaciones aprobado, y con las enmiendas en
que pudieran convenir ulteriormente el Fondo y el Gobierno, el Gobierno pro-
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the Government, provide food (and other special programmes) for the children,
adolescents, and expectant and nursing mothers of Panama, and undertakes that
the food and supplies furnished by the Fund will be distributed to and for the
benefit of such persons in accordance with the aforesaid plan of operations.

C. The amounts and the character of the food and supplies to be provided
by the Fund and the Government respectively for the benefit of children, ado-
lescents and expectant and nursing mothers of Panama, will be determined from
time to time for such successive periods of operation as may be convenient,
through mutual consultation and understanding between the Fund and the
Government.
D. The Fund will make no request, and shall have no claim, for payment
in foreign exchange for the supplies and services furnished by it under this
Agreement.

Article H

TRANSFER AND DISTRIBUTION OF SUPPLIES

A. The Fund, while retaining full ownership of its supplies until consumed
or used by the ultimate recipient for whom those supplies are intended, will
entrust its supplies to the Government or those agencies within Panama mutu-
ally agreed upon between the Government and the Fund, for distribution on
behalf of the Fund for the benefit of children, adolescents, and expectant and
nursing mothers in Panama, in accordance with the approved plan of operations,
and in conformity with the policies of the Fund.
B. The Government will distribute supplies furnished by the Fund in accord-
ance with the approved plan of operations through the agencies, or channels,
mutually approved from time to time by the Government and the Fund. In
distributing or otherwise handling such supplies the Government shall act as
agent for the Fund until the supplies are consumed or used.

C. The Government undertakes to see that these supplies are dispensed or
distributed equitably and efficiently on the basis of need, without discrimina-
tion because of race, creed, nationality status, or political belief. No ration plan
currently in force at the time of approval of the plan of operations referred to
in Section B of Article I shall be modified by reason of supplies furnished by
the Fund so as to reduce the rations for children, adolescents, and nursing and
expectant mothers.

D. It is agreed that supplies and services provided by the Fund are to be in
addition to, and not in substitution for, the budget charges which the Govern-
ment has established for similar activities.

No. 1343
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porcionarA alimentos (y dispondrA otros programas especiales) para auxiliar a
los nifios, los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes de
Panama, y garantizari que los alimentos y suministros que el Fondo proporcione
serAn distribuidos a determinadas personas, de conformidad con el plan de ope-
raciones antes mencionado, y para auxiliar a aquellos que dicho plan indique.
C. Las cantidades y la naturaleza de los alimentos y suministros que deberin
ser proporcionados, respectivamente, por el Fondo y el Gobierno para auxiliar
a los nifios, los adolescentes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes de
PanamA, serAn fijados cada cierto tiempo para los periodos sucesivos, segiin sea
conveniente, por medio de consultas, y de mutuo acuerdo, por el Fondo y el
Gobierno.
D. El Fondo no solicitarA que los suministros y servicios que proporcione en
virtud de este acuerdo, le sean pagados en moneda extranjera, ni tendrA derecho
a ello.

Articulo II

ENTREGA Y DISTRIBUCI6N DE SUMINISTROS

A. Aunque el Fondo conservari todos los derechos de propiedad sobre sus
suministros hasta que sean consumidos o utilizados por su destinatario real, los
confiari al Gobierno o a los organismos situados en territorio de Panama, desig-
nados de comfin acuerdo por el Gobierno y el Fondo para que sean distribuidos
en nombre del Fondo para auxiliar a los nifios, los adolescentes, las mujeres
embarazadas y las madres lactantes de Panami, de acuerdo con el plan de
operaciones aprobado, y de conformidad con las normas del Fondo.
B. El Gobierno distribuiri los suministros que el Fondo proporcione en vir-
tud del plan de operaciones aprobado, por intermedio de los organismos o por
otros conductos que el Gobierno y el Fondo designen peri6dicamente, de comfin
acuerdo. Al distribuir o hacerse cargo en cualquier otra forma de esos suminis-
tros, el Gobierno harA las veces de agente del Fondo hasta que los suministros
sean consumidos o utilizados.
C. El Gobierno se comprometerA a velar porque esos suministros sean dispen-
sados o distribuidos equitativa y eficazmente de acuerdo con las necesidades,
sin discriminaci6n por motivos de raza, religi6n, nacionalidad o creencias poll-
ticas. Ningiin plan de racionamiento que se encuentre en vigor en el momento
de aprobarse el plan de operaciones a que se hace referencia en la Secci6n B
del articulo I seri modificado con el prop6sito de reducir las raciones de los
nifios, los adolescentes, las madres lactantes y las mujeres embarazadas, a causa
de los suministros que el Fondo proporcione.
D. Queda acordado que los suministros que proporcione y servicios que preste
el Fondo, serin ajenos a las partidas del presupuesto que el Gobierno haya
consignado con fines similares, y que no sustituirin a la asistencia proporcio-
nada con dichas partidas.

N- 1343
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E. The Government agrees that the Fund may in its discretion cause such
distinctive markings to be placed upon the supplies provided by the Fund, as
the Fund may deem necessary to indicate that the supplies in question are in-
tended for the aid and assistance of children and adolescents and expectant and
nursing mothers under the auspices of the International Children's Emergency
Fund.
F. No recipient of supplies provided by the Fund shall be required to pay
directly or indirectly for the cost of these supplies.
G. The Government agrees to make all arrangements for, and to sustain all
operational and administrative expenses or costs incurred in the currency of
Panama, with respect to the reception, unloading, warehousing, transportation,
and distribution of the supplies furnished by the Fund.

Article III

EXPORTS

The Government agrees that it will not expect the Fund to furnish supplies
for the aid and assistance of children and adolescents, and expectant and nursing
mothers, under this agreement, if the Government exports any supplies of the
same or similar character, except for such special circumstances as may arise
and be placed for consideration before the Programme Committee.

Article IV

RECORDS AND REPORTS

A. The Government will maintain adequate accounting and statistical records
on the Fund's operations necessary to discharge the Fund's responsibilities and
will consult with the Fund, at its request, with respect to the maintenance of
such records.

B. The Government will furnish the Fund with such records, reports and in-
formation as to the operation of the approved plan as the Fund may find neces-
sary to the discharge of its responsibilities.

Article V

RELATIONSHIP BETWEEN THE GOVERNMENT AND THE FUND

IN THE CARRYING-OUT OF THIS AGREEMENT

A. It is recognized and understood by the Government and the Fund that
in order to carry out the terms of this agreement it will be necessary to establish
a close and cordial relationship of co-operation between representatives of the
Government and the Fund respectively, at the operating level. To this end

No. 1343
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E. El Gobierno conviene en que el Fondo pueda colocar a voluntad en los
suministros que proporcione, las marcas distintivas que estime necesarias para
indicar que tales suministros est~n destinados a auxiliar a los nifios, los adoles-
centes, las mujeres embarazadas y las madres lactantes, bajo los auspicios del
Fondo Internacional de Socorro a la Infancia.

F. No se exigiri a destinatario alguno de los suministros proporcionados por
el Fondo, que pague, directa o indirectamente, por el costo de dichos suministros.
G. El Gobierno conviene en hacer todos los arreglos necesarios relativos a
todos los gastos o costos de administraci6n y de operaciones en que se incurra,
en la moneda de Panamdl, con respecto a la recepci6n, descarga, dep6sito, trans-
porte y distribuci6n de los suministros que el Fondo proporcione, y en sufra-
gar dichos gastos.

Articulo III

EXPORTACIONES

El Gobierno conviene en que no contarA con que el Fondo proporcione
suministros, en virtud del presente acuerdo, para ayudar y auxiliar a los nifios
adolescentes, mujeres embarazadas y madres lactantes, si el Gobierno exporta
suministros id~nticos o de carActar similar, a menos que surjan circunstancias ex-
cepcionales que podrin ser sometidas a la consideraci6n del Comit6 del Programa.

Articulo IV

REGISTROS E INFORMES

A. El Gobierno llevari registros adecuados, de contabilidad y estadisticos,
relativos a las operaciones del Fondo, necesarios para el cumplimiento de las
obligaciones de 6ste, y consultarA con el Fondo, previa petici6n, sobre la manera
de establecer estos registros.
B. El Gobierno facilitarA al Fondo, respecto de la aplicaci6n del plan aprobado,
los registros, informes y datos que el Fondo estime necesarios para el cumpli-
miento de sus obligaciones.

Articulo V

RELACIONES ENTRE EL GOBIERNO Y EL FONDO EN LA EJECUCI6N DE ESTE ACUERDO

A. El Gobierno y el Fondo reconocen y entienden que a fin de aplicar los
t6rminos del presente acuerdo seri necesario establecer una cooperaci6n estrecha
y cordial entre los respectivos representantes del Gobierno y del Fondo, en las
distintas operaciones que se preveen. A este fin, queda convenido que el Fondo

N- 1343
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it is agreed that the Fund will provide duly authorized officers to be stationed
in Guatemala, and to be available for consultation in Panama and co-operation
with the appropriate officials of the Government of Panama with respect to the
shipment, receipt and distribution of the supplies furnished by the Fund, to
consider and review the needs of children and adolescents and expectant and
nursing mothers in Panama, for the aid contemplated under this agreement, to
advise the Headquarters of the Fund of the programme of operations under the
agreement, and of any problems which the Government may care to submit to
the Fund or its representatives, with regard to aid and assistance for children
and adolescents and expectant and nursing mothers in Panama.

B. The Fund and the Government agree that, for the above purposes, the
Fund may maintain an office at the capital of the Government through which
its officers may be reached and through which it will conduct its principal
business, should the development of the programme warrant it at a later date.
C. The Government will facilitate employment by the Fund of such citizens
of Panama, as officers, clerical staff or otherwise, as may be required to discharge
the Fund's functions under this agreement.

D. The Government will permit authorized officers of the Fund to have
access to such records, books of account, or other appropriate documents with
respect to the distribution of supplies furnished by the Fund, as may be neces-
sary to satisfy the Fund of the Government's compliance with the terms of this
agreement. The Government shall further permit authorized officers of the
Fund entire freedom to observe distribution of such supplies from time to time,
and from place to place, and to examine the processes and technique of distri-
bution, and make observations with respect thereto to the appropriate Govern-
ment authorities.

E. Should the Fund decide at a later date that the establishment of an office
in Panama is necessary for the effective accomplishment of the programme ob-
jectives, the Government will, in agreement with the Fund, make arrangements
for, and sustain the cost of, expenses incurred in the currency of Panama with
respect to the establishing, equipping and maintaining of said office together
with the necessary clerical and other assistance, and postal, telegraphic and tele-
phone communications, for the authorized activities of the officers and the office
above mentioned.

Article VI
IMMUNITY FROM TAXATION

A. The Fund, its assets, property, income and its operations and transactions
of whatsoever nature, shall be immune from all taxes, fees, tolls or duties im-
posed by the Government or by any political sub-division thereof, of by any
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facilitarA funcionarios debidamente acreditados que residirAn en Guatemala,
quienes quedarAn a la disposici6n de los funcionarios competentes del Gobierno
de Panama para consultas, y con los cuales cooperarin en Panama en materia
de embarque, recepci6n y distribuci6n de los suministros que el Fondo propor-
cione, estudiando y revisando las necesidades de los nifios, adolescentes, mujeres
embarazadas y madres lactantes de PanamA, para los fines de la ayuda prevista
en virtud del presente acuerdo, e informando a la sede del Fondo acerca del
programa de operaciones elaborado conforme al acuerdo y acerca de cualquier
problema que el Gobierno desee someter al Fondo o a sus representantes con
respecto a la ayuda y a la asistencia para los nifios, adolescentes, mujeres emba-
razadas y madres lactantes de PanamA.
B. Para los fines precitados, el Fondo y el Gobierno convienen en que el Fondo
podrA mantener en la capital del Gobierno, una oficina para el contacto con sus
funcionarios y por intermedio de la cual gestionarA sus asuntos principales, si
mAs tarde el desarrollo del programa asi lo justifica.
C. El Gobierno facilitarA el empleo por el Fondo, de ciudadanos de Panama,
tales como funcionarios, secretarios o empleados de otra categoria, cuyos ser-
vicios sean necesarios para el desempefio de las funciones del Fondo con arreglo
a este acuerdo.
D. El Gobierno permitarA a los funcionarios acreditados del Fondo tomar
conocimiento de los registros, libros de contabilidad u otros documentos per-
tinentes, relativos a la distribuci6n de los suministros proporcionados por el
Fondo, cuyo exAmen sea necesario para que el Fondo pueda comprobar el
cumplimiento por el Gobierno de las disposiciones de este acuerdo. AdemAs, el
Gobierno permitirA a los funcionarios acreditados del Fondo, observar con
entera libertad, cada eierto tiempo y en lugares diversos, la distribuci6n de
estos suministros; examinar los procedimientos y los medios t~cnicos empleados
para la distribuci6n; y presentar observaciones al respecto a las autoridades
gubernamentales competentes.
E. Si mAs tarde el Fondo considera necesario el establecimiento de una oficina
en Panama, para el mejor cumplimiento de los planes del programa, de acuerdo
con el Fondo el Gobierno harA los arreglos necesarios y cubrirA, en moneda del
pais, los gastos en que se incurra para establecer, equipar y mantener la oficina,
asi como su personal y otros servicios, y los de comunicaciones postales, telegrA-
ficas y telef6nicas necesarias para las actividades autorizadas de los funcionarios
y de la oficina antes mencionada.

Articulo VI
EXENCI6N DE IMPUESTOS

A. El Fondo, sus haberes, propiedades, ingresos y operaciones y transacciones
de cualquier naturaleza, estarAn exentos de toda clase de impuestos, derechos,
impuestos por concepto de peaje o derechos arancelarios por el Gobierno, por
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other public authority of Panama. The Fund shall also be immune from liabil-
ity for the collection or payment of any tax, fee, toll, or duty imposed by the
Government or any political sub-division thereof or by any other public
authority.

B. No tax, fee, toll or duty shall be levied by the Government or any polit-
ical sub-division thereof or any other public authority on or in respect of sala-
ries or remunerations for personal services paid by the Fund to its officers,
employees, or other Fund personnel who are not subjects of Panama, or perma-
nent residents thereof.

C. The Government will take such action as is necessary for the purpose of
making effective the foregoing principles. In addition, the Government will
take whatever other action may be necessary to insure that supplies and ser-
vices furnished by the Fund are not subjected to any tax, fee, toll or duty in
any manner which reduces the resources of the Fund.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government will grant to the Fund and its personnel the privileges
and immunities contained in the General Convention on Privileges and Immun-
ities adopted by the General Assembly of the United Nations on 13
February 1946.1

Article VIII

PUBLIC INFORMATION

The Government will afford the Fund opportunity for, and will co-operate
with the Fund in, making public information regarding the delivery and distri-
bution of supplies furnished by the Fund.

Article IX

PERIOD OF AGREEMENT

This agreement shall take effect as from this day's date. It shall remain
in force at least until any supplies furnished by the Fund are finally consumed,

' United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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cualquier subdivisi6n politica del mismo o por cualquier otra autoridad p~iblica
de Panamd. El Fondo estard asimismo exento de toda obligaci6n respecto de la
recaudaci6n o pago de cualquier impuesto, derecho, impuesto por concepto de
peaje o derecho arancelario, impuestos por el Gobierno, por cualquier subdivi-
si6n politica del mismo o por cualquier otra autoridad pdiblica.
B. El Gobierno, una subdivisi6n politica del Gobierno o cualquier otra auto-
ridad pdiblica, no podrin percibir, directa o indirectamente, impuestos, derechos,
impuestos por concepto de peaje o derechos arancelarios de ninguna especie
sobre los salarios o remuneraciones por servicios personales pagados por el
Fondo a sus funcionarios, empleados u otro personal, que no sean nacionales
de PanamA, ni residentes permanentes de ese pais.

C. El Gobierno adoptari las medidas necesarias para que sea efectiva la ob-
servancia de los principios precitados. Adems, el Gobierno tomarA cualquier
otra medida necesaria para garantizar que los suministros y los servicios que el
Fondo proporcione no estarAn sujetos a impuestos, derechos, impuestos por
concepto de peaje, o tasas de ninguna especie que puedan mermar los recursos
del Fondo.

Articulo VII

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

El Gobierno concederi al Fondo y a su personal los privilegios e inmuni-
dades contenidos en la Convenci6n General sobre Privilegios e Inmunidades,
aprobada por la Asamblea General de las Naciones Unidas el 13 de febrero de
1946.

Articulo VIII

INFORMACI6N AL PABLICO

El Gobierno proporcionari al Fondo los medios necesarios para que 6ste
pueda informar al pdiblico sobre la entrega y la distribuci6n de los suministros
del Fondo, y cooperari con 61 a ese fin.

Articulo IX

DURACI6N DE ESTE ACUERDO

Este acuerdo entrarA en vigor a partir de la presente fecha y serd vAlido por
Io menos hasta que todos los suministros que el Fondo proporcione sean consu-
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plus a reasonable period for the completion of an orderly liquidation of all
Fund activities in Panama. In case of disagreement as to whether the terms
of this agreement are being complied with, the matter will be referred to the
Programme Committee of the Executive Board of the International Children's
Emergency Fund for appropriate action.

(Signed) Juan GALINDO

For the Government of Panama
Ministry of Labor, Social

Welfare and Public Health

(Signed) Alice SHAFFER (for Mr. Pate)
For the United Nations
International Children's

Emergency Fund

Panama June 14, 1951
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midos, y, ademAs, por un periodo de tiempo razonable para completar la liqui-
-daci6n normal de todas las actividades del Fondo en Panama. En caso de
desacuerdo sobre el cumplimiento de los t6rminos de este acuerdo, la cuesti6n
se someterA al Comit6 del Programa de la Junta Ejecutiva del Fondo Interna-
cional de Socorro a la Infancia (Naciones Unidas), que tomarA las medidas
pertinentes.

(Firmado) Juan GALINDO
Por el Gobierno de Panama

Ministro de Trabajo, Previsi6n
Social y Salud Pfiblica

(Firmado) Alice SHAFFER (for M. Pate)
Por el Fondo Internacional de
Socorro a la Infancia (Naciones

Unidas)

Panama, 14 de junio de 1951
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1343. ACCORD' ENTRE LE FONDS INTERNATIONAL
DES NATIONS UNIES POUR LE SECOURS A L'EN-
FANCE ET LE GOUVERNEMENT DU PANAMA CON-
CERNANT L'ACTIVITE DU FISE AU PANAMA. SIGNE
A PANAMA, LE 14 JUIN 1951

CONSID RANT que l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies a cr66, par sa
r~solution no 57 du 11 d6cembre 19462, un Fonds international de secours h
l'enfance (ci-apras d~nomm6 (( le Fonds ))),

CONSID.RANT que le Fonds dispose maintenant de certaines ressources et
s'attend i recevoir de nouvelles ressources et de nouveaux dons que le Conseil
d'administration du Fonds a d~cid6 d'utiliser en partie au profit des enfants,
adolescents, femmes enceintes et mres allaitantes du Panama,

CONSID RANT que le Gouvernement du Panama (ci-apras d~nomm6 (( le
Gouvernement )) a manifest6 le d6sir de recevoir l'aide du Fonds au profit des
enfants, adolescents, femmes enceintes et mares allaitantes de son territoire,

CONSID RANT que les repr6sentants du Fonds et du Gouvernement ont
examin6 les besoins du Panama touchant cette aide,

CONSIDtRANT que le Gouvernement a soumis son propre programme d'aide
au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et mares allaitantes et qu'il
a 6tabli un plan d'op~rations relatif a une utilisation et h, une distribution satis-
faisante des produits et secours que le Fonds pourra fournir et que le Fonds a
approuv6 sa propre participation audit plan,

Le Gouvernement et le Fonds sont convenus de ce qui suit:

Article premier

FOURNITURE DE PRODUITS ET DE SERVICES

A. Le Fonds, selon les besoins qu'il aura d6termin6s et dans la limite de ses
ressources, fournira des denr~es alimentaires et autres produits ainsi que des
services pour aider et secourir les enfants, adolescents, femmes enceintes et
mres allaitantes du Panama.
B. Le Gouvernement, conform6ment au plan d'op6rations approuv6 et aux
amendements dont il pourra convenir ult~rieurement avec le Fonds, fournira
des denr~es alimentaires (et autres secours spciaux) aux enfants, adolescents,
femmes enceintes et m~res allaitantes du Panama; il s'engage h faire en sorte que

1 Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 14 juin 1951, conformiment A l'article IX.
"Nations Unies, document A/64/Add. 1.
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les denr~es alimentaires et les produits fournis par le Fonds soient distribu~s

aux personnes pr6vues dans ledit plan et au profit de ces personnes.

C. Les quantit6s et la nature des produits alimentaires et des produits que le
Fonds et le Gouvernement fourniront respectivement au profit des enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes du Panama, seront fix6es de
temps a autre, suivant les phases successives qu'il paraitra utile d'6tablir dans
les op6rations, par voie de consultations et d'arrangements mutuels entre le
Fonds et le Gouvernement.

D. Le Fonds ne r6clamera pas et ne pourra revendiquer le paiement en devises
6trang~res des produits et services fournis en vertu du present Accord.

Article H

CESSION ET DISTRIBUTION DES PRODUITS

A. Le Fonds, tout en conservant la pleine proprit6 de ses produits jusqu'A
leur consommation ou leur utilisation par le b~n6ficiaire auquel ils sont destines,

confiera ceux-ci au Gouvernement et aux organismes situ~s au Panama dont le

Gouvernement et le Fonds seront mutuellement convenus, pour en assurer la
distribution, au nom du Fonds, au profit des enfants, adolescents, femmes en-

ceintes et m~res allaitantes du Panama, conform~ment au plan d'op6rations
approuv6 et aux directives adopt~es par le Fonds.

B. Le Gouvernement distribuera les produits fournis par le Fonds conform6-

ment au plan d'op~rations approuv6, par l'interm6diaire des organismes ou par

les voies qui seront mutuellement agr~6s de temps i autre par le Gouvernement
et par le Fonds. En effectuant la distribution de ces produits et toutes autres

operations de manutention, le Gouvernement agira en qualit6 d'agent du Fonds

jusqu' la consommation ou 'utilisation desdits produits.

C. Le Gouvernement s'engage veiller A ce que la r~partition ou la distribution
de ces produits se fasse 6quitablement et de mani~re a atteindre le but recherch6,

en fonction des besoins et sans distinction de race, de religion, de nationalit6

ou d'opinion politique. Le syst~me de rationnement en vigueur au moment de

l'approbation du plan d'op6rations vis6 au paragraphe B de l'article" premier,

ne pourra 6tre modifi6 en raison de la fourniture de produits par le Fonds d'une

fagon qui r~duirait les rations des enfants, adolescents, femmes enceintes et

mres allaitantes.

D. II est convenu que les produits et services fournis par le Fonds viendront

s'ajouter et non se substituer aux d~penses budg~taires pr~vues par le Gouver-
nement pour des activit6s semblables.

E. Le Gouvernement accepte que le Fonds puisse, comme il l'entendra, faire

apposer sur les produits par lui fournis les marques distinctives qu'il jugera

n6cessaires pour indiquer que ces produits sont destin6s A aider et assister,

sous les auspices du Fonds international de secours A l'enfance, des enfants,
adolescents, femmes enceintes et m~res allaitantes.

NO 1343



18 United Nations - Treaty Series 1951

F. Aucun b6n~ficiaire des produits fournis par le Fonds n'aura h acquitter
directement ou indirectement le prix de ces produits.
G. Le Gouvernement s'engage h prendre les mesures voulues pour assurer la
r6ception, le d~chargement, l'entreposage, le transport et la distribution des
articles fournis par le Fonds et h supporter tous les frais et toutes les d6penses
de gestion et d'administration y relatifs, dans la monnaie du Panama.

Article III

EXPORTATIONS

Le Gouvernement reconnait qu'au cas oii il exporterait des produits de
m~me nature que ceux qui sont fournis par le Fonds, ou de nature analogue,
il ne devra plus compter recevoir de celui-ci, au titre du pr6sent Accord, une aide
au profit des enfants, adolescents, femmes enceintes et mfres allaitantes, sauf
dans l'Nventualit6 de circonstances spfciales dont pourrait 6tre saisi le Comit6
du programme.

Article IV

DOCUMENTS ET RAPPORTS

A. Le Gouvernement 6tablira, touchant les op6rations du Fonds, les documents
comptables et statistiques nfcessaires l'accomplissement des fonctions du
Fonds; la demande du Fonds, le Gouvernement se concertera avec lui sur le
mode d'6tablissement de ces documents.

B. Le Gouvernement fournira au Fonds, en ce qui concerne l'execution du
plan approuv6, les documents, rapports et renseignements que le Fonds con-
sid6rera comme nfcessaires i 'accomplissement de ses fonctions.

Article V

RAPPORTS ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FONDS

TOUCHANT L'EXACUTION DU PRO-SENT ACCORD

A. Afin d'assurer l'application des dispositions du pr6sent Accord, le Gouver-
nement et le Fonds sont convenus de reconnaitre la n6cessit6 d'6tablir, au niveau
de la direction, une collaboration 6troite et cordiale entre les reprfsentants du
Gouvernement et ceux du Fonds respectivement. A cet effet, il est convenu que
le Fonds enverra des fonctionnaires dfiment autorisfs qui r~sideront au Guate-
mala et se tiendront h la disposition des fonctionnaires comptents du Gouver-
nement du Panama pour se concerter avec eux au Panama et pour collaborer
avec eux au sujet de l'exp6dition, de la r6ception et de la distribution des produits
fournis par le Fonds; ils examineront et 6tudieront dans quelle mesure les en-
fants, adolescents, femmes enceintes et mfres allaitantes du Panama ont besoin
de l'aide prfvue par le pr6sent Accord et ils tiendront la direction du Fonds au
courant du programme d'op6rations 6tabli en vertu du present Accord et de tous
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probl~mes que le Gouvernement d~sirerait soumettre au Fonds ou h ses repr6-
sentants en matire d'aide et d'assistance aux enfants, adolescents, femmes
enceintes et m~res allaitantes du Panama.
B. Le Fonds et le Gouvernement sont convenus qu'aux fins pr~vues ci-dessus,
le Fonds pourra 6tablir dans la capitale du Panama, si le d~veloppement ultrieur
des op6rations le justifie, un bureau par l'interm6diaire duquel il sera possible
d'entrer en contact avec ses fonctionnaires et qui servira diriger ses activit~s
principales.
C. Le Gouvernement facilitera au Fonds le recrutement, comme fonctionnaires,
employ~s de bureau et autre personnel, des ressortissants du Panama dont le
Fonds pourrait avoir besoin pour s'acquitter des tAches pr~vues par le present
Accord.
D. Le Gouvernement permettra aux fonctionnaires dfiment autoris~s du Fonds
d'avoir acc~s aux documents, livres de comptes ou autres pi~ces appropri~es
concernant la distribution de produits fournis par le Fonds, dans la mesure n~ces-
saire pour que celui-ci puisse s'assurer que le Gouvernement respecte les ter-
mes du present Accord. Le Gouvernement permettra en outre aux fonctionnaires
autoris6s du Fonds d'observer en toute libert6 et en divers temps et lieux la
distribution des dits produits, d'examiner les proc6d6s et m6thodes de distri-
bution et de presenter des observations A ce sujet aux autorit6s comp~tentes du
Gouvernement.
E. Si le Fonds d6cide ult6rieurement qu'il est n~cessaire de crier un bureau
au Panama pour atteindre les objectifs du programme, le Gouvernement, de
concert avec le Fonds, assurera l'organisation, l'installation et le fonctionne-
ment dudit bureau; il fournira aussi l'aide n~cessaire en mati~re de personnel de
bureau et pr&era son concours A tous autres 6gards, notamment en vue d'as-
surer les communications postales, t6l6phoniques et t6l~graphiques n~cessaires
A 'activit6 autoris~e des fonctionnaires et du bureau mentionn6s ci-dessus; il
supportera le cofit des d6penses y relatives dans la monnaie du Panama.

Article VI

IMMUNITA FISCALE

A. Le Fonds, ainsi que ses avoirs, ses biens, ses revenus, ses op6rations et
transactions, quelle qu'en soit la nature, sont exon~r6s de tous imp6ts, taxes,
redevances ou droits pr~lev6s par le Gouvernement ou par I'une de ses subdi-
visions politiques ou par toute autre autorit6 publique du Panama. Le Fonds
est 6galement exempt de toute obligation en ce qui concerne le recouvrement
ou le paiement de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pr6lev6s par le Gou-
vernement ou l'une de ses subdivisions politiques ou par toute autre autorit6
publique.
B. Les traitements ou r6mun6rations vers6s par le Fonds a ses fonctionnaires,
employ6s ou autres membres de son personnel qui ne sont pas ressortissants
du Panama ou qui ne r6sident pas A titre permanent au Panama sont de m~me
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exon6r6s de tous imp6ts, taxes, redevances ou droits pr6lev6s par le Gouverne-
ment ou l'une de ses subdivisions politiques ou par toute autre autorit6 publique.
C. Le Gouvernement prendra les mesures n~cessaires pour assurer l'appli-
cation des principes 6nonc6s ci-dessus. En outre, le Gouvernement prendra
toutes autres mesures n~cessaires pour que les produits et services fournis par le
Fonds ne soient soumis i aucuns imp6ts, taxes, redevances ou droits qui auraient
pour effet de r6duire de quelque fagon que ce soit les ressources du Fonds.

Article VII
PRIVILUGES ET IMMUNITiS

Le Gouvernement accordera au Fonds et h son personnel les privileges et
immunit6s pr6vus par la Convention g6n6rale sur les privilbges et immunit6s
adopt6e par l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies le 13 f6vrier 19461.

Article VIII

PUBLICIT

Le Gouvernement mettra le Fonds en mesure d'informer le public au sujet
de la livraison et de la distribution des produits fournis par le Fonds et il colla-
borera avec lui h cet effet.

Article IX
DURfE DE L'AccORD

Le present Accord prendra effet A la date de ce jour. Il restera en vigueur
au moins jusqu'A l'expiration d'un d~lai raisonnable pour assurer la liquidation
m~thodique de toutes les activit~s du Fonds au Panama apr~s que les produits
fournis par le Fonds auront 6t6 d6finitivement consommes. En cas de d6saccord
sur le point de savoir si les clauses du present Accord sont respect~es, la ques-
tion sera renvoy~e pour decision au Comit6 du programme du Conseil d'adminis-
tration du Fonds international pour le secours h l'enfance.

Pour le Gouvernement du Panama, Pour le Fonds international
Minist~re du travail, de la des Nations Unies pour le
pr~voyance sociale et de la secours A l'enfance:

sant6 publique:
(Signd) Juan GALINDO (Signd) Alice SHAFFER (pour M. Pate)

Panama, 14 juin 1951

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 4 4 2 ;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.
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No. 1344. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR
THE PROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE. SIGNED
AT HAKIRYA, ON 25 JUNE 1951, AND AT NEW-YORK,
ON 26 JULY 1951

The United Nations (hereinafter referred to as " the Organization ") and
the Government of Israel (hereinafter referred to as " the Government "),

Considering the recommandations of the Economic and Social Council of
the United Nations made in its resolution number 222 (IX) of 15 August 1949;2
and

Desiring to give effect to the resolutions of the General Assembly of the
United Nations on an expanded programme of technical assistance for economic
development of under-developed countries, which approved the observations
and guiding principles set out in Annex I to Part A3 of that resolution, and the
arrangements made by the Council for the administration of the programme;

Considering that the Government has requested technical assistance from
the Organization; and

Considering further that the Organization and the Government desire that
their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly co-operation;

Have agreed as follows :

Article I

1. The Organization shall, subject to the provisions of the present Agreement
(hereinafter referred to as " the Basic Agreement ") and, so far as relevant,
in accordance with the" Observations on and Guiding Principles of an Expanded
Programme of Technical Assistance for Economic Development " set out in
Annex I to Part A of resolution number 222 (IX) of the Economic and Social
Council of the United Nations (a copy of which is annexed hereto),3 render
such technical assistance to the Government as shall be set out in Supplementary
Agreements to be made pursuant to the Basic Agreement (hereinafter referred
to as " the Supplementary Agreements "), between the Government and the
Organization.

1 Came into force on 26 July 1951, as from the date of signature, in accordance with article VI.
2 United Nations, document E/1553.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.
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No 1344. ACCORD' DE BASE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT D'IS-
RAFL RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSIS-
TANCE TECHNIQUE. SIGNE A HAKIRYA, LE 25 JUIN
1951, ET A NEW-YORK, LE 26 JUILLET 1951

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s d~nomm6e ((l'Organisation a)

et le Gouvernement d'Isral (ci-apr~s d6nomm6 ale Gouvernement a),

Considdrant les recommandations que le Conseil 6conomique et social de
l'Organisation des Nations Unies a formul~es dans sa resolution 222 (IX) du
15 aofit 19492; et

Disireux de donner effet aux r~solutions que l'Assembl~e g~n~rale de
l'Organisation des Nations Unies a adopt~es au sujet d'un programme 6largi
d'assistance technique en vue du d~veloppement 6conomique des pays insuffi-
samment d~velopp~s, et dans lesquelles elle a approuv6 les observations et les
principes directeurs expos6s l'annexe I de la partie A3 de ladite r6solution
ainsi que les dispositions prises par le Conseil en vue de la gestion dudit pro-
gramme;

Considirant que le Gouvernement a sollicit6 une assistance technique
de l'Organisation;

Considdrant, de plus, que l'Organisation et le Gouvernement entendent
s'acquitter de leurs responsabilit~s mutuelles dans un esprit de coop6ration
amicale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord (ci-aprs d~nomm.
((1'Accord de Base ) et dans la mesure ofi il y a lieu, conform~ment aux ((Ob-
servations et principes directeurs relatifs h un programme 6largi d'assistance
technique en vue du d~veloppement 6conomique a, exposes h l'Annexe I de
la partie A de la r~solution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Orga-
nisation des Nations Unies (dont copie est jointe en annexe au present Accord)3,
l'Organisation fournira au Gouvernement l'assistance technique d~finie dans
les Accords compl~mentaires que le Gouvernement et l'Organisation concluront
en application de l'Accord de base (ces Accords sont ci-apr~s d6nomm6s ales
Accords compl~mentaires a).

1 Entr6 en vigueur dos sa signature le 26 juillet 1951, conform6ment A I'article VI.

Nations Unies, document E/1 553.
8 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 76, p. 133.
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2. The Organization shall consult with the Government in connexion with
the appointment of any experts under the relevant Supplementary Agreement.

3. Such experts shall be responsible to, and under the supervision and direction
of the Organization except that, in so far as an expert is required to perform
executive functions or to give instruction, he shall be responsible to the Depart-
ment of the Government immediately concerned.

4. Such experts shall, in the course of their work, make every effort to instruct
any technical staff of the Government which may be associated with them,
in the methods, techniques and practices of that work and in the principles
upon which these are based, and the Government shall, wherever practicable,
attach technical staff to the experts for this purpose.

5. The Organization shall, in connexion with any fellowships and scholarships
awarded to nominees of the Government, provide such fellowships and scholar-
ships in accordance with the administrative and other arrangements which have
been drawn up by the Organization for its programme.

6. The Organization shall, with respect to any technical equipment or supplies
which may be furnished by it under any of the Supplementary Agreements,
retain title thereto until such time as title may be transferred, on terms and
conditions to be agreed upon between the Organization and the Government.

7. The Organization may, as part of the technical assistance furnished under
any of the Supplementary Agreements, make arrangements for the carrying
out of laboratory or other tests, experiments or research outside of the country.

Article II

The Government shall, in receiving such technical assistance as shall be
set out in the Supplementary Agreements, comply where applicable with those
provisions of Annex I to Part A of the Economic and Social Council resolution
number 222 (IX) which are set out under the heading of " Participation of
requesting Governments "

Article III

1. The Organization shall, in respect of the technical assistance provided
under any of the Supplementary Agreements, defray those costs which are
payable outside of the country, or such proportions thereof as may be specified
in any of the Supplementary agreements regarding:

No. 1344
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2. L'Organisation consultera le Gouvernement chaque fois qu'il y aura lieu
de d~signer des experts en vertu de l'un quelconque des Accords compl~men-
taires.

3. Ces experts seront responsables devant l'Organisation int~ress~e et agiront
conform~ment A ces directives et sous sa direction; toutefois, dans la mesure
ot ils auront A exercer des fonctions ex6cutives ou A donner des instructions,
ils seront responsables devant le Service directement int~ress6 du Gouvernement.

4. Dans l'exercice de leurs fonctions, ces experts devront s'efforcer de mettre
tous les techniciens du Gouvernement, avec lesquels ils pourront collaborer,
au courant des m6thodes, techniques et pratiques appliqu6es dans leurs travaux,
ainsi que des principes sur lesquels ces mthodes, techniques et pratiques sont
fond6es; chaque fois que cela sera possible, le Gouvernement mettra, cette
fin, des techniciens du pays A la disposition des experts.

5. En ce qui concerne toute bourse d'6tudes et de perfectionnement offerte
A des candidats pr~sent~s par le Gouvernement, l'Organisation accordera ces
bourses d'&udes et de perfectionnement conform6ment aux dispositions admi-
nistratives et autres qu'elle a arr~t6es pour 1'ex6cution de son programme.

6. L'Organisation conservera ses droits sur tout le mat6riel technique et sur
toutes les fournitures qu'elle pourrait procurer aux termes de l'un quelconque
des Accords compl~mentaires et ce, jusqu'au jour oii ces droits seront 6ventuelle-
ment transfor6s, suivant des clauses et conditions qui seront fix6es d'un commun
accord entre l'Organisation et le Gouvernement.

7. Au titre de l'assistance technique fournie en application de l'un quelconque
des Accords compl~mentaires, l'Organisation pourra prendre des dispositions
en vue de faire proc~der A des essais, des experiences, des recherches de labo-
ratoire ou autres en dehors du pays.

Article II

En recevant l'assistance technique que d6finiront les Accords compl6men-
taires, le Gouvernement se conformera aux dispositions que le Conseil 6cono-
mique et social a 6nonc~es, sous le titre ((Participation des Gouvernements
requ6rants , dans l'Annexe I A la partie A de sa r~solution 222 (IX).

Article III

1. Pour l'assistance technique fournie en application de l'un quelconque
des Accords compl~mentaires, l'Organisation int~ress6e prendra A sa charge
les d~penses devant 6tre acquitt~es en dehors du pays, ou telle fraction de ces
d~penses qui pourrait 6tre sp~cifi~e dans l'un quelconque des Accords compl6-
mentaires, et concernant:

N- 1344
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(a) the salaries of the experts;

(b) subsistence and travel of the experts to and from their place of recruit-
ment and the place of entry into the country as well as displacement
allowance, where applicable;

(c) any other necessary travel expenses of the experts outside of the country;

(d) insurance of the experts;

(e) purchase and transportation to the country of any equipment or supplies
which may be provided by the Organization for the implementation
of any technical assistance;

(f) any other expenses incurred outside of the country and necessary
for the provision of technical assistance.

2. The Government shall assume responsibility for such part of the costs
incidental to the furnishing of technical assistance as can be paid for in local
currency, to the extent specified in any of the Supplementary Agreements.

3. For the purpose of meeting its obligations under paragraph 2 above, the
Government shall establish, maintain and place at the disposal of such person
or persons as shall be designated by the Organization, a local currency fund
or funds in such amounts and under such procedures as may be specified in
any of the Supplementary Agreements. Any unused balances shall be returned
to the Government after due rendering of accounts.

4. In lieu of making payment in accordance with paragraphs 2 and 3 above,
the Government may give supplies and services in kind, to the extent that
may be agreed upon between the Government and the Organization.

5. The Government shall, in addition to its obligations under this Article
provide for the personnel, at its own expense, after consultation with such
person or persons as may be designated and referred to in paragraph 3 above:

(a) Adequate office facilities, office supplies and equipment;
(b) Necessary local secretarial, interpreter-translator, or other assistance;

(c) Any other necessary facilities, mutually agreed upon.

6. In appropriate cases, the Government shall provide such land, labour,
equipment, or property as may be required, to be determined as the need
arises, in agreement with the Organization.

No. 1344
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(a) les traitements des experts;

(b) les indemnit~s de subsistance et les frais de voyage des experts entre
le lieu oix ils seront engagds et le point d'entr~e dans le pays, aussi
bien que les frais de voyage de retour entre le point de d~part du pays
et le lieu oi ils ont W engages, ainsi que, le cas 6ch6ant, toutes autres
indemnit~s de d~placement qui leur seraient dues;

(c) tous autres frais entrain~s par les voyages que les experts pourront
6tre appel~s A effectuer en dehors du pays;

(d) les primes des assurances contract6es au profit des experts;

(e) l'achat et l'exp~dition de tout mat6riel et de toutes fournitures que
l'Organisation pourrait procurer pour l'ex6cution de tous travaux
d'assistance technique;

(f) tous autres frais engages h l'6tranger et n~cessaires A la fourniture de
l'assistance technique.

2. Dans la mesure oi l'un quelconque des Accords complkmentaires pourrait
le specifier, le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d6penses
aff~rentes A la fourniture de l'assistance technique, qui pourra etre acquitt~e
en monnaie locale.

3. Pour s'acquitter des obligations d6finies au paragraphe 2 ci-dessus, le
Gouvernement cr~era, maintiendra et mettra A la disposition de la ou des
personnes que l'Organisation d~signera, un compte ou des comptes en monnaie
locale dont le montant et le mode de fonctionnement seront d6finis dans l'un
quelconque des Accord compl~mentaires. Tous les soldes non utilis6s seront
restitu~s au Gouvernement apr~s que des comptes lui auront 6t dament rendus.

4. Au lieu d'effectuer les paiements de la mani6re pr~vue aux paragraphes 2
et 3 ci-dessus, le Gouvernement pourra s'acquitter de ses obligations par la
prestation de fournitures et de services, dans la mesure qui pourra 6tre d6cid6e
d'un commun accord par le Gouvernement et l'Organisation.

5. En plus des obligations qui lui incombent aux termes du present article,
le Gouvernement, apr~s consultation avec la ou les personnes qui seront d~sign~es
comme dit ci-dessus, fournira, A ses propres frais, les services suivants au per-
sonnel d'assistance technique :

(a) Les locaux, les fournitures et le materiel de bureau indispensables;
(b) Le personnel de bureau et l'interpr~te-traducteur recrut~s sur place

qui sont n~cessaires; si besoin est, d'autres assistants techniques;
(c) Toutes autres facilit6s qui auraient &6 d6cid~es d'un commun accord.

6. Le Gouvernement procurera 6galement, le cas 6ch6ant, les terrains, la
main-d'oeuvre, le materiel ou les biens requis et qui seront d~termin6s au fur
et h mesure des besoins, en accord avec l'Organisation.
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Article IV

1. The Government undertakes, in so far as it is not already legally bound
to do so, to apply to the Organization, its property, funds and assets, and to
its experts and other staff, all the applicable provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations.'
2. Staff of the Organization, including experts engaged by the Organization
as members of its staff, assigned to carry out the purposes of this Agreement,
shall be deemed to be" officials " within the meaning of the relevant convention.

Article V

The Secretary-General of the United Nations is authorized to register
this Agreement in accordance with Article 102 of the Charter, together with
any Supplementary Agreements concluded under the authority of Article I hereof.

Article V1

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature.
2. The Basic Agreement and any of the Supplementary Agreements made
pursuant thereto may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice.
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the Supplementary Agreements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being the duly authorized repre-
sentatives of the Organization and the Government, respectively, have signed
the present Agreement at Hakirya this 25th day of June 1951 and at New York
on 26 July 1951, in two originals, both in the English and French languages,
each text being authentic.

For the Organization:
H. L. KEENLEYSIDE

Director- General
Technical Assistance Administration

For the Government:
Walter EYTAN

Director-General
Ministry for Foreign Affairs

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.
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Article IV

1. Le Gouvernement s'engage, dans la mesure oti il n'est pas tenu de le faire
en vertu de provisions juridiques pr~alables, A appliquer A rOrganisation, A
ses propri~t~s, ses fonds et avoirs, ainsi qu'A son personnel, toutes les clauses
de la Convention sur les Privil6ges et Immunit~s des Nations Unies'.
2. Aux termes de la Convention pr~cit6e, seront consid6r6s comme ((fonction-
naires)) les membres du personnel et les experts d6sign6s par l'Organisation
pour accomplir les buts du present Accord.

Article V

En conformit6 de l'Article 102 de la Charte, le Secr6taire gn~ral est
autoris6 A enregistrer cet Accord, ainsi que tous autres Accords suppl6mentaires
conclus aux termes de l'article I pr~cit6.

Article VI

1. L'Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature.
2. L'Accord de base et tous Accords compl~mentaires conclus en application
dudit Accord de base pourront 8tre modifi6s d'un commun accord entre l'Orga-
nisation et le Gouvernement; l'Organisation et le Gouvernement examineront
avec soin et bienveillance toute demande que l'autre partie pourra presenter
en vue d'une telle modification.
3. L'Accord de base pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
moyennant pr~avis par 6crit h l'autre partie; l'Accord cessera de produire ses
effets soixante jours apr~s la reception de ce pr~avis. La d~nonciation de l'Accord
de base sera consid6r6e comme entrainant la d6nonciation des Accords compl&
mentaires.

EN FOI DE QtJOI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign~s de l'Orga-
nisation d'une part et du Gouvernement d'autre part ont, au nom des parties,
sign6 le present Accord h Hakirya le 25 juin 1951 et A New-York le 26juillet 1951,
en double exemplaire, en anglais et en franqais, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour l'Organisation:
H. L. KEENLEYSIDE

Directeur g6n6ral
Administration de 1'assistance technique

Pour le Gouvernement:
Walter EYTAN

Directeur g~n~ral
aux Affaires 6trangres

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346
et vol. 70, p. 267.
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No. 1345. EUROPEAN REGIONAL CONVENTION' FOR THE
MARITIME MOBILE RADIO SERVICE. SIGNED AT
COPENHAGEN, ON 17 SEPTEMBER 1948

EUROPEAN REGIONAL CONVENTION
FOR THE MARITIME MOBILE RADIO SERVICE

concluded between
the Governments of the following countries:

Belgium, Denmark France, Greece, Ireland, Iceland, Italy, Monaco, Norway,
Netherlands, Portugal, French Protectorates of Morocco and Tunisia, United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Sweden, Turkey.

PREAMBLE

The undersigned, plenipotentiaries of the Governments of the above-
named countries, being assembled at Copenhagen, have, by mutual consent
and subject to ratification, adopted the provisions concerning the radiocom-
munications of the maritime mobile service of the European Maritime Area
contained in the following Convention and the Plan annexed thereto.

Article 1

EXECUTION OF THE CONVENTION AND OF THE PLAN

1. The contracting Governments declare that they adopt, and will
implement, the provisions of this Convention and of the Plan annexed thereto.

2. The Governments undertake

-not to use for their maritime mobile service stations situated in
the European Area, in the bands provided for in the Plan, any fre-
quencies other than those mentioned in the Plan,

1 Came into force on 15 March 1950, in accordance with article 14.
The Convention has been ratified by the following States, the instruments of ratification having

been deposited with the Government of Denmark on the dates indicated:

Denmark ...... . 2 February 1949 Iceland . ....... . 4 February 1950
Netherlands ....... .6 October 1949 Norway . ....... .. 14 February 1950
Belgium .......... .6 December 1949 France (including French
United Kingdom (including Morocco and Tunisia) 19 March 1950

Cyprus, Gibraltar and Monaco . ....... .. 29 June 1950
Malta) .......... .. 15 December 1949 Ireland . ....... .17 July 1950

Sweden .......... .. 2 January 1950
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No 1345. CONVENTION1 REGIONALE EUROPEENNE DU
SERVICE MOBILE RADIOMARITIME. SIGNEE A CO-
PENHAGUE, LE 17 SEPTEMBRE 1948

CONVENTION RIRGIONALE EUROPRENNE
DU SERVICE MOBILE RADIOMARITIME

conclue entre
les Gouvernements des pays suivants:

Belgique, Danemark, France, Gr&e, Irlande, Islande, Italie, Monaco, Norv6ge,
Pays-Bas, Portugal, Protectorats Frangais du Maroc et de la Tunisie, Royaume-
Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, Suede, Turquie.

PRIAMBULE

Les soussign&s, pl~nipotentiaires des Gouvernements des pays ci-dessus
6nutnr6s r6unis h Copenhague ont, d'un commun accord et sous reserve de
ratification, adopt6 les dispositions concernant les radiocommunications du
service mobile maritime de la zone europ6enne maritime contenues dans la
Convention suivante et le Plan y annexe.

Article premier

ExtCUTION DE LA CONVENTION ET DU PLAN

1. Les Gouvernements contractants d6clarent qu'ils adoptent et qu'ils
appliqueront les dispositions de la pr~sente Convention et du Plan y annex6.

2. Ces Gouvernements s'engagent

- A ne pas utiliser pour leurs stations du service mobile maritime situ6es
dans la zone europ~enne, dans les bandes pr~vues dans le Plan, d'autres
fr~quences que celles mentionn~es dans le Plan,

1 Entr&e en vigueur le 15 mars 1950, conform~ment h l'article 14.
La Convention a 6t6 ratifi6e par les Rtats suivants dont les instruments de ratification ont 6t6

d6poss aupr~s du Gouvernement du Danemark aux dates indiqu~es ci-dessous:

Danemark ..... . 2 f~vrier 1949 Islande .. ........ . 4 f~vrier 1950
Pays-Bas ....... . 6 octobre 1949 Norv~ge .. ........ .14 f~vrier 1950
Belgique ... ...... 6 dcembre 1949 France (y compris le Maroc
Royaume-Uni (y compris et la Tunisie) .. ..... 19 mars 1950

Chypre, Gibraltar et Monaco .. ........ .29 juin 1950
Malte) ... ....... 15 d6cembre 1949 Irlande .. ........ .17 juillet 1950

Suide .... ........ 2 janvier 1950
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-nor to instal nor to put into operation, in the bands provided for
in the Plan, any maritime mobile service stations other than those
mentioned in the Plan,

except under the conditions provided for in Article 10.

Article 2

PROHIBITION OF THE USE OF SHIP STATION FREQUENCIES BY COAST STATIONS

The contracting Governments undertake, pursuant to the provisions of
Article 33, § 8 (1) and (2) of the Radio Regulations, not to assign to their Coast
Stations frequencies in the bands:

421-429 kc/s
450-458 kc/s
464-472 kc/s
476--484 kc/s
510-516 kc/s

except, as regards the last band, the frequency of 512 kc/s as provided for in
the said Article 33, § 8 (3).

Article 3

DEFINITIONS

In this Convention:

(1) the words " International Telecommunication Convention " denote
the International Telecommunication Convention signed at Atlantic City
in 1947,1 or any revision thereof which may be substituted therefor after the
entry into force of such revision;

(2) the words " Radio Regulations " denote the Radio Regulations annexed
to the International Telecommunication Convention signed at Atlantic City
in 1947, or any revision thereof which may be substituted therefor after the entry
into force of such revision;

(3) the word " Plan " denotes the Copenhagen Plan annexed to this Con-
vention or any revision thereof which may be substituted therefor;

(4) the word " Administration " denotes a governmental administration
of a contracting Government;

I United Kingdom: Cmd. 7466.
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- ne pas installer ni mettre en service, dans les bandes pr6vues dans
le Plan, des stations du service mobile maritime autres que celles men-
tionn~es dans le Plan,

sauf dans les conditions pr~vues A l'article 10.

Article 2

INTERDICTION DE L'EMPLOI PAR LES STATIONS C6TIkRES DES FRAQUENCES

R]SERVtES AUX STATIONS DE NAVIRE

Les Gouvernements contractants s'engagent, conform6ment aux disposi-
tions de l'article 33, § 8, (1) et (2) du R~glement des radiocommunications,
ne pas assigner A leurs stations c6ti~res de fr~quences comprises l'int&ieur
des bandes:

421 - 429 kc/s
450 - 458 kc/s
464 - 472 kc/s
476 - 484 kc/s
510 - 516 kc/s

sauf, pour cette derni6re bande, la fr~quence 512 kc/s vis6e audit article 33,
§ 8, (3).

Article 3

DtFINITIONS

Dans la pr~sente Convention:

(1) les mots (( Convention internationale des t~l6communications )) d6signent
la Convention internationale des t~l&ommunications sign6e Atlantic City
en 1947 ou toute revision qui y serait 6ventuellement substitu6e, apr~s l'entre
en vigueur de cette revision;

(2) les mots (( Rfglement des radiocommunications ) d~signent le Rfglement
des radiocommunications annex6 h la Convention internationale des t61&-
communications, sign6 A Atlantic City en 1947 ou toute revision qui y serait
6ventuellement substitute, apris l'entr6e en vigueur de cette revision;

(3) le mot ((Plan)) d6signe le Plan de Copenhague annex6 h la pr6sente
Convention ou toute revision qui y serait 6ventuellement substitu6e;

(4) le mot (( administration )) dfsigne une administration gouvernementale
d'un Gouvernement contractant;

N ° 1345
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(5) the words " General Secretary of the Union " denote the General
Secretary of the International Telecommunication Union;

(6) the expression " European Maritime Area " denotes the area bounded :
on the North by a line extending along parallel 720 North from its

intersection with meridian 550 East to its intersection with meridian
50 West, then along meridian 50 West to its intersection with parallel
670 North, thence along parallel 670 North to its intersection with meridian
300 West;

on the West by a line extending along meridian 300 West to its inter-
section with parallel 300 North;

on the South by a line extending along parallel 300 North to its inter-
section with meridian 430 East;

on the East by a line extending along meridian 430 East to its inter-
section with parallel 600 North, thence along parallel 600 North to its
intersection with meridian 550 East and thence along meridian 550 East
to its intersection with parallel 720 North.

Article 4

RATIFICATION OF THE CONVENTION

1. This Convention shall be ratified.

2. The instruments of ratification shall be deposited, in as short a time
as possible, in the archives of the Government of Denmark, which shall notify
the other signatory Governments and acceding Governments, and the Secretary
General of the Union, of each ratification.

3. Ratification shall include approval of the Plan.

Article 5

ACCESSION TO THE CONVENTION

1. The Government of a country of the European Maritime Area which
is a Member of the International Telecommunication Union, and not a signatory
of this Convention, may accede to it at any time. Such accession shall be
notified to the Government of Denmark, shall extend to the Plan and shall
be without reservations.

2. The instruments of accession shall be deposited in the archives of the
Government of Denmark. The latter shall inform all signatory and all acceding
Governments as well as the Secretary General of the Union.
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(5) les mots ((Secr6taire g6n~ral de l'Union d6signent le Secr6taire
g6n6ral de l'Union internationale des t616communications;

(6) 'expression azone europ6enne maritime)) d6signe la zone d6limit6e:
au nord par une ligne qui suit le parallle 720 nord de son intersection

avec le mridien 550 est jusqu'h son intersection avec le m6ridien 50 ouest,
puis suit ce m6ridien jusqu'h son intersection avec le parallMe 670 nord,
et enfin suit ce parallle jusqu'h son intersection avec le m6ridien 300 ouest;

ii l'ouest par une ligne qui suit le m6ridien 300 ouest jusqu' , son
intersection avec le parallle 300 nord;

au sud par une ligne qui suit le parall~le 300 nord jusqu'a son inter-
section avec le m6ridien 430 est;

d l'est par une ligne qui suit le m6ridien 430 est jusqu'a son inter-
section avec le parallle 600 nord, puis suit ce parall~le jusqu'h son inter-
section avec le m6ridien 550 est et enfin suit ce m6ridien jusquh son inter-
section avec le parallle 720 nord.

Article 4

RATIFICATION DE LA CONVENTION

1. La pr6sente Convention sera ratifife.

2. Les instruments de ratification seront d6pos6s dans le plus bref d6lai
possible dans les archives du Gouvernement du Danemark. Celui-ci donnera
connaissance de chaque ratification aux autres Gouvernements signataires et
adherents ainsi qu'au Secrftaire g6n6ral de l'Union.

3. La ratification de la Convention comporte l'approbation du Plan.

Article 5

ADHtSION DE LA CONVENTION

1. Le Gouvernement d'un pays de la zone europfenne maritime non
signataire de la pr~sente Convention et Membre de l'Union internationale
des t6l6communications peut y adh6rer en tout temps. Cette adhesion doit
etre adress6e au Gouvernement du Danemark, elle s'6tend au Plan et ne doit
comporter aucune reserve.

2. Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s dans les archives du Gou-
vernement du Danemark. Celui-ci en donnera connaissance , tous les Gou-
vernements signataires et aux Gouvernements adherents ainsi qu'au Secrftaire
g~nfral de l'Union.
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3. The accession shall take effect on the day of deposit of the instruments
of accession unless they contain any stipulation to the contrary.

Article 6

DENUNCIATION OF THE CONVENTION

1. Any Government which has ratified or acceded to this Convention and
the Plan annexed thereto shall have the right at any time to denounce them by
a communication sent to the Government of Denmark, which shall inform
the other contracting Governments and the Secretary General of the Union.

2. Such a denunciation shall take effect after the expiry of one year
from the date of receipt of the communication thereof by the Government
of Denmark.

Article 7

ABROGATION OF THE CONVENTION AND OF THE PLAN

1. This Convention and Plan shall be abrogated between all the contrac-
ting Governments as from the entry into force of a new Convention. The
Plan shall be abrogated as from the entry into force of a new Plan.

2. In the event of a contracting Government not approving a new Plan,
the Convention shall be abrogated in relation to such Government as from
the entry into force of the new Plan.

Article 8

REVISION OF THE CONVENTION AND OF THE PLAN

1. The revision of the Convention and of the Plan shall be undertaken
by a Conference of Plenipotentiaries of the Governments of the European
Maritime Area. The Conference shall be convened as soon as possible, and
within eighteen months at the latest after the close of the next Radio Admi-
nistrative Conference. However, the meeting of the Delegates of the countries
of the European Maritime Area, which shall be held during the Radio Admi-
nistrative Conference, to establish all directives for the European Maritime
Conference, may take a contrary decision concerning the convening of the
Conference and/or the interval within which it is to be convened.

2. In addition, the revision of the Convention and of the Plan may be
undertaken by a Conference of Plenipotentiaries when a request, accompanied
by reasoned proposals, is made by ten contracting Governments, after prior
mutual agreement, to the Secretary General of the Union.
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3. L'adh~sion prend effet du jour du d~p6t des instruments d'adh~sion
A moins que ceux-ci ne contiennent une autre stipulation.

Article 6

D.NONCIATION DE LA CONVENTION

1. Tout Gouvernement qui a ratifi6 la pr6sente Convention et le Plan
y annex6 ou qui y a adhr6 a, en tout temps, le droit de les d~noncer par com-
munication adresse au Gouvernement du Danemark qui en donne connais-
sance aux autres Gouvernements contractants et au Secr6taire g6n6ral de 1'Union.

2. Cette d~nonciation prend effet h l'expiration du d~lai d'une annie i
partir du jour oti la communication en a &6 revue par le Gouvernement du
Danemark.

Article 7

ABROGATION DE LA CONVENTION ET DU PLAN

1. La pr6sente Convention et le Plan seront abrog~s entre tous les Gou-
vernements contractants d~s 'entr6e en vigueur d'une nouvelle Convention.
Le Plan sera abrog6 ds l'entr6e en vigueur d'un nouveau Plan.

2. Au cas oti un Gouvernement contractant n'approuverait pas un nouveau
Plan, la Convention serait abrog6e A l'gard de ce Gouvernement d~s l'entr~e
en vigueur du nouveau Plan.

Article 8

REVISION DE LA CONVENTION ET DU PLAN

1. Il sera proc~d6 A la revision de la Convention et du Plan par une Con-
frence des d~l~gu~s pl6nipotentiaires des Gouvernements de la zone europ~enne
maritime. Cette conference sera convoqu6e le plus t6t possible et au plus tard
dix-huit mois apr~s la cl6ture de la prochaine Conf6rence administrative des
radiocommunications. Toutefois, la r6union des d6l~gus des pays de la zone
europ~enne maritime, qui se tiendra au cours de la Conference administrative
des radiocommunications pour fixer toutes les directives de la Conference
europ~enne maritime, pourra prendre une autre d~cision tant en ce qui concerne
la convocation de la Conference que le d~lai pr~vu pour sa r~union.

2. En outre, il pourra 6tre proc~d6 par une Conf6rence des d6l~gu~s pl~ni-
potentiaires A la revision de la Convention et du Plan lorsqu'une demande,
accompagn~e par des propositions motiv6es, sera adress6e d'un commun accord
par dix Gouvernements contractants au Secr~taire g6nral de l'Union.
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Article 9

INITIAL ADJUSTMENTS

For a period of six months from the date of the entry into force of this
Convention, Administrations may, by mutual agreement with the Adminis-
trations concerned, make modifications, having a maximum variation of plus
or minus one kilocycle, to the frequencies contained in the Plan for their coast
stations, so as to avoid harmful interference.

Article 10

MODIFICATION OF THE PLAN

1. Except in the case of initial maximum adjustments of 1 kc/s in fre-
quencies (Article 9), any Administration wishing to alter the characteristics
(such as frequency, power, geographical position, etc.) of one of the coast
stations included in the Plan, or to set up a new coast station shall inform the
other Administrations which it considers to be directly concerned.

2. If agreement is reached between these Administrations the Secretary
General of the Union shall be informed and shall inform all other Administra-
tions. The Secretary General shall take all the necessary measures to ensure
that communications are received by the said Administrations.

3. Any Administration which considers that such agreement may affect
its own services unfavourably shall notify its observations, through the Secretary
General of the Union, within a period of six weeks from the date of receipt
of the communication from the Secretary General of the Union. Until the
expiry of this period the modification shall not be adopted. Any Administration
which does not reply before the expiry of this period shall be considered to
have given its assent. After the expiry of the same period, the proposals may
be adopted if no objection has been raised, or if all Administrations concerned
have agreed.

4. Where agreement is not reached under the provisions of paragraph 3
above, the Administrations in disagreement may refer the dispute to an expert
or experts acceptable to all parties to the disagreement, or may adopt any other
method of settlement mutually agreed upon. If none of these methods of

settlement is adopted, any Administration party to a dispute may submit the
dispute to arbitration in accordance with the procedure defined in Annex 3
to the International Telecommunication Convention.

Article 11

NOTIFICATION OF FREQUENCIES

1. Frequencies allocated by the Plan to stations of the Maritime Mobile
Service shall bear, as the date of notification in the International Frequency
List, the date of signature of this Convention.
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Article 9

ARRANGEMENTS INITIAUX

Pendant une p6riode de six mois partir de la date d'entr6e en vigueur
de la pr~sente Convention, les administrations pourront, par accord mutuel
avec les administrations int~ress6es, modifier de I kc/s au maximum, en plus
ou en moins, les fr~quences fix6es dans le present Plan pour leurs stations
c6ti~res, de mani~re A 6viter les brouillages nuisibles.

Article 10

MODIFICATION DU PLAN

1. Sauf dans le cas d'un d6calage initial de fr~quence maximum de 1 kc/s
(article 9), toute administration d6sireuse d'apporter un changement aux carac-
t~ristiques telles que fr~quence, puissance, position g6ographique, etc., d'une
des stations c6ti~res figurant au Plan, ou d'installer une nouvelle station c6ti6re,
devra en informer les autres administrations qu'elle juge directement int6ress6es.

2. Si un accord intervient entre ces administrations, it est communique
au Secr6taire g~n~ral de l'Union qui le porte A la connaissance de toutes autres
administrations. Le Secr~taire g6n~ral s'assurera, en prenant toutes mesures
utiles, que la communication est parvenue auxdites administrations.

3. Toute administration qui consid~re que cet accord peut affecter d~fa-
vorablement ses propres services devra faire part de ses observations par
l'entremise du Secr~taire g6n6ral de l'Union, dans un d~lai de six semaines
A partir de la date de r6ception de cette communication. Le changement ne
peut etre effectu6 avant l'expiration de ce d6lai. Toute administration qui n'aura
pas r6pondu dans ce d6lai sera consid6r~e comme ayant donn6 son assentiment.
Apr~s l'expiration de ce d6lai, la mesure propos6e peut 6tre adopt6e si aucune
contestation ne s'est 6lev6e ou si toutes les administrations int6ress6es sont
d'accord.

4. A d6faut d'une entente intervenue aux termes du paragraphe 3 ci-dessus,
les administrations en d~saccord peuvent faire appel A un ou des experts agr s
par toutes les parties au diff6rend ou avoir recours h tout autre moyen de con-
ciliation qu'elles auront convenu. Si aucune de ces m&hodes n'est adopt6e,
toute administration partie intress~e au diff~rend peut le soumettre h l'arbitrage,
conform6ment A la procedure pr6vue A l'annexe 3 de la Convention internatio-
nale des t~l6communications.

Article 11

NOTIFICATION DES FRAQUENCES

I. Les fr6quences attribu6es par le Plan aux stations du service mobile
maritime portent comme date de notification dans la Liste internationale des
fr6quences la date de la signature de la pr6sente Convention.
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2. Any change in the frequencies allocated by the Plan, made in con-
formity with the provisions of Articles 9 and 10, shall be notified as soon as
possible in accordance with the provisions of Article 11, Section II of the Radio
Regulations.

3. Any change in a frequency allocated by the Plan, made in conformity
with the provisions of Article 9, shall retain the date of notification of the initial
frequency.

Article 12

GENERAL TECHNICAL PROVISIONS

1. Administrations shall take the necessary steps:

(a) to ensure, with due regard to the latest technical progress, that their
coast stations keep to the nominal frequency allocated to them, accord-
ing to the standards permitted for the category of frequency used;

(b) to avoid, in transmissions from coast stations, any spurious frequencies
liable to cause harmful interference to other stations;

(c) to remedy as rapidly as possible breaches which may be brought to
their notice.

2. When the use of a frequency by a coast station causes harmful inter-
ference which had not been foreseen at the time of signing this Plan, the
Administrations concerned shall endeavour to reach agreements with a view
to eliminating such harmful interference, having regard to the provisions of
the Plan.

Article 13

CONFERENCE EXPENSES

1. The expenses of European Maritime Regional Radio Conferences
shall be a charge on participating Governments and international organisations
admitted to the Conferences.

2. The final apportionment and payment of the expenses of these Con-
ferences shall be made in accordance with the provisions of Article 14 of the
International Telecommunication Convention.

Article 14

ENTRY INTO FORCE OF THE CONVENTION AND OF THE PLAN

This Convention and the Plan annexed thereto shall enter into force
on 15th March 1950 at 0200 hours (Greenwich Mean Time).
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2. Les modifications qui pourraient 6tre apportdes aux frdquences attri-
budes par le Plan, conformdment aux dispositions des articles 9 et 10, devront
&re notifides le plus t6t possible selon les dispositions de l'article 11, section II,
du R~glement des radiocommunications.

3. Toute modification A une frdquence attribude par le Plan, effectude
conformdment aux dispositions de l'article 9, conservera la date de notification
de la fr6quence initiale.

Article 12

DISPOSITIONS TECHNIQUES GiNARALES

1. Les administrations prendront les mesures n6cessaires:

a) pour assurer, compte tenu des derniers progr~s de la technique, le
maintien de la frdquence nominale attribu6e aux stations c6ti~res suivant
les normes admises pour la cat6gorie A laquelle appartient la frdquence
utilis6e;

b) pour 6viter, dans les 6missions des stations c6ti6res, toute 6mission
parasite susceptible de causer des brouillages nuisibles A d'autres
stations;

c) pour remddier aussi rapidement que possible aux d6fectuositds qui
leur seront signaldes.

2. Lorsque l'utilisation d'une frdquence par une station c6ti~re provo-
quera des brouillages nuisibles non prdvus A la date de la signature du Plan,
les administrations intdressdes s'efforceront de conclure des accords susceptibles
d'6liminer ces brouillages nuisibles en tenant compte des dispositions du Plan.

Article 13

FRAIS DES CONFAURNCES

1. Les ddpenses des Conferences rdgionales europdennes maritimes des
radiocommunications sont a la charge des Gouvernements participants et des
organismes internationaux admis aux conf6rences.

2. La r6partition d6finitive des ddpenses aff~rentes , ces conferences ainsi
que leur paiement sont effectuds conform6ment aux dispositions de l'article 14
de la Convention internationale des tdldcommunications.

Article 14

ENTR]E EN VIGUEUR DE LA CONVENTION ET DU PLAN

La prdsente Convention et le Plan y annexd entreront en vigueur le
15 mars 1950, A 02h00 (temps moyen de Greenwich).
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This Convention and the Plan annexed thereto shall abrogate and replace:
The Regional Arrangement for the Baltic Sea;
The Regional Arrangement for the English Channel and the North Sea;
The Regional Arrangement for the Atlantic and the Coast of North Africa;
The Regional Arrangement for the Mediterranean;

concluded at Montreux on 12th April, 1939, as between the Administrations
concerned.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the above-named Govern-
ments have signed this Convention in each of the English, French, and Russian
languages, in a single copy, in which in case of dispute, the French text shall
be authentic, and which shall remain deposited in the archives of the Govern-
ment of Denmark and one copy of which shall be forwarded to each signatory
Government and to the Secretary General of the Union.

DONE at Copenhagen, 17th September 1948.

For Belgium:
R. CORTEIL

For Denmark:
N. E. HOLMBLAD
GUNNARPEDERSEN

T. C. CHRISTENSEN
K. SVENNINGSEN

For France:-
J. M. BisA

For Greece:
S. ELEFTHERIOU

For Ireland:
T. J. MONAGHAN

For Iceland:
GUNNLAUGUR BRIEM

For Italy:
ANTONIO PENNETTA

G. GNEME

For Monaco:
A. CROVETTO

For Norway:
OLAF MOE

PAUL FALNES

For the Netherlands :
J. D. H. VAN DER TooR-
J. KUYPER

For Portugal:
JORGE MAIA RAMOS PEREIRA

For the French Protectorates of
Morocco and Tunisia:

PIERRE SCHAEFFER

For the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland':.

H. FAULKNER
R. M. BILLINGTON

(We declare that our signa-
tures in respect of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland also cover
Gibraltar, Malta and Cyprus.)

For Sweden:
ERIK ESPING
THOMAS OVERGAARD

KARL EKSTROM

For Turkey:
TASHIN ARMAY
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La pr~sente Convention et le Plan y annex6 abrogeront et remplaceront:
l'Arrangement regional pour la Mer Baltique;
l'Arrangement r~gional pour la Manche et la Mer du Nord;
l'Arrangement r~gional pour l'Atlantique et la C6te de l'Afrique du Nord;
l'Arrangement regional pour la Mditerran~e;

conclus i Montreux le 12 avril 1939 entre les administrations int~ress6es.

EN FoI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Gouvernements susindiqu~s
ont sign6 la pr6sente Convention en un exemplaire dans chacune des langues
anglaise, frangaise et russe, le texte frangais faisant foi en cas de contestation.
Cet exemplaire restera d~pos6 dans les archives du Gouvernement du Danemark
et une copie sera remise h chaque Gouvernement signataire et au Secr~taire
gnral de l'Union.

FAIT i Copenhague, le 17 septembre 1948.

Pour la Belgique:
R. CORTEIL

Pour le Danemark:
N. E. HOLMBLAD

GUNNAR PEDERSEN

T. C. CHRISTENSEN

K. SVENNINGSEN

Pour la France :
J. M. BIAsAN

Pour la Grace:
S. ELEFTHERIOU

Pour l'Irlande :
T. J. MONAGHAN

Pour l'Islande :
GUNNLAUGUR BRIEM

Pour l'Italie
ANTONIO PENNETTA

G. GNEME

Pour Monaco:
A. CROVETTO

Pour la Norv~ge:
OLAF MOE
PAUL FALNES

Pour les Pays-Bas:
J. D. H. VAN DER TooRN
J. KUYPER

Pour le Portugal:
JORGE MAIA RAMOS PEREIRA

Pour les Protectorats Frangais du
Maroc et de la Tunisie:

PIERRE SCHAEFFER

Pour le Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de l'Irlande du
Nord:

H. FAULKNER

R. M. BILLINGTON

(Nous d~clarons que nos si-
gnatures donn6es pour le
Royaume-Uni de la Grande-
Bretagne et de 'Irlande du
Nord s'6tendent aussi Gibral-
tar, Malte et Chypre.)

Pour la Sutde:
ERIK ESPING

THOMAS OVERGAARD

KARL EKSTR6M

Pour la Turquie:
TASHIN ARMAY

No 1345



46 United Nations - Treaty Series 1951

COPENHAGEN PLAN

for the distribution of frequencies between the coast stations
of the European Maritime Area

annexed to the European Regional Convention
for the Maritime Mobile Radio Service

PREAMBLE

SECTION I.-GENERAL PROVISIONS

Article 1

Definitions

1. In this preamble and in the Frequency Allocation Plan which follows
it, technical terms are used in accordance with the definitions contained in
Article 1 of the Radio Regulations of Atlantic City (1947). Any necessary
additional definitions are given in paragraph 2 of this Article.

2. In this Plan:

(1) The word " Convention " denotes the European Regional Con-
vention for the Maritime Mobile Radio Service of Copenhagen (1948);

(2) The words " Radio Regulations " denote the Radio Regulations
as defined in Article 3 (2) of the Convention;

(3) The word " Plan " denotes the Copenhagen Plan annexed to the
Convention as defined in Article 3 (3) of the Convention;

(4) The words " European Maritime Area " denote the area defined
in Article 3 (6) of the Convention;

(5) The word " power " denotes the peak power of a radio trans-
mitter as defined in Article 1 (Number 61) of the Radio Regulations.

Article 2

Power

1. The powers indicated for the coast stations in the Plan are the maximum
powers that may be used.

2. The powers indicated for the coast stations in the Plan are those which
are capable of giving good working conditions during the hours of daylight
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PLAN DE COPENHAGUE

de rdpartition des friquences entre les stations
c6tigres de la zone europienne maritime

annex6 i la Convention r~gionale europ~enne du service radiomaritime

PRiAMBULE

SECTION I. - DISPOSITIONS GN-RALES

Article premier

D~finitions

1. Dans le pr6sent pr6ambule et dans le plan de r~partition des fr~quences
qui y fait suite, les termes techniques sont employ~s conform6ment aux d6fi-
nitions contenues dans l'article I du R~glement des radiocommunications
d'Atlantic City (1947). Les d6finitions supplmentaires n~cessaires sont donn6es
au paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Dans le present Plan:

(1) le mot ((Convention)) d6signe la Convention r6gionale europ6enne
du service mobile radiomaritime de Copenhague (1948);

(2) les mots ( R~glement des radiocommunications d~signent le
R~glement des radiocommunications tel qu'il est d~fini A l'article 3, (2),
de la Convention;

(3) le mot ((Plan)) d6signe le Plan de Copenhague annex6 A la Con-
vention tel qu'il est d6fini A l'article 3, (3), de la Convention;

(4) l'expression ((zone europ6enne maritime)) d6signe la zone d6fi-
nie A l'article 3, (6), de la Convention;

(5) le mot ((puissance)) signifie la puissance de crte d'un 6metteur
radio~lectrique telle qu'elle est d~finie A l'article 1 (num~ro 61) du R~gle-
ment des radiocommunications.

Article 2

Puissance

1. La puissance indiqu~e dans le Plan pour une station c6ti~re est la
puissance maximum A utiliser.

2. La valeur de cette puissance est celle qui est susceptible d'assurer
des conditions de travail satisfaisantes pendant les heures de jour A l'6gard
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as regards mutual interference between stations, but it is recommended that
during the hours of darkness less power be used, especially as regards those
stations which have a power of more than 0.5 kW, except in case of necessity.

Article 3

Use of Frequencies

1. In the Plan, frequencies in the bands 415-490 kc/s and 510-525 kc/s,
allocated for the Maritime Mobile Service in accordance with the provisions
of the Radio Regulations, are assigned to coast stations.

2. No frequency assignment has been made to coast stations

-in the band 405-415 kc/s allocated essentially to the Radio Direction-
Finding Service,

-in the band 490-510 kc/s reserved for distress, calling and reply,
-among the frequencies

425 kc/s
454 kc/s
468 kc/s
480 kc/s
512 kc/s

reserved for ship stations, account being taken of the provisions of Article 33,
§ 8, (3), (Number 732) of the Radio Regulations in the case of the frequency
512 kc/s.

3. (1) In the Plan the separation between adjacent channels used by
coast stations is, in most cases, 3 kc/s. However, it has proved necessary,
in a few exceptional cases, to reduce this separation in order to allow of a fuller
use of the frequency bands.

(2) The separation between adjacent channels, used by coast stations

on the one hand and by ship stations on the other, is 4 kc/s.

(3) The following frequencies are assigned to coast stations:

416 kc/s 438 kc/s 461 kc/s 489 kc/s
418 kc/s 441 kc/s 464 kc/s 516 kc/s
421 kc/s 444 kc/s 472 kc/s 519 kc/s
429 kc/s 447 kc/s 476 kc/s 522 kc/s
432 kc/s 450 kc/s 484 kc/s 524 kc/s
435 kc/s 458 kc/s 487 kc/s
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des brouillages mutuels entre stations, mais il est recommand6 d'utiliser une
puissance plus r~duite pendant les heures de nuit, particuli~rement en ce qui
concerne les stations d'une puissance sup~rieure h 0,5 kW, sauf en cas de
n~cessit6.

Article 3

Utilisation des fr6quences

1. Dans le Plan, il est assign6 aux stations c6ti6res des fr6quences comprises
dans les bandes 415-490 kc/s et 510-525 kc/s attributes au service mobile
maritime conform~ment aux dispositions du R~glement des radiocommuni-
cations.

2. Aucune assignation de fr6quences aux stations c6ti6res n'a 6t6 faite

- dans la bande 405-415 kc/s attribute essentiellement au service de radio-
goniom~trie,

- dans la bande 490-510 kc/s r6serv6e pour la d~tresse, l'appel et la r6ponse,

- parmi les fr~quences

425 kc/s
454 kc/s
468 kc/s
480 kc/s
512 kc/s

r6serv~es aux stations de navire, compte tenu pour ce qui concerne la fr6quence
512 kc/s des dispositions de rarticle 33, § 8, (3), (num6ro 732) du R~glement
des radiocommunications.

3. (1) Dans la plupart des cas, l'intervalle entre fr~quences adjacentes
utilis6es par des stations c6ti6res est, dans le Plan, de 3 kc/s. Toutefois, dans
quelques cas exceptionnels, il a 6t indispensable de r~duire cet intervalle en
vue d'une meilleure utilisation des bandes de fr~quences.

(2) L'intervalle entre fr6quences adjacentes utilis~es d'une part par

des stations c6ti6res et d'autre part par des stations de navire est de 4 kc/s.

(3) Les fr~quences suivantes sont allou6es aux stations c6ti6res:

416 kc/s 438 kc/s 461 kc/s 489 kc/s
418 kc/s 441 kc/s 464 kc/s 516 kc/s
421 kc/s 444 kc/s 472 kc/s 519 kc/s
429 kc/s 447 kc/s 476 kc/s 522 kc/s
432 kc/s 450 kc/s 484 kc/s 524 kc/s
435 kc/s 458 kc/s 487 kc/s
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Exceptionally, the frequencies 419.5 and 474 kc/s are assigned to the
following stations :

419.5 kc/s to Rouen-Port Radio
474 kc/s to Elbe-Weser Radio
474 kc/s to Kemi Radio
474 kc/s to Kiel Radio
474 kc/s to Tobruch Radio
474 kc/s to Trieste Radio.

(4) In preparing the Plan a frequency tolerance of 0.1 per cent. for
coast station transmitters and 0.3 per cent. for ship station transmitters has
been adopted.

Article 4

Type of Emission

With a view to eliminating or minimising interference between adjacent
channels it is recommended that type Al emissions be used as far as possible
by coast and ship stations, when operating on their working frequencies.

Article 5

Interference caused by stations operating in derogation

1. In accordance with the decisions taken by the European Broadcasting
Conference of Copenhagen (1948), no broadcasting stations other than those
mentioned in the Plan shall be permitted in derogation in the band 415-485 kc/s
and 515-525 kc/s allocated to the maritime mobile service and they shall
not cause harmful interference to stations of that service.

2. If unforeseen interference occurs, the Administrations concerned will
do their utmost to obtain agreements capable of eliminating this interference
and, in such cases, the maritime mobile service will take precedence over the
broadcasting service.

SECTION II

Tables showing Distribution of Frequencies

1. (1) Table I below shows the distribution of frequencies among the
coast stations of the European Maritime Area classified in numerical order
of frequencies.
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Exceptionnellement, les frrquences 419,5 kc/s et 474 kc/s sont allou6es aux
stations suivantes :

419,5 kc/s i Rouen-Port Radio,
474 kc/s h Elbe-Weser Radio,
474 kc/s h Kemi Radio,
474 kc/s Kiel Radio,
474 kc/s i Tobruch Radio,
474 kc/s A Trieste Radio.

(4) Lors de l'6laboration du Plan, il a 6t6 adopt6 une tol6rance de
frrquence de 0,1 % pour les 6metteurs de stations c6ti6res et de 0,3 % pour
les 6metteurs de stations de navire.

Article 4

Classe d'6mission

En vue de supprimer ou tout au moins de r6duire les brouillages entre
fr~quences adjacentes, il est recommand6 que les stations c6tibres et les stations
de navire fassent usage, dans la mesure du possible, d'6missions de la classe Al
lorsqu'elles utilisent leurs frrquences de travail.

Article 5

Brouillages caus6s par les stations qui travaillent en drogation

1. Conform~ment aux d6cisions prises par la Conf6rence europ6enne de
radiodiffusion de Copenhague (1948), les stations de radiodiffusion mentionn6es
dans le Plan sont les seules qui seront autoris~es A fonctionner en derogation
dans les bandes 415-485 kc/s et 515-525 kc/s attribu6es au service mobile
maritime et elles ne devront pas causer de brouillages nuisibles aux stations de
ce service.

2. Si des brouillages venaient A se produire, les administrations int~ressfes
feront tout leur possible pour obtenir des accords susceptibles d'6liminer ces
brouillages et, dans ce cas, le service mobile maritime sera privil~gi6 par rapport
au service de radiodiffusion.

SECTION II

Tableaux de r6partition des fr6quences

1. (1) Le tableau I ci-dessous donne la repartition des fr6quences entre
les stations c6ti~res de la zone europ6enne maritime suivant un classement
par ordre num~rique des fr~quences.
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(2) Stations using the same frequency are shown in the Table in
the alphabetical order of the countries to which they belong, and stations of the
same country are shown in the alphabetical order of their official designations.

2. (1) Table II below shows the distribution of frequencies among the
coast stations of the European Maritime Area classified in alphabetical order
of the countries to which they belong.

(2) Stations of the same country in the Table are shown in the alpha-
betical order of their official designations.

3. Tables I and II provide for the assignment of frequencies both to
the contracting countries of the European Maritime Area and to the countries
non-signatories of the Convention.

PLAN

for the Distribution of Frequencies between the Coast Stations of the European
Maritime Area

(1) The frequencies 416 and 487 kc/s used by Gouesnou Radio may be used by
Le Couquet Radio when it replaces this station.

(2) The frequency of 447 kc/s allocated to Swinoujscia Radio may be used by
Gdynia Radio (421 kc/s) when necessary.

(3) The frequencies provided for Ostende Radio (435 kc/s) and for Anvers Radio
(489 kc/s) may be used reciprocally by Anvers Radio and Ostende Radio.

(4) The frequencies provided for Rijeka Radio (438 kc/s) and for Split Radio
(484 kc/s) may be used reciprocally by Split Radio and Rijeka Radio.

(5) In the case of the Spanish Coast Stations, the power indicated is that given
in the Berne List of Coast and Ship Stations for 1939.

(6) In the absence of any request for frequencies for a coast stations in Palestine,
provision has been made in the plan for one frequency of 489 kc/s with a maximum
permitted power of 1 kW, to be used by that country.

(7) The Italian stations listed on 524 kc/s will only use this frequency for meteoro-
logical bulletins and will use emissions of type A 2 with a peak power of 2 kW.
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(2) Dans ce tableau, les stations utilisant la m~me fr~quence sont
indiqu~es dans l'ordre alphab~tique des pays auxquels elles appartiennent,
et les stations du meme pays dans l'ordre alphabtique de leur d6signation offi-
cielle.

2. (1) Le tableau II ci-dessous donne la r6partition des fr~quences entre
stations suivant un classement par ordre alphab6tique des pays auxquels elles
appartiennent.

(2) Dans ce tableau les stations d'un m6me pays sont indiqu~es dans
l'ordre alphab6tique de leur d6signation officielle.

3. Les tableaux I et II pr~voient l'assignation des fr~quences aussi bien
pour les pays contractants de la zone europ6enne maritime que pour les pays
non signataires de la Convention.

PLAN

de rdpartition des friquences entre les stations cotihres de la zone maritime
europienne

1) Les fr~quences 416 et 487 kc/s utilis~es par Gouesnou Radio pourront 6tre
utilis~es par le Conquet Radio lorsque cette station remplacera la station de
Gouesnou Radio.

2) La fr~quence 447 kc/s allou~e Swinoujscia Radio peut 6tre employ&e par Gdynia
Radio (421 kc/s) en cas de besoin.

3) Les fr~quences prtvues pour Ostende Radio (435 kc/s) et pour Anvers Radio
(489 kc/s) peuvent 6tre utilises r~ciproquement par Anvers Radio et par Ostende
Radio.

4) Les fr~quences pr~vues pour Rijeka Radio (438 kc/s) et pour Split Radio (484 kc/s)
peuvent 6tre utilis~es rciproquement par Split Radio et par Rijeka Radio.

5) Dans le cas des stations c6titres espagnoles, la puissance indiqu~e est celle qui
figure h l'dition de 1939 de la nomenclature des stations c6ti~res et de navire
(Berne).

6) La Palestine n'ayant pas pr~sent6 de demande de fr~quences pour une station
c6ti~re, il a 6t6 pr~vu au plan une fr~quence de 489 kc/s avec une puissance maxi-
mum autoris~e de 1 kW, h l'usage de ce pays.

7 ) Les stations italiennes plactes sur 524 kc/s n'emploieront cette fr~quence que
pour les bulletins m~t6orologiques et utiliseront des 6missions de la classe A 2,
avec une puissance de crete de 2 kW.
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TABLE II

CLASSIFIED IN ALPHABETICAL ORDER OF COUNTRIES

(For notes, see p. 52)

Countries Name of Stations Frequencies Power
kc/s kW

Albania (People's Durres Radio .. ............ 522 0.5
Republic of) Vlora Radio .. ............. . 476 0.2

Belgium ..... .. Anvers Radio3 ) (Ostende Radio) . . . 489 2.0
Ostende Radio

s
) (Anvers Radio) . . . 435 2.0

Bulgaria (People's Burgas Radio ... ............ . 421 0.5
Republic of) Varna Radio .. ............. ... 489 2.0

Cyprus . ...... . Larnaca Radio .. ........... . 450 1.0

Denmark ........ ... Blaavand Radio ... ............ ... 429 0.9
Kbbenhavn-Lyngby Radio ....... . 487 0.1
K6benhavn-Lyngby Radio (CO) ....... 461 1.0
Skagen Radio ... ............ .. 464 0.35
Skamlebaek-Lyngby Radio ...... 487 0.75
Skamlebaek-Lyngby Radio ...... 519 1.0

Denmark (Faroe Islands) Thorshavn Radio .. ........... ... 447 1.0

Egypt . ...... Alexandria Radio .. ........... ... 444 2.0
Ismailia Radio .. ............ ... 421 0.5

Estonia (Soviet Socialist Tallinn Radio ...... ............. 450 0.5
Republic of) Tallinn Radio ...... ............. 461 1.0

Finland ....... . Hanko Radio ... ............. ... 524 0.8
Helsinki Radio .. ............ ... 438 1.0
Kemi Radio ... ............. ... 474 0.5
Kotka Radio .. ............. ... 519 0.8
Mariehamn Radio .. .......... . 438 1.0
Vaasa Radio .. ............ .. 524 1.0

France . ...... . Agde Radio ... ............. ... 421 5.0
Alger Radio ... ............. ... 416 1.0
Bayonne Radio .. ............ ... 447 0.1
Bordeaux-Port Radio . ......... .. 461 1.0
Boulogne-sur-Mer Radio ... ....... 450 1.0
Calais Radio ... ............. ... 429 0.1
Cherbourg-Rouges-Terres Radio . . . 458 0.5
Dieppe Radio .. ............ . 429 0.1
Dunkerque-Port Radio . ........ . 472 0.15
Gouesnou Radio' ) . .......... .... 416 1.0
Gouesnou Radio' )  . . . . . ..... 487 5.0
Havre-Port Radio (Le) . ........ . 472 0.2
Lorient Radio .. ............ ... 444 1.0
Marseille Radio ........... 432 1.0
Oran-Ain-el-Turk Radio ......... .. 438 0.5
Rouen-Port Radio .. .......... . 419.5 0.2
St.-Nazaire Radio ..... .......... 432 1.0
Toulon La Crau Radio . ........ . 458 2.0

Germany (British Zone) Elbe-Weser Radio . .
Kiel Radio ......
Norddeich Radio . . .
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TABLEAU II

CLASSEMENT D'APRkS L'ORDRE ALPHABfTIQUE DES PAYS

(Pour 'explication des notes, voir p. 53)

Pays Nom de la station Frnquence Puissance'c/s kW

Albanie (Ripublique Durres Radio ...... ............ 522 0,5
Populaire d') Vlora Radio ... ............. ... 476 0,2

Allemagne (Zone Elbe-Weser Radio .. .......... .. 474 0,3
britannique) Kiel Radio .... .............. ... 474 0,3

Norddeich Radio .. ........... ... 444 1,0

Allemagne Ruegen Radio .. ............ ... 432 1,0
(Zone URSS) Sassnitz Radio .. ............ ... 522 0,1

Wamemuende Radio ......... ... 522 0,2

Belgique ....... ... Anvers Radio
3
) (Ostende Radio) . . . . 489 2,0

Ostende Radio
3

) (Anvers Radio) . . . . 435 2,0

Bulgarie (R6publique Burgas Radio .. ............ . 421 0,5
Populaire de) Varna Radio ...... ............. 489 2,0

Chypre ....... . Larnaca Radio . ........... . 450 1,0

Danemark ..... . Blaavand Radio ... ............ ... 429 0,9
Kobenhavn-Lyngby Radio ....... . 487 0,1
K6benhavn-Lyngby Radio (CO) ....... 461 1,0
Skagen Radio ...... ............ 464 0,35
Skamlebaek-Lyngby Radio ...... 487 0,75
Skamlebaek-Lyngby Radio ...... 519 1,0

Danemark (Fro6) Thorshavn Radio ..... ........... 447 1,0

1 gypte . ...... . Alexandria Radio .. ........... ... 444 2,0
Ismailia Radio .. ............ ... 421 0,5

Espagne ..... . Cabo de Palos Radio
5 )  

........ . 476 0,5
Cabo Finistere Radio (Vigo Radio)

5
) . . . 484 0,5

Cabo Mayor Radio
5
) ............ ... 441 0,5

Cadiz Radio
5
) .. ............ . 484 0,35

Corufia Radio
5
) .............. 472 0,35

Soller Radio (Palma de Mallorca Radio)
5

) 450 0,5

Estonie (R6publique So- Tallinn Radio ... ............. .... 450 0,5
cialiste Sovi6tique d') Tallinn Radio ... ............. .... 461 1,0

Finlande ..... . Hanko Radio ... ............. ... 524 0,8
Helsinki Radio ...... ............ 438 1,0
Kemi Radio ... ............. ... 474 0,5
Kotka Radio .. ............. ... 519 0,8
Mariehamn Radio .. .. ..... 438 1,0
Vaasa Radio .. ............ . 524 1,0

France Agde Radio .....
Alger Radio .....
Bayonne Radio ....
Bordeaux-Port Radio .
Boulogne-sur-Mer Radio
Calais Radio ..... 429
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Countries Name of Stations Frequenre s Power
'Is kW

Germany (USSR Zone) Ruegen Radio .. ............ ... 432 1.0
Sassnitz Radio .. ............ ... 522 0.1
Warnemuende Radio .... ......... 522 0.2

Gibraltar ..... . Gibraltar Radio .. ........... .. 464 5.0

Great Britain . . .. Burnham-on-Sea Radio .... ........ 476 1.0
Cullercoats Radio .. .......... . 484 0.5
Folkestone Harbour Radio ....... . 429 0.25
Guernsey Harbour Radio ....... .. 516 0.05
Humber Radio ... ............ ... 441 0.5
Jersey Harbour Radio .......... ... 516 0.05
Land's End Radio .. .......... .. 438 5.0
Land's End Radio .. .......... .. 522 5.0
Mallaig Radio .. ............ ... 464 0.35
Newhaven, Sussex Radio ....... . 429 0.25
Niton Radio .. ............. ... 464 0.5
North Foreland Radio ........ . 418 0.5
Parkestone Quay Radio ........... ... 429 0.5
Portpatrick Radio .. .......... . 472 0.5
Seaforth Radio .... .. ............ 447 0.5
Stonehaven Radio ............. ... 458 0.5
Wick Radio ... ............. ... 432 1.2

Greece ......... ... Athinai Radio ................ .... 418 1.5
Athinai Radio ................ .... 464 0.2
Corinth Radio .. ............ ... 421 0.2
Kerkyra Radio .. ............ ... 516 0.5
Rhodos Radio .. ............ ... 432 0.5

Iceland ....... .. Isafj6rdur Radio .. ........... ... 472 0.1
Reykjavik Radio .............. ... 484 3.0
Seydisfj6rdur Radio . ......... . 489 0.5
Siglufjordur Radio ..... ........... 418 0.1
Vestmannaeyjar Radio ........ . 418 0.1

Ireland ....... .Cork Radio ... ............. ... 516 0.1
Malin Head Radio ..... ........... 421 0.5
Valentia Radio .. ............ ... 429 1.0

Ancona Radio . . .
Augusta Radio . . .
Augusta Radio (CO)7

Brindisi Radio . . .
Cagliari Radio . . .
Cagliari Radio . . .
Cagliari Radio (CO) 7)
Genova Radio . . .
Genova Radio . . .
Maddalena Radio (La)
Maddalena Radio (La)
Napoli Radio ....
Napoli Radio (CO)7)
Roma Radio . ...
Roma Radio (CO) 7)
Spezia Radio (La)
Taranto Radio
Taranto Radio (CO) 7)

Trapani Radio .
Venezia Radio . . .
Venezia Radio (CO)7)

Italy
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Pays Noam de La station FrT/-e Puissance

Cherbourg-Rouges-Terres Radio . ... 458 0,5
Dieppe Radio ...... ............ 429 0,1
Dunkerque-Port Radio . ........ . 472 0,15
Gouesnou Radio' ) .. .......... . 416 1,0
Gouesnou Radio' ) .. .......... . 487 5,0
Havre-Port Radio (Le) . ........ . 472 0,2
Lorient Radio .. ............ . 444 1,0
Marseille Radio .. ........... . 432 1,0
Oran-Ain-el-Turk Radio ........ ... 438 0,5
Rouen-Port Radio .. .......... . 419,5 0,2
St.-Nazaire Radio ............. ... 432 1,0
Toulon La Crau Radio . ........ . 458 2,0

Gibraltar ..... . Gibraltar Radio .. ........... . 464 5,0

Grande-Bretagne . . Burnham-on-Sea Radio ........ . 476 1,0
Cullercoats Radio .......... 484 0,5
Folkestone Harbour Radio ....... . 429 0,25
Guernsey Harbour Radio ....... . 516 0,05
Humber Radio ...... ............ 441 0,5
Jersey Harbour Radio .......... .. 516 0,05
Land's End Radio .. .......... . 438 5,0
Land's End Radio .. .......... . 522 5,0
Mallaig Radio .. ............ . 464 0,35
Newhaven, Sussex Radio ....... . 429 0,25
Niton Radio .. ............. ... 464 0,5
North Foreland Radio .... ........ 418 0,5
Parkestone Quay Radio ........... ... 429 0,5
Portpatrick Radio . .......... . 472 0,5
Seaforth Radio .. ............ ... 447 0,5
Stonehaven Radio ............. ... 458 0,5
Wick Radio ... ............. ... 432 1,2

Grc.e ...... ... Athinai Radio .. ............. .... 418 1,5
Athinai Radio ............... .... 464 0,2
Corinth Radio .. ............ ... 421 0,2
Kerkyra Radio .. ............ ... 516 0,5
Rhodos Radio .. ............ . 432 0,5

Irlande ....... Cork Radio .. ............. ... 516 0,1
Malin Head Radio ............. .... 421 0,5
Valentia Radio .. ............ ... 429 1,0

Islande

Italie

Isafj6rdur Radio . .
Reykjavik Radio . . .
Seydisfjurdur Radio
Siglufj6rdur Radio
Vestmannaeyjar Radio

Ancona Radio . . .
Augusta Radio . . .
Augusta Radio (CO) 7)

Brindisi Radio . . .
Cagliari Radio . . .
Cagliari Radio . . .
Cagliari Radio (CO)7)
Genova Radio . . .
Genova Radio . . .
Maddalena Radio (La)
Maddalena Radio (La)
Napoli Radio ....

______________ 1____

0,1
3,0
0,5
0,1
0,1

1,0
1,0
5,0
1,0
0,5
1,0
5,0
2,0
2,0
0,5
1,0
1,0
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Countries Name of Stations Freriencies Powser

Latvia (Soviet Socialist Libava Radio .. ........... 441 0.5
Republic of) Libava Radio ... ............ . 476 0.5

Riga Radio ... ............. . 489 1.0
Riga Radio ... ............. . 522 1.0
Vindava Radio .. ............ ... 429 0.5

Lebanon ..... . Beyrouth Radio .. ........... . 524 2.0
Tripoli Liban Radio . ......... . 461 0.5

Libya ........ ... Bengasi Radio .. ............ . 435 1.0
Dema Radio ............... ... 487 1.0
Tobruch Radio . ........... . 474 1.0
Tripoli Radio ...... ............ 476 1.0

Lithuania (Soviet Klaipeda Radio ... ............ ... 464 0.25

Socialist Republic of)

Malta ........ ... Malta Radio .. ............ .. 461 3.0

Morocco ....... Agadir Radio ... ............. ... 461 2.0
Casablanca Maroc Radio ........ ... 441 2.0
Tanger Radio ...... ............ 447 2.0

Netherlands . . . . Scheveningen Radio ........... ... 421 2.0
Scheveningen Radio ........... ... 461 2.0

Norway ....... ... Aalesund Radio .. ........... . 487 1.0
Bergen, Norge Radio ......... ... 416 2.0
Bod6 Radio (CO) . .......... . 524 1.5
Farsund Radio .. ............ ... 476 1.0
Hammerfest Radio ........... . 438 1.0
Harstad Radio . ......... . 516 1.0
Kristiansand Radio (CO) ....... . 524 1.5
R6rvik Radio ... ............. ... 441 1.0
Stavanger Radio ...... ............ 516 1.0
Tj6me Radio ............... ... 438 1.0
Troms6 Radio .. ............ ... 444 1.0
Vardo Radio ...... ............. 522 1.0

Palestine ... . .. . .................... Radio 6) . . . . . . ... .. 489 1.0

Poland (Republic of) . Darlowo Radio .............. ... 447 0.5
Gdansk Radio .. ............ . 435 1.0
Gdynia Radio ...... ............. 4212) 1.0
Gdynia Radio ............... .... 458 2.0
Kolobrzeg Radio . .......... . 435 0.5
Swinoujscia Radio .. .......... . 435 2.0
Swinoujscia Radio .. .......... . 4472) 1.0
Szczecin Radio .. ............ ... 458 1.0
Tolkmicko Radio .. ........... ... 444 0.25
Ustka Radio ... ............. ... 524 0.5

Portugal . Apulia Radio (CO)
Apulia Radio (CO)
Boa Nova Radio (CO)
Boa Nova Radio (CO)
Cascais Radio (CO)
Cascais Radio (CO)
Faro Radio (CO)
Faro Radio (CO)
Lisboa Radio ....
Monsanto Radio (CO)
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Pays Nom de la station Frquence Puissance

Napoli Radio (CO) 7)  ......... 524 5,0
Roma Radio .... .. ............. 519 5,0
Roma Radio (CO)7)  .......... .... 524 5,0
Spezia Radio (La) ............. ... 464 1,0
Taranto Radio . ........... . 472 1,0
Taranto Radio (CO) 7) .......... ... 524 5,0
Trapani Radio . ........... . 450 1,0
Venezia Radio .. ............ ... 429 1,0
Venezia Radio (CO)7) .......... ... 524 5,0

Lettonie (R6publique Libava Radio .. ............ . 441 0,5
Socialiste Sovi6tique Libava Radio .. ............ . 476 0,5
de) Riga Radio .. ............. ... 489 1,0

Riga Radio .. ............. ... 522 1,0
Vindava Radio .. ............ ... 429 0,5

Liban ...... Beyrouth Radio .. ........... . 524 2,0
Tripoli Liban Radio . ......... . 461 0,5

Libye ....... Bengasi Radio ............. 435 1,0
Derna Radio ............... ..... 487 1,0
Tobruch Radio ... ............ ... 474 1,0
Tripoli Radio .. .... ............ 476 1,0

Lithuanie (R6publique Klaipeda Radio ... ............ ... 464 0,25
Socialiste Sovi6tique
de)

Maehe ......... ... Malta Radio ...... ............. 461 3,0

Maroc ...... Agadir Radio ... ............. ... 461 2,0
Casablanca Maroc Radio .......... .. 441 2,0
Tanger Radio .. ............ . 447 2,0

Norv~ge ..... Aalesund Radio .. ............ 487 1,0
Bergen, Norge Radio ........... .. 416 2,0
Bod6 Radio (CO) .................. 524 1,5
Farsund Radio .. ............ ... 476 1,0
Hammerfest Radio ............ .. 438 1,0
Harstad Radio .. ............ ... 516 1,0
Kristiansand Radio (CO) ....... . 524 1,5
R6rvik Radio ... ............. ... 441 1,0
Stavanger Radio .............. ... 516 1,0
Tj6me Radio ... .............. .. 438 1,0
Tromso Radio .. ............ ... 444 1,0
Vardd Radio ............... ... 522 1,0

Palestine ...... .................... Radio6 ) . . . . . . . . 489 1,0

Pays-Bas ..... Scheveningen Radio .......... 421 2,0
Scheveningen Radio ........... . .. 461 2,0

Pologne (R~publique
de)

Darlowo Radio
Gdansk Radio
Gdynia Radio
Gdynia Radio
Kolobrzeg Radio
Swinoujscia Radio
Swinoujscia Radio
Szczecin Radio
Tolkmicko Radio
Ustka Radio .

447
435
4212)
458
435
435
4472)
458
444
524
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Countries Name of Stations FreQkuncies Power
kW

Monsanto Radio (CO) .......... . 516 2.5
Montijo Radio (CO) ......... 418 1.0
Montijo Radio (CO) . ......... . 458 1.0
Sagres Radio (CO) . .......... . 418 0.35
Sagres Radio (CO) . .......... . 450 0.35

Portugal (Azores) Flores Radio (CO) ..... ........... 418 0.45
Flores Radio (CO) ....... .......... 522 0.45
Horta Radio (CO) .. .......... . 418 2.0
Horta Radio (CO) .. .......... . 458 2.0
Ponta Delgada Radio .... ......... 421 0.5
Ponta Delgada Radio (CO) ...... 418 0.45
Ponta Delgada Radio (CO) ...... 487 0.45

-Santa Maria Radio (CO) ........ 418 0.45
Santa Maria Radio (CO) ....... 516 0.45

Portugal-(Madeira) Funchal Radio.(CO) . ......... . 418 0.35
Funchal Radio (CO) . ......... . 450 0.35
Madeira Radio ..... ............ 444 0.5

Roumanian People's Constanta Radio .. ........... ... 461 2.0
Republic Sulina Radio ................. 484 0.5

Russia Soviet Federal
Socialist Republic
(RSFSR)

Adler Radio (CO)
Akhtari Radio (CO)
Anapa Radio'
Arkhangelsk Radio
Arkhangelsk Radio-
Belomorsk Radio
Bokovo Radio . . .
Eisk Radio .
Evpatoria Radio
Feodosia Radio
Ialta Radio ....
Kaliningrad Radio
Kaliningrad Radio
Kandalakcha Radio
Kern Radio . . .
Kertch Radio
Kertch Radio
Kertch Radio (CO)
Khodovarikha Radio
Leningrad Radio
Leningrad Radio
Mezen Radio . . .
Murmansk Radio
Murmansk Radio
Novorossiisk Radio
Novorossiisk Radio
Onega Radio .
Rostov, Don Radio
Rostov, Don Radio
Sotchi Radio . . .
Taganrog Radio
Taganrog Radio
Tarnan Radio
Temruk Radio
Tuapse Radio . . .
Tuapse Radio . . .

(CO)

0.07.
0.5
0.5
1.0
5.0
1.25
0.005
0.5
0.25
0.5
0.3
1.0
0.5
0.12
0.1
1.0
0.005
0.5
0.1
0.3
5.0
0.5
1.0
0.3
0.5
0.5
0.25
0.25
0.5
1.0
0.1
0.1
0.1
0.25
0.07
0.3
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Pays Noa de la station Frdijuence• Puissance
Is Aw

Portugal ..... . Apulia Radio (CO) . .......... ... 418 1,0
Apulia Radio (CO) ........... ... 487 1,0
Boa Nova Radio (CO) ........ . 418 0,35
Boa Nova Radio (CO) ........ . 450 0,35
Cascais Radio (CO) . .......... ... 418 0,35
Cascais Radio (CO) . .......... ... 476 0,35
Faro Radio (CO) .. ........... ... 418 0,75
Faro Radio (CO) .. ............ .. 522 0,75
Lisboa Radio ... ............. ... 435 3,0
Monsanto Radio (CO) .... ........ 418 2,5
Monsanto Radio (CO) .... ........ 516 2,5
Montijo Radio (CO) . ......... . 418 1,0
Montijo Radio (CO) . ......... . 458 1,0
Sagres Radio (CO) . .......... . 418 0,35
Sagres Radio (CO) . .......... . 450 0,35

Portugal (Aqores) Flores Radio (CO) ..... ........... 418 0,45
Flores Radio (CO) ..... ............ 522 0,45
Horta Radio (CO) .. .......... . 418 2,0
Horta Radio (CO) .. .......... . 458 2,0
Ponta Delgada Radio ......... ... 421 0,5
Ponta Delgada Radio (CO) ...... 418 0,45
Ponta Delgada Radio (CO) ...... 487 0,45
Santa Maria Radio (CO) ....... . 418 0,45
Santa Maria Radio (CO) ....... . 516 0,45

Portugal (Mad~re) Funchal Radio (CO) . ......... . 418 0,35
Funchal Radio (CO) . ......... . 450 0,35
Madeira Radio .. ............ ... 444 0,5

R6publique Populaire Constanta Radio .. ........... ... 461 2,0
Roumaine Sulina Radio ............... ... 484 0,5

Russie (R6publique So-
cialiste F6d6rative
Sovi~tique de)
(RSFSR)

Adler Radio (CO) ....
Akhtari Radio (CO) . .
Anapa Radio .....
Arkhangelsk Radio . . .
Arkhangelsk Radio . . .
Belomorsk Radio . . .
Bokovo Radio .........
Eisk Radio ..........
Evpatoria Radio ....
Feodosia Radio ....
lalta Radio ..........
Kaliningrad Radio . . .
Kaliningrad Radio . . .
Kandalakcha Radio . . .
Kern Radio ......
Kertch Radio
Kertch Radio
Kertch Radio (CO) . . .
Khodovarikha Radio (CO)
Leningrad Radio . . .
Leningrad Radio . . .
Mezen Radio ........
Murmansk Radio ....
Murmansk Radio ....
Novorossiisk Radio
Novorossiisk Radio

0,07
0,5
0,5
1,0
5,0
1,25
0,005
0,5 -
0,25
0,5
0,3
1,0
0,5
0,12
0,1l,0

0,005
0,5
0,1
0,3
5,0
0,5
1,0
0,3
0,5
0.5
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Countries Name of Stations Frequencies Power
,/s AW

Spain ........ ... Cabo de Palos Radio5) ........ .. 476 0.5
Cabo Finistere Radio (Vigo Radio)r) . . . 484 0.5
Cabo Mayor Radio5) . ......... . 441 0.5
Cadiz Radio5) .. ............ . 484 0.35
Coruhia Radio 5) ... ............. .. 472 0.35
Soller Radio (Palma de Mallorca Radio) 5) 450 0.5

Sweden ..... Boden Radio ... ............ . 464 1.0
Gateborg Radio .. ........... .. 450 1.0
Hain6sand Radio .. ........... ... 464 1.0
Karlskrona Radio . .......... . 416 1.0
Stavsn~is Radio .. ............ ... 416 1.0
Tingstdde Radio .. ........... ... 418 1.0

Trieste (Anglo-Ameri- Trieste Radio ... ............ .. 474 0.4

can Zone

Tunisia .. ..... Bizerte Radio ... ............ .. 441 0.5

Turkey .....

Ukraine (Soviet Social-
ist Republic of the)

Union of Soviet Social-
ist Republics (USSR)

Yugoslavia (Federal
People's Republic of)

Adana Radio ... ... ............ 516 1.0
Istanbul Radio .. ............ ... 416 0.8
Istanbul Radio .. ............ ... 441 3.0
Izmir Radio ... ............. ... 458 2.0
Samsun Radio .. ............ ... 416 2.0
Trabzon Radio .. ............ ... 524 1.0
Zonguldak Radio .. ........... ... 524 1.0

Genitchesk Radio .. .......... . 432 0.05
Ismail Radio .. .............. ... 432 1.0
Kherson Radio .. ............ ... 487 0.5
Khorly Radio (CO) . .......... ... 444 0.5
Kilya Radio ... ............. ... 522 0.5
Mariupol Radio .. ........... . 444 0.5
Nikolaev Radio .. ........... . 438 0.3
Nikolaev Radio (CO) . ......... .. 418 1.0
Odessa Radio ... ............ .. 447 0.75
Odessa Radio ... ............ .. 476 0.5
Odessa Radio ... ............ .. 519 5.0
Osipenko Radio .. ........... . 418 0.5
Otchakov Radio (CO) . ......... . 429 0.5
Skadovsk Radio .. ........... . 516 0.5

Baturni Radio ....
Batumi Radio ....
Gagry Radio .. . ..Otchemtchiri Radio (CO)
Poti Radio ........
Sukhumi Radio ....
Viborg Radio .

Dubrovnik Radio .... ............
Rijeka Radio .... ...............
Rijeka Radio .... ...............
Split Radio . . . . . . . . . . . . .
Split Radio . . . . . . . . . . . . .

472
484
461
519
421
450
444

447
438')
484
438
4844)

0.07
1.5
0.07
0.1
0.5
0.5
0.5

0.12
0.5
0.5
1.0
1.0
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Pays Nom de la station Friuence Puissance
cls kW

Onega Radio .. ............ . 441 0,25
Rostov, Don Radio ........... ... 464 0,25
Rostov, Don Radio .. ..... . .. 522 0,5
Sotchi Radio ... ... ............. 516 1,0
Taganrog Radio ............... .. 441 0,1
Taganrog Radio .. ........... .. 484 0,1
Taman Radio ... ............ .. 487 0,1
Temruk Radio .. ............ ... 438 0,25
Tuapse Radio .... .. ............. 435 0,07
Tuapse Radio .... .. ............. 472 0,3

Suede ...... Boden Radio ... ............ . 464 1,0
G6teborg Radio .. ........... .. 450 1,0
Him6sand Radio .. ........... ... 464 1,0
Karlskrona Radio . .... .......... 416 1,0
StavsnAs Radio .. ............ ... 416 1,0
Tingstide Radio .. ........... ... 418 1,0

Trieste (Zone anglo- Trieste Radio ... ............ .. 474 0,4

am6ricaine)

Tunisie ..... Bizerte Radio ... ............ .. 441 0,5

Turquie ....... .Adana Radio .. ............ . 516 1,0
Istanbul Radio .. ............ ... 416 0,8
Istanbul Radio .. ............ ... 441 3,0
Izmir Radio ... ............. ... 458 2,0
Samsun Radio .. ............ ... 416 2,0
Trabzon Radio .. ............ ... 524 1,0
Zonguldak Radio .. ........... ... 524 1,0

Ukraine (R6publique Genitchesk Radio .. .......... . 432 0,05
Socialiste Sovi6tique Ismail Radio .... .. ............. 432 1,0
de I') Kherson Radio ...... ............ 487 0,5

Khorly Radio (CO) ........... ... 444 0,5
Kilya Radio ... ............. ... 522 0,5
Mariupol Radio .. ........... . 444 0,5
Nikolaev Radio ........... 438 0,3
Nikolaev Radio (CO) .......... .. 418 1,0
Odessa Radio ... ............ . 447 0,75
Odessa Radio ... ............ . 476 0,5
Odessa Radio ... ............ . 519 5,0
Osipenko Radio .. ........... . 418 0,5
Otchakov Radio (CO) ............ ... 429 0,5
Skadovsk Radio .. ........... . 516 0,5

Union des R6publiques Batumi Radio .. ............ . 472 0,07
Socialistes Sovi6tiques Batumi Radio . ............ 484 1,5
(URSS) Gagry Radio ...... ............. 461 0,07

Otchemtchiri Radio (CO) .......... ... 519 0,1
Poti Radio ... .... .............. 421 0,5
Sukhumi Radio ... ............ ... 450 0,5
Viborg Radio ... ............ . 444 0,5

Yougoslavie (R6publi- Dubrovnik Radio .. ........... ... 447 0,12
que F6d6rative Popu- Rijeka Radio ...... ............ 4384) 0,5
laire de) Rijeka Radio ... ... ............. 484 0,5

Split Radio .. ............. ... 438 1,0
Split Radio ... ............. .. 4844) 1,0
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IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries of the above-named Govern-
ments have signed this Plan in each of the English, French and Russian lan-
guages, in a single copy, in which in case of dispute, the French text shall be
authentic, and which shall remain deposited in the archives of the Government
of Denmark and one copy of which shall be forwarded to each signatory Govern-
ment and to the Secretary General of the Union.

DONE at Copenhagen, 17th September 1948.

[Same signatures as those of the Convention. - See p. 44]

STATEMENTS

STATEMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

The Delegation of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland declare that in their opinion the allocations to the German coast stations
contained in the Plan do not enable these stations to offer to international
shipping a satisfactory service. In consequence it is possible that His Majesty's
Government in the United Kingdom may -not be in a position to apply the
Convention and Plan to the British Zone of Occupation in Germany.

STATEMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Considering the declaration made by the Delegation of the United Kingdom
concerning the allocation of frequencies to Germany which it deems to be
unsatisfactory and on account of which the Delegation reserves the right not
to apply the Convention and the Plan in the British Zone of Occupation in
Germany, the Soviet Delegation is obliged to make the following declaration:

Committee 4 had given to the Plan Committee directives to allocate to
Germany the technical minimum. However, in the Plan Committee, the
Delegation of the United Kingdom asked that Germany be granted six fre-
quencies for six stations and a substantial increase of power for the latter over
the pre-war level.

The Soviet Delegation considered that it would be sufficient to allocate
to Germany three frequencies along with the pre-war level of the power of
radio-stations. The Delegation holds that the Allied Control Council should
be invested with the right to take final decisions with regard to the use to be
made of the allocated frequencies.
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EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Gouvernements susindiqu6s ont
sign6 le present Plan en un exemplaire dans chacune des langues anglaise,
frangaise et russe, le texte frangais faisant foi en cas de contestation. Cet exem-
plaire restera d~pos6 dans les archives du Gouvernement du Danemark et une
copie sera remise A chaque Gouvernement signataire et au Secrtaire g~n~ral
de l'Union.

FAIT h Copenhague, le 17 septembre 1948.

[Suivent les mimes signatures que pour la Convention. - Voir p. 45]

D1 CLARATIONS

DkLARATION Du ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE

ET DE L'IRLANDE DU NORD

La d6l6gation du Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord d6clare qu'A son avis les assignations faites aux stations c6tires alle-
mandes, telles qu'elles sont contenues dans le Plan, ne donnent pas A ces stations
la possibilit6 d'offrir un service satisfaisant la navigation internationale. Par
consequent, il serait possible que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni ne ffit pas h meme d'appliquer la Convention et le Plan A la
zone britannique d'occupation de l'Allemagne.

DkLARATION DE L'UNION DES RAPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIfTIQUES

Vu la d6claration de la d6l6gation du Royaume-Uni relativement A l'allo-
cation des fr~quences A l'Allemagne qu'elle considbre insuffisante et A la suite
de laquelle elle se r6serve le droit de ne pas appliquer la Convention et le Plan
dans la zone d'occupation britannique de l'Allemagne, la d6l6gation de I'URSS
se voit contrainte de faire la d6claration suivante :

La commission 4 avait donn6 A la commission du Plan la directive d'attribuer
A l'Allemagne le minimum technique. Toutefois, A la commission du Plan,
la d616gation du Royaume-Uni a demand6 d'attribuer A l'Allemagne pour six
stations six fr6quences ainsi qu'une importante augmentation de la puissance
par rapport au niveau d'avant-guerre.

La d6l6gation de I'URSS a consid~r6 qu'il serait suffisant d'attribuer A
l'Allemagne trois fr6quences ainsi que le niveau d'avant-guerre pour la puissance
des stations de radiocommunication. En outre, elle est d'avis que c'est au Conseil
interalli6 de contr6le de se prononcer d6finitivement sur l'usage h faire des
fr6quences allou6es.
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As a result of mutual concessions an agreement was reached with regard
to determined frequencies and their number. However, the United Kingdom
continued to insist that the power of the radio-station Kiel Radio should be
increased to a level more than three times higher than pre-war.

The Soviet Delegation could not, and cannot, consent to this demand. It
considers it to be without justification and believes that its acceptance would
give Germany a privileged situation in comparison with other countries.

The special increase of the power of German radio-stations, and particu-
larly of that of Kiel Radio, to a level above that noted in the present Plan, might
result in the Soviet Union's being forced to take such steps as it may deem
indispensable.

RESOLUTION

The European Maritime Regional Radio Conference resolves that the
Frequency Allocation Plan, as a whole, shall be notified as soon as possible
by the Chairman of the Conference to the Provisional Frequency Board and
communicated under the same conditions to the Secretary General of the
International Telecommunication Union.

The notifications shall be supplemented as soon as possible by individual
notifications from Administrations when the Provisional Frequency Board
requests them.

The frequencies allocated by the Plan to stations of the Maritime Mobile
Service shall bear as a date of notification in the International Frequency List
the date of signature of the Convention.

RECOMMENDATIONS

REcOMMENDATION No. 1 TO THE ADMINISTRATIONS

regarding interference caused to the reception of transmissions from stations of the
Maritime Mobile Service by the harmonics of broadcasting transmissions

The Maritime Regional Radio Conference, Copenhagen (1948),

considering:

(a) that the harmonics of the transmissions from broadcasting stations
cause interference to the reception of transmissions from stations of
the Maritime Mobile Service;
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A la suite des concessions mutuelles, une entente fut 6tablie en mati~re
des fr6quences d6termin~es et de leur nombre. Toutefois le Royaume-Uni
a continu6 h insister pour que la puissance de la station de radiocommunication
Kiel Radio fflt augment6e un niveau plus de trois fois plus 6lev6 que le niveau
d'avant-guerre.

La d~l6gation de I'URSS n'a pas pu et ne peut pas consentir h cette demande
qu'elle considre 6tre sans fondement et dont l'acceptation donnerait l'Alle-
magne une situation privil~gi6e par rapport aux autres pays.

L'augmentation sp6ciale de la puissance des stations de radiocommunication
de l'Allemagne et en particulier celle de la station Kiel Radio, au-dessus du
niveau indiqu6 dans le present Plan, pourrait avoir pour consequence que
I'URSS se verrait contrainte de prendre les mesures qu'elle jugera indispen-
sables.

RtSOLUTION

La Conf6rence r6gionale europ6enne maritime des radiocommunications
dcide que l'ensemble du Plan de r6partition des fr~quences sera notifi6 par
le Pr6sident de la Conference aussit6t que possible au Comit6 provisoire des
fr~quences, et communiqu6 dans les mimes conditions au Secr~taire g~n6ral
de l'Union internationale des t~l~communications.

Les notifications devront etre compl~t6es le plus t6t possible par les noti-
fications individuelles des administrations lorsque le Comit6 provisoire des
fr~quences en fera la demande.

Les fr6quences attribu6es par le Plan aux stations du service mobile maritime
portent comme date de notification dans la Liste internationale des fr~quences
la date de la signature de la pr~sente Convention.

RECOMMANDATIONS

RECOMMANDATION No 1 AUX ADMINISTRATIONS

relative aux brouillages causis hz la reception des imissions des stations du service
mobile maritime par les harmoniques des imissions de radiodiffusion

La Conf6rence r6gionale maritime des radiocommunications de Copen-
hague (1948),

considirant:

a) que des brouillages sont causes h la reception des 6missions des stations
du service mobile maritime par les harmoniques des 6missions des
stations de radiodiffusion;
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(b) that the harmonics of the frequencies 167 kc/s, 205 kc/s, 250 kc/s,
727 kc/s and 1091 kc/s coincide with the international distress fre-
quencies of the maritime mobile service and with the normal radio
direction-finding frequency of the maritime radio navigation service;

recommends:

(a) that the necessary steps be taken as soon as possible to reduce to the
standards specified in Appendix 4 to the Radio Regulations, Atlantic
City, 1947, the powers of harmonic and parasitic emissions from broad-
casting stations, in the bands allocated to the maritime mobile service;

(b) that these steps be taken particularly with regard to broadcasting
stations which may operate on the above-named frequencies.

RECOMMENDATION No. 2 TO THE NEXT INTERNATIONAL RADIO CONFERENCE

regarding the exclusion of broadcasting stations from operating in derogation in
the bands allocated to the maritime mobile service

The Maritime Regional Radio Conference, Copenhagen (1948),

considering:

the increased requirements of the Maritime Mobile Service and the diffi-
culties of satisfying those requirements owing to the limitations placed on the
use of certain frequencies by the presence of broadcasting stations operating
in derogation;

recommends:

to the next International Radio Conference that it should draw up a
frequency table such that the frequency bands allocated will make it possible
in future to exclude broadcasting stations from operating in derogation in the
maritime mobile bands.

RECOMMENDATION No. 3 TO ADMINISTRATIONS AND TO THE C.C.I.R.

on the levels of interference to radioreception on ships caused by electrical installations
on ships

The Maritime Regional Radio Conference, Copenhagen (1948),

considering:

(a) that the level of interference to radioreception on ships is a complicated
question on which little data is available;
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b) que les harmoniques des fr~quences 167 kc/s, 205 kc/s, 250 kc/s, 727 kc/s
et 1091 kc/s coincident avec les fr6quences internationales de d6tresse
du service mobile maritime et avec la fr~quence normale de radio-
goniom6trie du service de radionavigation maritime;

recommande:

a) que les dispositions n6cessaires soient prises, aussit6t que possible,
pour r6duire, dans les bandes du service mobile maritime, aux normes
fix6es par l'appendice 4 au R~glement des radiocommunications d'At-
lantic City (1947) la puissance des harmoniques et des 6missions para-
sites des stations de radiodiffusion;

b) que ces dispositions soient prises, en particulier pour ce qui concerne
les stations de radiodiffusion qui pourraient utiliser les fr~quences
mentionn6es ci-dessus.

RECOMMANDATION No 2 A LA PROCHAINE CONFARENCE INTERNATIONALE

DES RADIOCOMMUNICATIONS

tendant ei la suppression de stations de radiodiffusion en dirogation
dans les bandes du service mobile maritime

La Conf6rence r6gionale maritime des radiocommunications de Copen-
hague (1948),

considdrant:

les besoins accrus du service mobile maritime et les difficult6s qu'il y a
a les satisfaire du fait des limitations apport6es l'emploi de certaines fr6quences
par l'existence de stations de radiodiffusion fonctionnant en d6rogation;

recommande:

t la prochaine Conf6rence internationale des radiocommunications d'6tablir
un tableau de r6partition des bandes de fr6quences tel que les bandes de fr6-
quences attribu6es permettent d'exclure h l'avenir les stations de radiodiffusion
travaillant en d6rogation dans les bandes du service mobile maritime.

RECOMMANDATION No 3 AUX ADMINISTRATIONS ET AU C.C.I.R.

au sujet du niveau des brouillages affectant la rdception des radiocommunications
J bord des navires du fait d'installations dlectriques fonctionnant 4 bord de ces navires

La Conference r6gionale maritime des radiocommunications de Copen-
hague (1948),

considirant:

a) que la question du niveau des brouillages la r6ception des radio-
communications bord des navires est une question complexe sur
laquelle on poss~de peu de donn6es;
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(b) that the Safety of Life at Sea Conference, London (1948) requested
that all steps be taken to eliminate as far as possible the causes of
radio interference from electrical and other apparatus on board;

recommends to Administrations and the C.C.I.R.:

to study the question of interference to radioreception caused by electrical
installations on board ship :

and draws the attention of Administrations:

to the need to take all steps possible to eliminate or at least to reduce to
a minimum the level of such interference.

RECOMMENDATION No. 4 TO ADMINISTRATIONS AND THE C.C.I.R

on the subject of interference to radioreception caused by radar apparatus

The Maritime Regional Radio Conference, Copenhagen (1948),

considering:

(a) that there is a possibility of interference to radioreception due to
ships' radar;

(b) that there is a lack of information on the extent and value of such
interference;

(c) that the Safety of Life at Sea Conference, London (1948) recom-
mended that Governments consider the possibility of issuing specifica-
tions to indicate the standards desired;

recommends to Administrations concerned and the C.C.I.R.:

that performance specifications for the installation and operating of ships'
radar apparatus should include the provisions necessary to ensure that such
apparatus does not cause interference with the radio-communication apparatus
on board.
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b) que la Conference pour la sauvegarde de la vie humaine en mer (Londres,
1948) a demand6 que toutes mesures soient prises en vue d'6liminer,
autant que possible, les causes de brouillages radio~lectriques provenant
d'installations 6lectriques et autres fonctionnant I bord des navires;

recommande aux administrations et au C.C.I.R.:

de mettre l'6tude la question des brouillages A la r6ception des radio-
communications dus h des installations 6lectriques fonctionnant bord des
navires

et attire l'attention des administrations:

sur la n~cessit6 de prendre toutes les dispositions possibles en vue d'6li-
miner ces brouillages ou, tout au moins, d'en r6duire le niveau son minimum.

RECOMMANDATION No 4 AUX ADMINISTRATIONS ET AU C.C.I.R.

au sujet des brouillages h la riception des radiocommunications causis
par des appareils de ditection ilectromagndtique (radars)

La Confgrence r6gionale maritime des radiocommunications de Copen-
hague (1948),

considdrant:

a) qu'il existe pour les appareils de d6tection 6lectromagn6tique (radars)
de navire, une possibilit6 de provoquer des brouillages la reception
des radiocommunications;

b) qu'elle ne dispose pas d'informations suffisantes sur '6tendue et la
valeur de ces brouillages;

c) que la Conf6rence pour la sauvegarde de la vie humaine en mer (Londres,
1948) a recommand6 aux Gouvernements d'envisager la possibilit6
d'6mettre des spgcifications indiquant les normes dgsirges;

recommande aux administrations intdressies et au C.C.I.R.:

que les spgcifications concernant l'installation et le fonctionnement des
appareils de d6tection 6lectromagn~tique (radars) de navire comprennent les
dispositions ngcessaires pour 6viter que ces appareils ne provoquent des brouil-
lages aux appareils de radiocommunications installgs a bord.
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RECOMMENDATION No. 5 TO ADMINISTRATIONS AND THE C.C.I.R.

on the question of interference to radioreception due to atmospheric causes

The Maritime Regional Radio Conference, Copenhagen (1948),

considering:

(a) that interference to radioreception due to atmospheric causes results
in great difficulties for the maritime mobile service;

(b) that no definite figures are available indicating the general levels of
such interference;

recommends to Administrations and the C.C.LR.:

(a) to study the question of interference to radioreception at sea due to
atmospheric causes and subsequently

(b) to determine figures for the level of atmospheric interference in the
frequency bands allocated to the maritime mobile service for the
different regions of the European Maritime Area.

RECOMMENDATION No. 6 TO ADMINISTRATIONS

on the subject of the minimum depth of modulation and the level of
non-linear distortion for coast station transmitters

The Maritime Regional Radio Conference, Copenhagen (1948),

considering:

that it is desirable

- to specify a minimum depth of modulation for Type A2 emissions
from coast stations;

- and to avoid a widening of the radiated bands,

recommends:

- that the minimum depth of modulation for coast station transmitters
using Type A2 be 70 per cent.;

- and that the non-linear distortion should not exceed 10 per cent. with
a modulation depth of 80 per cent.
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RECOMMANDATION NO 5 AUX ADMINISTRATIONS ET AU C.C.I.R.

au sujet des brouillages h la riception des radiocommunications en mer
dus 4 des causes atmosphiriques

La Conference r6gionale maritime des radiocommunications de Copen-
hague (1948),

considftant:

a) que les brouillages h la r6ception des radiocommunications dus A des
causes atmosphrriques occasionnent de grandes difficult6s au service
mobile maritime;

b) que l'on ne dispose pas de valeurs numriques prrcises indiquant le
niveau grnrral de ces brouillages;

recommande aux administrations et au C.C.I.R.:

a) de mettre A l'tude la question des brouillages A la r6ception en mer

des radiocommunications dus h des causes atmosph6riques;

b) et de d6terminer les valeurs numrriques se rapportant au niveau des
parasites atmosph6riques dans les bandes de fr6quences du service
mobile maritime pour les diff6rentes regions de la zone europrenne
maritime.

RECOMMANDATION No 6 AUX ADMINISTRATIONS

au sujet du taux de modulation minimum et de la valeur de la distorsion
non linaire des emetteurs des stations c6ti~res

La Conference r6gionale maritime des radiocommunications de Copen-
hague (1948),

considirant:

qu'il est souhaitable:

- de fixer un taux de modulation minimum pour les 6missions de la classe A2
faites par les stations c6ti~res;

- et d'6viter un 61argissement de la bande de frrquences transmises;

recommande:

- que le taux de modulation des 6metteurs des stations c6ti~res faisant usage
de la classe A2 soit au minimum de 70 %;

- et que leur distorsion non linraire ne drpasse pas 10 % pour un taux de
modulation de 80 %.
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RECOMMENDATION'

to be brought to the attention of all Administrations through the intermediary
of the Secretary General of the Union:

RECOMMENDATION No. 7 TO ADMINISTRATIONS

regarding the class of emission to be used by coast and ship stations

The Maritime Regional Radio Conference, Copenhagen (1948),

considering:

that Type A2 emissions occupy a greater bandwidth than Type Al emissions,
thus causing interference to transmissions on adjacent frequencies;

recommends:

that coast stations and ship stations should, to the greatest extent possible,
make use of Type Al emissions when operating on their working frequencies.

1 See p. 50 of this volume (article 4).
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RECOMMANDATION'

t porter i la connaissance de toutes les administrations par
l'intermdiaire du Secrdtaire giniral de l' Union:

RECOMMANDATION No 7 AUX ADMINISTRATIONS

relative h la classe d'imission dont doivent faire usage les stations
c6tires et les stations de navire

La Conference r~gionale maritime des radiocommunications de Copen-
hague (1948),

considirant:

que les 6missions de la classe A2 occupent une largeur de bande suprieure
a celle qui est occup6e par des 6missions de la classe Al et provoquent ainsi
des brouillages aux 6missions effectu~es sur des fr~quences voisines;

recommande:

que les stations c6tires et les stations de navire fassent usage, dans la
mesure du possible, d'6missions de la classe Al lorsqu'elles utilisent leurs
fr~quences de travail.

1Voir p. 51 de ce volume (article 4).

No 1345



92 United Nations - Treaty Series 1951

RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE

No. 1345. EBPOIEFICKAL PEFHOHAJIbHAA KOHBEHH1 HOaBH>-
HOPI PA,!IOMOPCKO1I CJIY)RBLI. rIOrIIHCAHA B KOIIEH-
rAPEHE, 17 CEHT31BP31 1948 FOaA

EBPOHEICKA5 PEFHOHAJIbHAI KOHBEHUH5
IOJJBH)KHOPl MOPCKOlI CJIY)KHbI

3aKA70VeNUa. meocCy
IlpaaumebCMaau cAe4)yiozqux cmpam:

Renbrim, jtamm, cIpamum, rpenpm, HpnaHmi, IjcnaHgHm, HTaum, MoHaKo,
HopBerim, HIgepaHgbx, flopTyramm, 4IpaHiWacKHe rIpOTexTopambi MapovKKo
H Tytmc, CoegmHeHHoe KopojieBciTBo Bemmo6pHTamM H CeBepHoI HpaaHAHH,
lllBeti, Typmm.

Bee3enue

HwiKenogImcaBmHecfl noIOMiomHTie rIpeAcTaBHTienH IlpaBHTeJMCTB Bine-

nepetmcnemnmxx crpaH, co6paBumeca B KonenrareHe, npmmiHm, c o6Lgero
cornacHR H C TeM, trro OHH 6yAyT paTH4bHIpOBanII, rIOCTaHOBJIeHHH OTHOCHTeJimHO
pagmOCB3H iOBH)KHOi MOpCHOi Cjiyx6bI B eBponeicKoR MopCHOrl 3OHe, cogep-
>KaCUHeC B mmxecneyiomeAi KoHBemHm H B ripUoIReHHOM R Heft HaHe.

CmambA 1

lpnmeHeHme KOHBeIIm H fnaa

1. aoroBapHBaiouuieca IlpaBHTejiCTBa 3alHBJIHIOT, 'qTO 011 IpHHHRMaOT

H 6yryT rpimeHrr IiCTaHOBJIeHHH Hacromnnegi KOHBeHIHH H ripmoweHHoro K
Heft fnaHa.

2. IoroBapHBalon eca 1JpaBejmcTBa 063I3yIOTC1
- He HCIIOJI3OBaTb Xm CBOHX cTaHWH H9OBH1CHOAf MOpCKOI CJnyw16bI

HaXOgIIIWXCS B eBpoiefiCKOi 30He, B nojiocax, npegycmoTpeHHbiX
l-aHOM, gpyrmx xiaCToT Kpome Tex, KOTOpbIe yKa3aHbI B JInaHe H
- He yCraHaBJIIBaTB H He I1pHfl0)HTE B geAICTBHe CTaHIgHH IOBHHHORI
MOpCKofi CJIy>6I I B nonIocax, npegycMoTpelmix H-naHoM, KpOMe Tex,
KOTOpbIe yKa3aHbI B MiJame,

RMaqe, Faic no ycJIOBHHM, npeglycmoTpeMM1M B cTaTbe 10.
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Cmamb 2

3anpeuxerme 6eperOBbIM craHIUMM ioj63OBaThcH tiacTorammH,
npegocaBieHHbImH CygOBBM CaJUaHiiM.

,jor0BfapHBaioUAHecHi flpaBHTeJmlcrBa o6I3yioTcH, coriacHo npegimcamma

cTaTEb 33, § 8 (1) H (2) Pernamerra PagHOCBq3H, He HpHCBaHBaTb gim CBOHX
6eperoBbIX cramHmin lqacToTbi, 3aKuoqeHmie BHTP1 nOJIOC

421 - 429 m-g

450 - 458 KMx
464 - 472 KMi
476 - 484 RiM

510 - 516 Kil

3a HcinJoteHHeM HaxogmgeicH B nocnegHe1 noJIoce qaCTOTbi 512 Fir, o IHoTopori
OrOBOpeHO B BbfUIeyIOMiHyTOHf craTe 33, § 8, (3).

CmambA 3

OnpegeiieHm

B HacmoAmerl KOHBeHl HH :

(1) conBa (( Me>yHapogHaa KOHBeHIIHH 3neKTpOCBRi3H )) o3HaaioT Mec-
gcyHapogiiyio KOHBeHULHIO 3neKTpOCBs33H, nognmcaimyo 1 ATmaHTm Cm'm B
1947 rogy, HnH nmo6oe H3MeHeHHe, IKOTOpoe MO>KeT 6blTb B nee BHeCeHO niocJIe

BXOm*(geHHHi B CHJIy 3TOO H3MeHeHHIA;

(2) cnoBa 4 PeraiimeHT PaIocBq3H )) o3HaqaiOT PerameHT PagiHOCBI3H,

npHnoKeHHbili K Memugyapogxioi KOHBeHH1H 3uiexTpOCBq3H, nolrHCaH-oti B

ATniaHTHX CHTH B 1947 ro y, HIH uuo~oe H3MeHeHHe, KOT~poe Mow*eT 6mITL B Hee
BHeceHo nocjie BXo0KJeHHIq B CHJly 3TOro H3MeHeHHH;

(3) CJIOBO (( f-InaH o3HaqaeT KoneHrareHCRHR lLiaH, npnmo>xenHffi x
HacTOrie i KOHBeHgiHI, IuH mno6oe H3meHeHIe, IsoTopoe Mo>IeT 6mlTb B Hero
BHeCeHO;

(4) CJIOBO ( A HHmsmcTpatAHa .) oaHaqaeT IlpaBlrresmcTBemtyio AiHcrpa-
imo AoroBaprmaiouerocq flpaBlTeumcrBa;

(5) cjioBa (( FeHepaimHb ii CeipeTapb Comoa a Otam FeHepanhHbEi
CeipeTapb Me>KgyHapogHoro Coo3a 3jieKTpoCB3Hqa;

(6) B3bipa>KeHHe (( eBponeflc~aii mopcicaq 3OHa o3HaqaeT 3Hy, HOTOpaS

onpegeJmeTcHi

Ha ceeepe jii-meii, HOTOpaq npoXo0 HT Ho 720 ceBepHoii IUIpOTlbI OT ee

nepeceqeHHa c 550 BoCroqHoH gouIrOTbI go ee nepeceqenus c 50 3anagHorl

gonrTbI, a 3aTeM no 3TORf gonroTe go ee nepeceqemm c 670 ceBepHOfl MuHpOTbl
H, Ha~oueq, no 3TOi IUHpOTe Io ee nepecetemg c 300 3anaIoril onromi;
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na 3anaae J-HHmerl, Io<opaq npoxo, r no 300 3anaUaofl ,OAIOTbI gO

ee nepeceqemHa c 300 ceBepHoik LUHpoTbI;

na we nimfei, KOTOpaI npoxognT no 30D ceBepHofR LUHPOTbI gO ee

nepeceqem c 430 BocoqHofi onroTbI;

ua eocmoxe jImHefl, KOTOpa0x IIpoxOHT rio 430 BocToqof LojiroTbI gO

ee nepecetenin c 600 ceBepHofl tualpOTEI, 3aTem no 3TOH IuHpoTe go ee

nepeceteHnA c 550 BOCTOqHOf gonromi H, HaioHei, no 3TOft gonroTe gIo ee

nepeceterrna c 720 ceBepHof UIHpOTbI.

Cmamb., 4

PaTHnixa~mx KoHBempxm

1. Hacromgaa KOHBemm HoIe)KHT paTH4Hmawm.

2. AoKyMeHTmi paTH4brnaium gOIKnHbI 6brrb cgaHI B xpaTtiaiguHlk cpoK

Ha xpaneHme B apxHB HIpaBHTeibCTBa .Lamm. HocieHee yBeomHT o Kawgorl

nocryrBmek paTm brxai m pyrne goroaapHBaioiHeci IIpaBTeJnMCTBa, a TamKne
FeepaImHoro Ceupempq Coma.

3. PaTH4MIKaIUI BKIoqaeT ogo6peHHe InaHa.

CmambA 5

"IpHcoe aHeHHe K KOHBeHIUMH

1. fpaBHrrenmcTBo cTpaHbi eBponeficKori MopCIoii 3OHbI, cocToaMefi qfleHom

Mer>KynapogHoro Coaa 3jneKTpOCB3aH, KoTopoe He nogrmcaJIo Hacronmuer
KOHBeHLxHH, Mo)KeT K Hert HpHcOeHHHTrCH B jso6oe Bpem5i. ART o npncoexrmemiH

gojweAH 6biE, gOCTaBJieH HpaBHTeJsBCTBy AaHHH; OHO pacnpocTpanaeTrc Ha
HlJaH H )OJDRHO 6bITb cgeaao 6e3orOBopOHO.

2. AKRT o npHcoegHaennH cgaeTca B apXHB HIpaBrreiMcrBa aaHHH. Iloc-

negiee o6 3Tom coo6uIaeT Bcem nOriIHcaBIHM [IpaBTeJIscTham H Bcem 11pM-

coerHHHBuimc1M rIpaBHTeuCTBaMi, H FeHeparjiHoMy CeKperapio Co013a.

3. rIpHcoegmerHe BXOgKT B cHUy Co gHR cgaxu Ha xpa~eH~e oKymeMHTa o

npHCoegHHeHHH, eciiH OH He cogepwHr gpyroro yKa3aanI.

CmambA 6

,aeaoncHpoBaHle KOHBeHIjHm

1. KaKcgoe l-paBHTenLCTBO, KoTopoe paTH4)MHIApOBaJIO HaCT0IIyO KoH-

BieHHio H ri pHjoKeHHbIi K Hert l-[aH, HJIH KOTOpOe K I1M npHcoegHHH.ITCb, HmeeT

npaBo BO BCqKoe Bpemq eHOHCIIpOBaTb HX HocpegCTBOM H3BeUmeHFh_, nociIaHHoro

rIpaBHTeJIBCTBy AaHHH, KOTOpoe 03HaKOMHT C HerO Bce goroBapHBaiomigHecm

l-paBHTeibCTBa H FeHepanhHoro CeicpeTapq Co03a.
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2. 3To geHOHcpoBaHHe BXOAHT B CHny no HcTeqeHHH roHtIHoro cpoma co
AHa nojiyqemui H3BeIujeHHI IpaBHTeJMhCTBOM aJaHHH.

Cmamba 7

OTMeHa KOHBeHIAHH H IM~aHa

1. Hacomaai KOHBeHgHSi H IInIaH OTMeHIIOTCH BceMH goroBaHBaioIIH-

MHCA rlpaBHTenhcTBaMH npH BXomgCeHHH B CHJIy HOBoR KoHBemmm. flraH oTMeH3I-
eTCR npH BXOH<AeHHH B CHRJy HOBOrO I-naHa.

2. B cjiyqae HeogoO6peHHq HOBoro IInaHa o.mm H3 goroBapHBaIOttmcXC

IlpaBHTeibeTB, Konmemgi 6ygeT oTMeHeHa no OTHOUiHmiO K 3TOMy llpaBH-
TeIMCTBY rPH BXO)HgeHHH B CHJIy HOBOrO fIInaHa.

Cmambs 8

fIepecMoTp KoHBemjH H HMaHa

1. flepecMoTp KOHBeHgHn H IlaHa 6ygeT npOH3BegeH KoH4epeHLHeft
flonomommix fIpegc aBHTe5ie IlpaBHTeIc.T cTpaH eBponefcKorl MOpCKOrl
aoHmi. 3Ta KoH4)epeHgKH 6ygeT Co313ana B03MO>HO cxopee, HO He nO3AHee BoceM-
HaIaTH MecHIteB no 3alpbITHH 6J1HKainefi AJMHHHCTpaTHBHori KoH4bepemamI
PagI0CBI3H, ecJm TOJIbIKO co6paHHe generaTom CTpaH eBponeflcKofl Mopcmoi
3OHLI, KOTOpoe 6ygeT Co3BaHO BO Bpe m A)AmHHIcTpaTHBHOfi KoH4)epeinHH PagHo-
CBH3H AJI TOrO, qT06bI ycTaHOBHr gHIpeTHBbI gim EBporIeflcKofi Mopcxoil
KoHn4epenjmi, He peirHT aiaqe, KaK OTHOCHTe~JbHO C03bIBa 3ToH KoHaDepemoaH,
TaK H 0 cpOKe, yCTaHOBjeHHOM gIm ee co6paHI.

2. KpoMe Toro, nepecMorp KoHBem9mH H lnana Mo)HeT 6bErr HpOH3BegeH
KOH4nepeHgefA HIoIHOMonHbIx flpegCTaBHTenefi, ecmiH gecrrr oOBapHBawigHXC i
1-paBHTenhCTB, no o6igemy cornacmo, ipeAcraBaiT COOTBeTCTByIOIIgee xogaTariCTBO
C npHnowe*Hmm MOTHBHpOBaHHbIX npeao>KeHH9i FeHepamHoMy CeKperapio
Coio3a.

CmambA 9

HlepBoHaqanmmIe cormamemLi

B TeqeHHe iuecTHMeCslqHoro nepHoxa OT gaTbI BXOH}KeHHH B CHy HacTOauIefi

KoHBeHgHH, agmmmCTpaHH MOryT, nO B3aHMHOMy corniameHmo C 3aHHTepecoBaH-

HLIMH agMHHHcTpaAHMH, H3meHHTbr go maRcHmym 1 Krg Bbue im HHmxe HpHcBOeH-
m.ie no Hacromnemy fliany Hx 6eperoBbIM cramumM qaCTOTbI, tITO6bI H36ewaTh
BpeAHbIX noMex.
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CmambA 10

H3MeHelHe flnaHa

1. 3a HcKmotieHmeM cAyqaB, xorga riepBoHaqaJMHoe H3meHeHHe qaCTOTbI

gocTmraeT maRcHMyM 1 im'I (craTba 9), xax ian agmmmcTpa4HHl, xejlanaq Ju46o

BHeCTH H3MeHeHHe B xapaxTepHCTRIy T. e. MacroTy, MOnuiOCTb reorpad)Htiecxoe

nonoiceHe H T. 9., HpegyCMOTpeHHble MIaHOM gUm ogHof H3 ee 6eperoBbIX

CTaHI , £IH6O yCTaHOBHTL HOByIO 6eperoBy10 CraHLnO, gOimCHa yBeAOMHTb Te

aMHHHcTpaIIwHH, KOTOpbIe OHa CqHTaeT HerocpecCTBeHHO 3aHHTepeCoBaHHLimH.

2. Ecim MeH*gy 3THMH agmHHOcCpaT1T Coc Hraercq cornameHHe, o Hem

coo6maercn reHepaIhHoMy CeKperapio Coma, KOTOpbIrl o6 3TOM yBegoljuueT Bce

gpyrne agmHH~CpaimH. reHepaILHblir Cexperapb npimeT Bce nagnewau;He mepbi

gJ~q Toro, tro6bl yBegomieHme 6bino niyOieHO BbIUieyIa3aHHbIMll agMHHHcTpa-

3. Ka>xaq agmmcrpamm, IKoTopaH CqHTaeT, tITO T0 corjiauemie mo)xeT

He6jiaroipiTHo oTpaH3I4TLC Ha ee C06CTBeHHbix cJy146ax, 9oJlKHa B TeqeHHe

iecmH Heeibm co gi nlojlyieHH5 3TorO yBeromjeHH31 Coo6nHTL CB01 3ameqaHH5

npHi nocpeAcTme reHepaihHoro Ce~perapz Colo3a. J43meHeHHe He moH*eT 6blTb

rIpOH3Be~eHO gXo HcTexieHHH 3TOrO cpoRa. AfmHHBcTpaXHR, KOTOpa i He OTBeTHT

B TexieHHe 3Toro cpoxa, 6yger paccMaTpHBaTbc5i, caK gaBUaz CBoe cormnacHe.

11o HCTeieHHH Toro cpoa, npegiiaraemoe mepOIpI4fTHe mo)KeT 6IT b npHH5TO,

eCJIH He 6bijfo 4K~ai<orO Bo3pa>xeHHH HnH ecimi Bce 3aHHTepeCoBaHHbIe agmH-

HHcTpaAHM gOcTHrHyT cornameHrmi.

4. Ecsm cornamerHse He COCTOHTC51 coruacHo , Iney a3aHmy naparpaqcy 3,

He npHInegmie K cormamermo agmmcTpatlHH moryT o6paTHTbCq j< O MHOMY HRH1

HecKojihKHm 3KcepTam, IpHH5ITBIM BCeMH CnOp31MMH CTpaHaMI, H1H >Re IpH-

6erHyrTb K mo6omy gpyromy cnoco6y npHmHpeHHH, lHM oXjo6peHoMy. ECJi He

6ygeT IpHHqT HH O9HH 143 3THX MeTO9OB, Ka a 3aHHTepecoBaHHaq a[mHfH-

CTpaI IHJ, RBjiHoigaqcA CTOpOHOiR B pa3HomJacHH, Mo>KeT flpegCraBHTb ero Ha

ap6HTpa H, cornacno npogegype, npegycmoTpeHHofR B npxiuoxemmuH 3 x Mew-

;WrMpOrHOfA KOHBeHqjH 3JIeKTpOCBH3H.

Cmam.a 11

3aqnBia qaCTOT

1. Ji aCTOT, npICBOeHHLIX JIiaHOM CTaHIHm 11OBHXHOIR MopCI O

cny<6bl, gaTofR 3aiIBIH B Me>cgyHapogbil CrmcoK MlacTOT 6ygeT xgaTa IIog-

IIHCaHHH HaCTomiiei KOHBeHIgHH.

2. H3meHeHHq KOTOpbIe, corJIaCHO C IOCTaHOBjeIcHHMH cTaTeR 9 H 10, MoryT

6BITE BHeceHbI B MaCTOTbI npHcBOeHHbIe -IIaHOM, 90LHmI 6blT 3aflBJIeHbI B03-

MO)KHO cropee, cormacHo C IOCTaHOBJIeHH31MH CTaThH 11, pa3ge i II, PerameHma

PagHoCBa3H.
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.3. Bcacoe H3MeHeHHe B KRaofl jH6o npHcBoeHHoi no IIany qaCToTe,
npoBegeHHoe cornacHo c ICiTaHOB~jie~HIMH CTaTbH 9, coxpaHaeT 3a co6oo .aTy
paTH4)3HiaIIHH nepBoHaqa.HOi xlacToTbI.

CmambA 12

06utie TexHHqeccKHe IIOCTaHOBleHH5i

1. AgrmHacTpaitt nprnipyHT Heo6xogmbie Mep,:

a) Alq TOrO, qTO6bI o6ecneqHTE, C yqeToM Iociieg mx goCTHx~eHHAk TexHHHH,
noggep>ame HOMHHaMHOi iaCTOTbi npHcBOeHHOrl 6eperoBbIM cTaHiHHM

coriacHo HOpMaM gonymeHHbim XiJ xaTeroprm K ROTOpOfi npHane>Kr

HCnOJ3yeMaa qacTora;

b) 9nJ Toro, Xro6b6 H36ewarh npH H3JIyqeHHAx 6eperoBBIX carnafl BcnKoro

napa3HTaoro H3JIyqeHH5i, moryulero IpIqHHHTb BpegHbie noMexH gpyrrum

cTaHUt~qM;

C) Ara Toro, xro6bi ycTpamrrb BO3MO)RHO c~opee HeHcHpaBHOCTH, O KoTopbxx

HM CTaHeT H3BeCTHo;

2. Ecsm HCIIOJIM3OBaHHe xlaCTOTbI xaKofi niH60 6eperoBofi cTaHIlHefi BbI30BeT
BpeIHbie nIoMexH, He ripegyCMoTpeHHbIe ipH noiincaHm{ HacTorniiero IIaHa,
3aHHTepeC0BaHHble ag oHHcTpaI r oCTapaloTC5 3aK.IOqwrb cornamemae, Hanpa-
BJieHHoe x ycTpaeHHio 3THX BpeAHbIX nOMeX, yxiHTbIBaI ipermcamiH5 IliiaHa.

CmambR 13

Pacxogbi no KoHcbepe-muuu

1. Pacxo~bi no EBponeficiKrm MOpCKHm Pa9isOxoH4bepeHiIm' no-pbIBaloTCH

ymaCTByIOIIgHMH IIpaBHTemCTBaM H MH > HyHapOAHbIMH opraHHaaimm, Aony-

igemumIM Ha 3TH KoH4epem~Hm.

2. OicoHqaTeJbHoe pacnpegeieHHe pacxo90B Me>Kgy BCeMH yqacTHHKamn
TaKHx KOH4epeHIHfA yrIIaTa ix IIpOH3BOAHTCH cormacao craTe 14 MeHgroyHa-

pOAHOfl KOHBeHIXHH 3jieKTpOCBR3H.

Cmamba 14

BxojxgeHe B cwriy KOHBeHIAHH H fliaHa

Hacrogam KOHBeHiHm npHpoKeHHbIfi K Hef fIiaa BXOgqT B cHUly 15 mapTa

1950. B 0200 'ac. (cpegHee Bpema no rpHHBHqy).

HacTom~as IOHBeHIjHA H npHjoI)KeHHbif K HeR fInaH OTMeRIIIOT H 3ameIOT

PerHoHaMHoe CoriameHle OTHOCHTeJIMHO BaJITHH1CKOrO Mopq,
PerHoHajimaoe CoriaueHne OTHOCHTeJIbHO Jiamamua H CeBepHoro Mopi,
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PerHoHaioe Cornamemie omHocHreJiHo ATjiaHTHqecioro OeaHa H 6eperoB
CeBepHoAi A43pHnH,

PernonaMHoe Cornameme OTHOCHTeJlbHO CpeAH3ezmoro MopA, 3mluloiem-
Hbie B MoHrpe 12 anpenx 1939 roga 3amHrepeCOBaHHbIMH AgmHHHcTpa.HHmm.

B YXLOCTOBEPEH14E x1EFO lIoiHomoxHoqme rIpegcTaHTeJm BbimleyKa-
3aHHLIX [IpaBHTeJhCTB iO fHcaiiH HaCTOalUHfl -jiaH no OAHOMy 3K3emIjIHpy Ha
xawgoM H3 cneiouMnx H3bIKOB : aHFJIHfICHOM, 4bpaHIy3cxoM H pyCCKOM; B
cnyqae ocnapHBamm, 4bpamy3cKHi TeKcT 6ygeT cqnaTmcA ayreimfmqnxm. 3TOT
31<3eMIJlHp 6ygeT xparHHTbC B apXHBaX flpaBHTeJIbCTBa aHH, a aomy

nomrncammemy flpaBmrenmcrBy H reHepanLHoMy CeKperapio Com3a 6ygeT xgocra-
BjIeHO no olHOfi xOIIIH.

3AKJIIOIEHO B KonemrareHe, 17 ceHrq6pq 1948.

3a Benmrmo
P. KopTeri

3a HopBermo
Onaq Mo3
Hayni Oam Hec

3a ,Jiamio :
H. E. XojmM61ag
Iymap rIegepcen
T. K. XpHcTeHCeH
K. CBemHurceH

3a 'DpaimO :
)K. M. BHaHcaH

3a rpeotuo :
C. 3iieqTepHy

3a HpaiaHmm :
T. )jnc. Monara-

3a Hcjnaimm :
F yinayryp BpHeM

3a Hramumo :
AwroHo flemnerra
r. Hbeme

3a MoHaRo
A. KpoBerro

3a Hnjepnanbi :
n. a. r. BaH gep ToopH
H. Koirmep

3a fIopTyramtm :
)Kopre Mafia Pamoc rlepeikpa

3a (DpaMy3cKHe IlpoTeKTopaTbI
Maponno H Tynnc

rIhep ffledfrbep
3a CoegHHeHmoe KopojieBcrBo Bejmxo-

6prraHmn H Cenepnoii 14piaHgHH
r. (Don KHep
P. M. BWMvrroi

(MbI 3aIBjiHeM, xiTO IliogfICH, gaH-

bixe HamH OT iiMe-I Coemmemoro
KoponeBcrBa Beimmo6pm'amm n Ce-
BepHo I HpjiaHngH, pacnpocTpaHR-
imTCi TaKe Ha FH6pairrap, MamTy
H KHnp.)

3a lIBeilmo :
3pnR 3cnmHr
ToMac OBepropg
Kapn 3mcTpom

3a Typgmo :
TaumH ApmaRi
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KOHEHPArEHCKHfIl HJIAH

pacnpebe.aetuJ tiacmom mexc~y 6epezoabutu cmauzjumu eeponerlmclo MCKO 30Ubl,

npHnoHweHHbifi x EBponeflcxofi PernoHaHOfA KOHBeHim HOBHwHOfI

pagHoMopcmofi cjiy>6bI

BBEEHHE

PA3IEJI I. - OBIHE nOCTAHOBJIEHHSI

CmambA I

OnpegenemIm

1. Texmlqecxffe TepMHHbl, npamemcemie B HacToiuleM BBe2gemm H npH-

jomemoM K HeMy InaHe pacnpegeneHm4 qaCTOT, COOTBeTCTByIOT onpegefleHHHm.

HaXOgIIII MCm B CTaTbe I PernameHTa PagHOCBH3H ATiaHTmx CwTH (1947),
AonoAmHTejmie Heo6xoftMbIe onpexejieHH i yKa3aHbi B naparpa4)e 2 HacrTonaerk
CTaTLH.

2. B HaCTO5meM MmaHe

(1) CJIOBO (( KOHBeHIH g)) o3HaqaeT KoneHrareHcKyio EBponericKy1o
PeroHaimylo KOHBernHIo pammopcMCofI nOABH HHOAi cny6bi (1948);

(2) CJIOBa (( PernaMerr PagROCBq3H ) o3HaqaiOT Pernamewr PagmoCBH3H,
onpegeJieHHbIgi B cTaTe 3, (2), KOHBeHLUH;

(3) CJIOBO ( lnaa o3HaqaeT KoneHrareHCKHi ljiaH, flpHRIO)KeHHbIA
K KOHBeHIHH H onpegejieHHblii B cTaTme 3, (3), KoHBeHiXHH;

(4) Bbipa>xeHHe (( eBponeficxaH mopcKaI 3OHa )) o3HaqaeT 3OHy, onpege-
eHmyw1o B craTbe 3, (6), KOHBeH HH;

(5) CJIOBO ((M OI1HOCTb)) o3HaqaeT IIHKOByIO mOIIHOCT paxHonepe-

RaT~qma Tax, KaK OHa onpegieeHa B cTaTbe 1 (nymcT 61) Pernamerra PagHo-
CBHq3H.

CmambR 2

Monmaoc'rm

1. MOI9HOCTb, yxaaHHaH B flnaHe nsi 6eperoBbix CTaHIXHR, H1BJLIeTC$

maKcH ajmHOfI HCnOJlb3yeMofi MOuHOCTmIO.

2. 3HaqeHe MOI9HOCTH 6eperoBblX CTaHIIHfH, yKa3aHHOe B U'InaHe, 51BJIJeTC3I
3Ha'qeHHem, o6ecieqHBaiol4HM B CBeTjIOe Bpe m CyTOIK xopoIHe yCjiOBHH pa6OTbI,

IOC1OjlIbKy 3TO xacaercH B3aHmHbIX noMex MeXy CTaHUH1IMH, HO B TeMHoe BpemH

CyTOx peoMeHXyeTCH HCIOJTI 3OBaTb MebLuIyIO MOLUHOCTh, Oco6enno CTaHuqM

o6nagaioHlM MOI.HOCio ipeBbiiJaioigerl 0,5 KBT, 3a HCKTIIOxeHHeM cjiyqaeB

KpaflHe Heo6xogHmOCTH.
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CmambR 3

rIpHmeHeHme nacToT

1. B I1iaHe 6eperOBbEM cramHIHm HPHCBoeHbi xaCTOTI B nOJIocax 415-490
Kril H 510-525 irml, npegocraBjemmri MOpCmofi csyH<6e coriiacHo riocTaHOBfelHHaM

PernaMewra PaAHOCBq3H.

2. Hmaoro nipaCBoeHHA xaCTOT He 6bjiO cgeJiaHo 6eperoBbiM cmmum :

- B nonoce 405-415 m-q, npegocTaBjieHHoA, riaBHLIM o6pa3oM, csryw6e pagHo-
neiienralXHn,

- B nonoce 490-510 FrtA, npegocTaBnemoR Ji CHHaIOB 6eACTBHq, BbX30Ba

H OTBeTa,

- cpeH xlacrOT

425 icrai
454 KM

468
480 mril
512 xril

npegocTaBneHmbIX CYAOBLIM CTaHIWAM, rpIHHuMaa BO BHHmaHHe rioCTaHOBJIeHHI

cTaTLH 33, § 8, (3) (nyHmT 732) Per1aMerra PaAHOCBH3H, xacaioierocH xacTomi

512 Krrt.

3. (1) B 6om.mIHcTBe cjiymaeB pa3HOC Me>Kgy cMeH{mHMU KaHatarMH,

HCHOJIL3ye'mimH 6eperoBbIMH CTaHtIHIMH, yKa3aH B liaHe B 3 xriA. OAHaKo, B

HeCKOJIKHX HCKJO'qHTeJMHIiX cJIyxiax HBHJIOC]6 HeO6XOHMbIM coKpaTHT 3TOT

pa3HOC AJM J ytero HCIIOJIL3OBaHHH HojIOC qaCTOT.

(2) PaaHoC Me>KIy cMembimH KaHaJIaMH, HCrIOb3ye MIM4H 6eperoBuwH

cTaHijHHmH C OAHOAi CTOpOHbI H CyAOBIMH CTaHIXHHMH C gpyrofi CTOpOHbI, paBeH

4 Krt.

(3) CGJexgyiOuHe qaCTOTbI ripHCBoermi 6eperoBbim cTamwisIM

416 icri 438 Krg 461 scg 489 iriA

418 ,riA 441 KriA 464 Yrr 516 m-g
421 i-r 444 xri 472 Km 519 mrij
429 KrA 447 Krij 476 , g 52 2 m-g
432 vrL 450 irrm 484 KM 524 irrq

435 Krij 458 icng 487 irij

xlacTOTI 419,5 H 474 Krix, B BHe HCKJmoneHHA, pHCBoeHbi ciieyioula

c'raH_ M:

419,5 rirA PyaH-IIopT PagHO,

474 icri 3.rt6a-Be3ep Pagmo,

474 Krg KeMb PagHo,

474 Kril Kum PagHo,
474 KriA To6pyK PaHo,

474 ur TpHecT Paso.
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(4) rpH Bbxpa6OTie flnaHa 6biJIH fPHHZTbI 3a goriycTHMbie OTXJIO-
He HH5i taCTOThI AJI5 nepeglaTiHxa 6eperOBOii cTaHIHH 0,1 % H AR cyAOBoro
nepegavqmca 0,3 %.

Cmamb.A 4

Tun nepegaqH

B ienqx yMeI HTb HIH OcJIa6HT, noMoexH Co CTOpOHI cMe>*HbIX KaHaJIOB,
nepegaqiH THfla Al gomwHm 6brrb HO BO3MO2KHOCTH HCIIOJI63OBaHbI 6eperOBbIMH
H CyXgOBbIMH CTaH1gHmH, xorga OHH geriCTByIOT Ha CBOHX pa6oqIx xiaCTOTaX.

CmambA 5

rloMexH OT cTaHIW , pa6oTammilx B HcKjmIoeHHe

1. B cHJry peuieHmfi, npH TIX KonemrareHcKori EBporIeicKori KoHcle-
pemn~eAi Pa HoBeigaHwi (1948), paAHoieiaTenbmie caTHILHH yiaaamiiie B finaHe
3IBJfLIOTCM e)gHHCTBeHHbimm, KOTOp1Ibe iMeIOT npaBo pa6oTaT, 1no oco6oMy corma-
meHa o B nomocax 415-485 iKrit H 515-525 xriq, riHcBoeHHbix MopCKOfi nog-
BH>KHOrk ciy>iK6e, H OHM He gonflHbt 6ygyT npHqI5Tr, Bpe)Hbix noMex cTaHqtmHm
3TOA C>Ky'6bI.

2. B cjiyqae BO3HHKHOBeHHq1 noMex, 3aHHwepeCOBaHrmie agmHHMcTpaiHH

cxejiaioT BCe OT HX 3aBHc51ugee, yrTo6bi XgOCTHm'yTm, cornameHHA gi yHpa3gHeHH1
3THX rIOMeX H npH 3TOM MOpCKHe Cjiy>K6bI 6 ygyT H _TB npHoptHTeT HO OTHOlueHHIO
x pagHoi eCiaTejIH IM cjiy>I6aM.

PA3aEJI II

Ta6mtia pacnpegenemi ' qaCTOT

1. (1) rIpHBegemaH imi>Ke Ta6rniga I gaeT pacnpege Iemie aCTOT MeHcgy
6eperoBIMH CTaHgHmxH eBponeiicKorl MOpCKOrk 30HbI; IIpH 3TOM, riepexieHb xiaCTOT

HjIo)*(eH B nopsgiKe HX XIHCJIOBbIX 3Haxie-HIl.

(2) B 3TO Ta6nH1ie cTaHqHH, HCI1ORI,3yIOIIHe OgIy H Ty >He MaCTOTy,
yKa3aHbI B aJIi)aBHTHom nopAgie cTpaH, KOTOpbIM OHm nipmHape>KaT, a CTaHIIHH
OAHOiR H TOil we cTpaHbI - B anlc)aBHTHOM nopzgice Hx O4MInHajLHOrO HameHO-
BaHHMi.

2. (1) flpHBeieHHaq mixce Ta6nmqa II gaeT pacnpegenemie qaCTOT mewgy
CTaHI XH5MH cornacuo nepetmIo B aJI4)aBHTHOM nopgxJe c-rpaH, KOTOpBIM 3TH

cTaHIAHH npHHagUie)iaT.

(2) B 3TOii Ta6Ite cTaHgHH OHORi H TOfi Me cTpaHbI yia3aHbI B ani4a-
BHTHOM niopfle ix O(mAH1aHJIlHOFO HaHMCHOBaHMI.

3. Ta6mnmui I H II npegycmaTpHBaIOT ipHcBOeHHe ,aCTOT, MaIK gim goro-
BapHBmiaOUjiXcH cTpaH eBponeCxOi Mopcmorl 30II, TaK H gJ1.l CTpaH, He IorIMCa-
BJBmx KoHsemimo.
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rJIAH

pacnpeeAenu8 ,uacmom .te-cdCy 6epezOablMfU cmanuau e6ponecKOr MOPCKOa 30mb

1) LaCroTa 416 H 487 icr, np~mema Fyecny Pago, MoweT 6um HcnoJnwo-
BaHa Jie Komxe Pago, xorga OHO 3aMeHHT ryeciy Pago.

2) MacroTa 447 KcrI, npHCBoeHHa CBmmoyfcmre Pagmo, MoweT 6brrb HCnOjIb3O-

BaHo rFblHH PaAno (421 rxu), xorga 3To 6ygeT Heo6xogHMo.

3) qacoTm, upegycmorpemimie gim OcTeHge PaHo (435 irxi) H ,RR AlrrBepueH
Pago (489 Krj) MoryT 6b1Tb HcHOJIL3OBarHI B o6paTHoM noprnAe : ArrBepnen
Pagno H Ocremge Pao.

4) MaCToxbi, npeAycMoTpeHHbie gi5 PHema Pagmo (438 Krj) H xm Cniurr PaAmo
(484 Kru) moryT 6blTb HCnOJM3OB aHI B o6pamom nop~ue : Cnmrr Paguo H
PHeica Pago.

5) MTO xacaerc HcHaHcKHx 6eperoBbix cTamiXHR, npHHHmaercMT MOIrHOCTB,
yaaaumam B BepHcom Crmcme 6eperoBbIX H CygOBBIX crawuHi 1939 r.

6) B BHY OTCyTCTBHH 3aIBKH Ha iacTOTIa gi 6eperoBori cranlUM B flanecrme,

B inae npegycMoTpeHa qacTOTa 489 Kril npH MaxcHMarmHoR MOIIHOCTH B
I IBT AJM HCHOJI3OBaHHH 3TOiR cTpaHofi.

7) HTajmmHcKe cramHHm, ya3aambie B cmsci¢e gnsI maCTOTbI 524 KIt, 6y;Vr

HCIIOJI3OBaTL 3Ty tIaCrOTy HCJIUO'qHTeJILHO VIm epeaax MeTeopooHmnecKHx
6ioimeTeHerl, npmieHHE Trm nepegaqH A2 npH mKoBoiR MOAHOCTH B 2 KBT.
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TABJIHUILA 2

Kiaccug6uKaijun 6 aAg5aeumnom nop.U6Ke cmnpau
(AJ o6'ICHeHHSI ipHmemaHaR cM. crp. 102)

Cmpama Ha3aamue cmauquu tlacmoma Mou4 UOcmb
KZt Kem

An6aHnui (HapogHa Biopa PaAHO .. ............ . 476 0,2
Pecny6unHma) Uyppec PagHo .. ............ . 522 0,5

BemrA ...... . AHTBepIeH Pagmo') (OcTeHte Pagno) 489 2,0
OcreHge PagIno 3) (AHTBeprieH PagHo) 435 2,0

Bom-apni (HapoaR Byprac PagHo ...... ............ 421 0,5
Pecuy6nHxa) BapHa PagHo .. ............ . 489 2,0

BeAKo6pHTaHH . . BapHam-oH-CH PagHO .......... .. 476 1,0
Brn Pag o. . ............. . 432 1,2
FepH3er Xap6yp PagHo ....... ... 516 0,05
.T wep3ei Xap6yp PaAHO ....... .. 516 0,05
KaanvepxoTc PagHo ........... ... 484 0,5
JlaHgc 3Hgn PaHo ............ .. 438 5,0
JlaHgc 3gHr PagHo ............ .. 522 5,0
Man nr Pagm . . ............. . 464 0,35
HaATOH PagHo .. ............ ... 464 0,5
Hopr cIOopenaH Paguo ........ ... 418 0,5
Hboxe3H, CycceKc PagHo ....... ... 429 0,25
-lapcecToH Keri PaAHo ........ ... 429 0,5
lopnarpH Pajxio ............ ... 472 0,5
CH4bopT PagHo ... ............ ... 447 0,5
CToHxeBeH PagHo ............. ... 458 0,5
<ab oeTeroH Xap6yp PaAHo ...... . 429 0,25
Xam6ep PagHo .. ............ ... 441 0,5

repmaHHL (6pHraHclaq Kwnm Pagrao .. ............. . 474 0,3
o1(3yn. 3oaa) Hopggefix PagHo ............. ... 444 1,0

3rnb6a-Be3ep PaHo ............ ... 474 0,3

repmaimn (omyna- BapHemimige PagHo ........... . 522 0,2
iwouHaa aora CCCP) PioreH PagHO .. ............ ... 432 1,0

CaCCHHI Pamo ..... ........... 522 0,1

TH6payrp ....... FH6pajATap PagHO .. .......... . 464 5,0

rpeiw. ......... AbmibI Pag . . ............ . 418 1,5
AdiHHbi Pagao .. ............ . 464 0,2
KepRnpa PagHo . ........... ... 516 0,5
Koprmib PagHo .............. ... 421 0,2
Pogoc Pagno ... ............. ... 432 0,5

haI0 ....... BaHa PatHO ............ ...... 429 0,9
KoneHrareH-Jhonr61o Pa/iio ...... . 487 0,1
KoneHrareH-JIloHr6io PaAHo (CO) . . . 461 1,0
CGareH PaAmo .. ............ ... 464 0,35
Gcamune6ez-JlInHr6io PagHo ...... . 487 0,75
Cramine6efc-JhoHr6io PagHo ...... . 519 1,0

jamm (0-Ba (Depo3). TopcxayH Pa~Ao ............ ... 447 1,0

MuneT... .. .. .. AnemcaHgpH Pa.no .........
43maHtmsx PaAH .o .... ............

2,0
0,5
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Cmpaa Ha3saHue cmaanuu qVacmoma Mouiocmb-IKZIJ Kffn

1pimngan ..... BaneHHq PaAuo ............ ... 429 1,0
KopK PagHo ... ............. ... 516 0,1
MaMH Xeg Pagno ........... . 421 0,5

HciaaHAts. ..... .. BecrMaHHefiap Pagno .......... ... 418 0,1
H3a4bopxyp Pajno ........... ... 472 0,1
Pef-xb5IBHK Pagmo ..... .......... 484 3,0
Ceimc4bLopgyp Pa..o ........ ... 489 0,5
Crycbbopgyp PagHo ........... ... 418 0,1

Hcnam. ....... .Ka6o ge flanoc Pa0.
) 

........ .. 476 0,5
Ka6o Mariop PagHo 5 ) ......... ... 441 0,5
Ka6o lDHucTepe Paguo (Buro PagHo)5 ) 484 0,5
Ragre Pagno5) ... ............ ... 484 0,35
KopyHbL PagHO

5 )  
.... ....... . 472 0,35

Cojmep Pajso (IHa-mMae MafiopmaPaxso) 5) 450 0,5

14Tamma ... ...... AHKoHa PaAo ............... .... 489 1,0
AyrycTa Pagmo ... ............ ... 429 1,0
Ayrycia Pao (CO) ............. ... 524 5,0
BpH1-H3H Pagao ............. .... 432 1,5
BeHeqHA PaAHO .............. ... 429 1,0
BeHeirma Paxso (CO)' ) ........... ... 524 5,0
FenyR PaAHO ... ............. . 487 2,0
FeHya Pago ............. ..... 516 2,0
KaTjampH Pa.o ............... .... 472 0,5
KanhRpH PagHo ............... ... 489 1,0
KaamaqpH Pagao (CO) ) ........ ... 524 5,0
JIa MaAxajaeHa PagHO .......... ... 444 0,5
AIa Magga.neHa Pagso .......... ... 472 1,0
JIa Cnerixn PagHO ............. .... 464 1,0
Heanoam Pago .............. ... 435 1,0
Hearom PamHo (CO)' ) ........... ... 524 5,0
PHM Pagio ................. ... 519 5,0
PHm Pagno (CO)' ) .............. .... 524 5,0
Taparo PaHo .............. . 472 1,0
Taparo PaAHo (CO)7) ........... ... 524 5,0
TparzaRH PagHo .............. .... 450 1,0

I4imp... ........... JIapHaxa Paio ............ ...... 450 1,0

JIamurkca3ai CoBeT- Berrcruvmc Pajno .. .......... . 429 0,5
claR Cowiaajmcm- JIena Paguo .............. . 441 0,5
qecHaA Pecny6imca Ierian Paso .. ............. .. 476 0,5

Pmra Paxmo . 489 1,0
Putra Pagio ................. ... 522 1,0

JIHra ...... BefipyT PagHo ............... .... 524 2,0
Tp~mojm JIHBaH Paio ........ .... 461 0,5

.IHBHR .. .......... era3H PagHo .. ............ ... 435 1,0
.TepHa PagHrO ................ ... 487 1,0
To6pyIc PagHo .............. 474 1,0
Tpmionm Pagio .............. .... 474 1,0

JIHTOBcIaa COBeciaqi Knafinea PaAio ............ ...... 464 0,25
CGolagIHCrHqec{aR
Pecriy6jimRa

Maj...a ...... ... MamTa Pagao .............. ... 461 3,0
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Cmpama Hasaun cmanumu Vacmoma Mouiuocmsb
K214 KeM

Mapovxo .. ..... AragHp PaHo ................ ... 461 2,0
Kaca6naHxa Mapoxio Pax, Ho ...... . 441 2,0
TaH>wep PagHo .............. . 447 2,0

HHgepjnaHbi . . . . CxeBeHHHreH PaHo ........... . 421 2,0
CxeBeHHHreH Pagio ........... . 461 2,0

HopBerm ..... . BepreH, Hopre Pa o... ......... . 416 2,0
Bojo PagHo (CO) ............. ..... 524 1,5
Bapo PagHo ... ............. . 522 1,0
OnecyH PagHo .............. . 487 1,0
POpBHH PagHo .. ............ 441 1,0
CTaBaHrep PagjHo .............. 516 1,0
TpoMco PagHo .. ........... 444 1,0
Thome Pagxo ... ............. . 438 1,0
cZDapcyiul PagHo .............. .. 476 1,0
XammepdbecT PaAHo ........... . 438 1,0
XapcTag PaAHo .............. . 516 1,0
XpHcTHaHCaHg PagHo (CO) .......... 524 1,5

f"a.iecTHa . ......

Hoimma (Pecriy6,anma).

rIopTyranHa .......

I-IopTyrairm (A3op-
cKHe o-Ba)

rlopTyrajIHA (Maxepa) I

........... Pagmo
6 ) . .

FxaHbcx Pa Ho
FX~1,3r PagHo
FXUIHR PagHo
,LapnoBo PajxHo
Kono6wer PagHo
CBH-oyicThe Pagno
CBHH0yAiC'%C PagHo
ToincmKilxo PajHo.
YcTxa PagHo . . .
IleixHH Pagmo . . .

435
4212)
458
447
435
435
4472)
444
524
458

1,0

1,0
1,0
2,0
0,5
0,5
2,0
1,0
0,25
0,5
1,0

Anymna Pa;HO (CO) ..... .......... 418 1,0
Anyjurn PagHo (CO) ..... .......... 487 1,0
Boa HoBa Pasno (CO) ........... .... 418 0,35
Boa HoBa PagHo (CO) ......... ... 450 0,35
KacmaHc PaxAo (CO) .......... .... 418 0,35
KacxaHc Pago (CO) .......... .... 476 0,35
Jlc6oa Pan. .o .............. . 435 3,0
MOxcaHTo PagHo (CO) ......... ... 418 2,5
MoHcaHo PagHo (CO) ......... ... 516 2,5
Moirrrmo PaAHO (CO) .......... .. 418 1,0
Moirrrno PaxHo (CO) ......... ... 458 1,0
Carpec PaHo (CO) ............ ... 418 0,35
Carpec PagHo (CO) ............ ... 450 0,35
cIapo PagHo (CO) ............ ... 418 0,75
cIapo Pagao (CO) ............ ... 522 0,75

loHTa aejmraga PaA o ......... 421 0,5
HIOHTa jleamraga PaAmo (CO) ..... 418 0,45
Hoirra Aenmraga Pagao (CO) ..... 487 0,45
CaaTa MapHa Pagao (CO) ....... .... 418 0,45
Cawrra MapHa PagHo (CO) ....... .... 516 0,45
DJiopec PaxuHo (CO) .... ......... 418 0,45
cIjnopec PaAHO (CO) .... ......... 522 0,45
XopTa PagHo (CO) ............ .... 418 2,0
XopTa PaxuHo (CO) ............ .... 458 2,0

Magepa Paguo .......
cIyHqa1 PagHo (CO)
(Dyqaj Paso (CO)

0,5
0,35
0,35
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Cmpama Ha3eauu cmaytuu 
t
lacmoma MoUIqocmb
Kj K8m

PoccmgciCaR COBeTCKaH
(DegepaTHBHaI Co-
IlHajmHcTIqecKaH
Pecny6jmxa
(P~cICP)

PyMbmcia q Hapowas
Pecriy6nmxa

Agnep PaAHo (CO) . . ,
Aana PagHo .......
ApxaHrejlcK PagHo .
ApxaHreni,cx PagHo .
AxTapH PagHo .....
BenoMopCK Pagtio . ...

BOHOBO Paguo ........
EBriaTopH31 .........
Eic< PagHo ..........
KanxHmirpag PagHo .
KanHHHHrpag Pagno .
KaHgaJiamna PaAHO . . .
KeMb PagHo .........
Kepqib PagHo .....
Kepqb Pa;Xo. .........
Kepq b Pagno (CO) . . .
JleHHHrpag Pagi~o ..
JIeHHHrpag PagHo ..
Me3er, PagHo .......
MypMaHctc Pagro . ...
Mypmancx Pagmo . ...

HOBOPOCCHAiCK PagHo
Hoinopocc~ricx PagHO
OHera Pag o. ........
POCTOB/ OH PagHo .
PocToB/ oH Pauo .
Co4H PaAHuo .........
TaraHpor PaAHo .....
Tarapor Pagno .....
TataaI, PaAHOo. ........
TepMioK Pago. .......
Tyance PagHo .........
Tyance Pagxno .........
(DeogomH Pagno ....
XooBapnxa Pa2gno (CO).
nTa Pa9HO .

KOHCTaHIja Pa9HO . . .
CYJIHHa PagHO . . .

0,07
0,5
1,0
5,0
0,5
1,25
0,005
0,25
0,5
1,0
0,5
0,12
0,1
1,0
0,005
0,5
0,3
5,0
0,5
1,0
0,3
0,5
0,5
0,25
0,25
0,5
1,0
0,1
0,1
0,1
0,25
0,07
0,3
0,5
0,1
0,3

GoO3 COneTCKHX Co- BaTyMH PagHo ................ .... 472 0,07
IjHaJMcT'qeciH<,x BaTyMH Pagmo ................ ... 484 1,5
Pecny6na (CCCP) Bb16opr Pagso .............. ... 444 0,5

rarpmI Pajio ............. 461 0,07
OqeM1mHpH Pagio (CO) ......... . 519 0,1
IoTH Pagso .. ............. ... 421 0,5

CyxyMH PaAHO .............. . 450 0,5

TpHecT (aHrjio-aMepH- TpHecT PagHo ................ ... 474 0,4
KaHcKaH 3oHa)

TyHHc ... ....... BH3epTa Paguo .. ............ ... 441 0,5

TypiAHH ... ...... AgaHa Pa~gio .. ............. ... 516 1,0
3om~yar ac Pag o. ........... ... 524 1,0
H3MHP PaAHo ................ ... 458 2,0
HcraH6yjn PaHo ............... ... 416 0,8
Hcra6yjn PagHo ............... .... 441 3,0
CaMcyH PagHo ................ .... 416 2,0
Tpaie3yHT Pago. .............. ... 524 1,0
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CmpaHa Ha3eamue cmanyuu lacmoma moulocmb

YipaHHciaA CoBer- reHHxecH PaAHo ............... ... 432 0,05
ciaa CoirjanmicT- HaMaHi PaAHo .............. ... 432 1,0
'lecxan Pecny6nrna KHnrnM Pagno ................ .... 522 0,5
(YCCP) MapHynojb Pag o. ............ ... 444 0,5

HnonaeB PagHo ............. . 438 0,3
HHKojiaeB PagHO. ............. ... 418 1,0
Ogecca PagHo ................ ... 447 0,75
Ogecca PagHO ................ .... 476 0,5
Ogecca Pagno ... ............. .... 519 5,0
OcmneHHo PagHo ............. ... 418 0,5
OtaRoB Pagno (CO) ............ ... 429 0,5
CRagOBCI< PaAHO . ........... ... 516 0,5
XepcoH PagHo ... ............. .. 487 0,5
Xopnbi PagHo (CO) ..... .......... 444 0,5

cIHHJIHgHA . . . . Boa PaAHo .... .............. ... 524 1,0
Kemb PagHo .............. ...... 474 0,5
KoTma Pagwo ... ............. ... 519 0,8
MapHeHxaMn PaHo ............ ... 438 1,0
XaHXo Pagmio ................. .. 524 0,8
XeRcHHKH PagHo ............. .... 438 1,0

Dpamua ...... Arg Pagmo ....... .............. 421 5,0
AnH+p PagHo ................ .... 416 1,0
BarHOHH PaAHo ............... .... 447 0,1
Bop9o-rIopT PagHo ..... .......... 461 1,0
ByJIoHb-ciop-Mep Pagmo ......... ... 450 1,0
ryecny PagHo5 ) .. ............ ... 416 1,0
ryecffy PagHo3) 

.............. ... 487 5,0
.lb erm PagHo ................ ... 429 0,1
.rornc pxeH-rIopT PagHo ........ ... 472 0,15
Kane PagHo ................. .... 429 0,1
Re faBp-HIopT Pagmo .......... ... 472 0,2
3RopHaH Pagm.o .. ............ ... 444 1,0
Mapceam PagHO .............. .... 432 1,0
OpaH-ARiH-am-Topic PagHO ...... .. 438 0,5
PyaH-flopT PagHo ............ .... 419,5 0,2
CaH Ha3ep Pago ............. .... 432 1,0
TyoH Jia Kpo PaH0o ........... ... 458 2,0
lUep6yp-Py)H-Tep PagHo ........ .... 458 0,5

lIBegim ... ...... BogeH PagHo .. ............. 464 1,0
roTe6opr Pagno .. ............ 450 1,0
KapncKpoHa PagHo ........... ... 416 1,0
CTaBCH3C Pa.o ............ 416 1,0
THHrC C Pagno ............. ... 418 1,0
XapHoca~g Pago ............ ... 464 1,0

3cTrOHclxaH CoBeTcRaA TajHHH PagHo ............... 450 0,5
Cownanmcrmecuam TaMHH PagHo .............. .... 461 1,0
Pecny6aimca

IOrocaBnHa (cDegepa- Jly6poBHHK PagHo ............. .... 447 0,12
THBHa Hapogiaa PHeca Pago ... ............. ... 438') 0,5
Pecny6jimca) PHea Pagiio ... ............. ... 484 0,5

CnwrT Pagno ................ ... 438 1,0
CnJIT PaAHo ... ............. .... 484') 1,0
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B Y)JOCTOBEPEHHE tIErO H0mIoIrnble fIpe cTaBHTenH Bbrieyxa-
3aHHbD HIpaBHTeibCTB noglnHcaM HacToHUgHfl 1-nai no OAHOMY 3K3emmIpy
Ha Kawg<OM H3 cne]yiouAzx H3bIK-OB : aHrnificKoM, 4)paHIy3COM H pycCKOM;

B cniyqae ocnapHBaHHH, 4)paHIy3cKHfA TeKCT 6ygeT cqHTaTbcH ayTeHTHqtHIM.

3TOT 3K3eMriHp 6ygeT xpaHHT C B apxHBax IIpaBHTeJICTBa aaHnH, a xa>Kg0My
nognHcaBweMy HpaBHTenLCTBy H FeHepajbHoMy CeKpeTapio Col3a 6ygeT gocTa-

BjieHo no onoH RomH.

3AKJItOHEHO B Konem'areHe, 17 cerH6pi 1948 roga.

[CAe~ywm me xce nonucu, Umo U 6A.z KoneerMuu. CMi. cmp. 98]

3AABJIEHH

3ASIBJIEHHE COEAJMHEHHOFO KOPOJIEBCTBA BEJIHKOBPHTAHHH H CEBEPHOIT
HPJIAHUTHH

I enerai~m CoemmeHmoro KopojeBCTBa Belmco6pHraHmH H CeBepHoA
HpjiaHgHH 3a{BJLqeT, 'qTO, Ho ee mneimo, HpHCBOeHH5I qaCTOT 6eperOBBIM

cTaHIHM repMaHHH, 3aKxJoqeHHbix B KoneHrareHcKoM InaHe, He MoryT npego-
CTaBHTb BO3MO)KHOCrb 3THM cTainHm o6ecneriHTb yJIOBjieTBopHTeJHOii cnyw6ofi

me>xyHapogrbie mopcine coo61gemm. BcjiegcTBHe 3TOo BO3MOW*HO, xTO IpaBH-
TeImCTBO Ero BerniqecTBa B CoegHHemom KopojieBcTBe He 6ygeT B cocTOrmiM

npHmeHqTb 3Ty KOHBeHmo H fl naH B 6pHTaHcHofl oKKynaUOHHOfH 30He B

FepmaH"4.

3AABJIEHHE COIO3A COBETCKHX COIIHAJIHCTHt1ECKHX PECHYBJIHK

flo nOBOXy OrOBOpKH generaiim Bemuo6pHTaimm OTHOCHTenmHO HeygoBneT-

BOpHTeJIHOCTH npegioCTaB aeHiA TOT Xi repmamm H pe3epBHpOBam Benamo-
6pHTraimefA npaBa He npHmeHqTb KoHBeHtuo K HLnaH B 6pHTaHcKOfl oICynanioHHOrH
30He B repMaHHH, geierau CCCP c'mTaeT Heo6xogmlM 3aBHTB cnegyoiee :

KomHccHq 4 Aama niaHOBOIr IOMHCCHH mpeTHBbI nipeocTaBHTb repmaHHH
TexHHqecKH mHHHmym. Oxriao, Ha rLmaHOBOff xomiiccHI, generagHii CoeXMieH-
Horo KoponeBcTBa Tpe6oBaia npegocTaBneHHH repMaHHH gnjr 6 qaCTOT 6 cTaHilri
H cepie3Horo yBenuixemm MOiM0HOCTH HpOTHB OBoe Horo ypOBH31.

Aenieraiim CCCP cqmTania gocraToxmbIm giLq repmaHH npegocTaBHTb
3 iacToThi C coxpaHHem moiiAHocTerl Ha gOBoeHioM ypOBHe Aim paHiOBemia-
TeiJhHbIX cTaHIHIfl. KpoMe Toro, OHa c'nraeT, wrO 3a COIO3HImM KOHTpOJUMHbIM

COBeTOM HO repmaHHH AOJDICHo 6iThI oCTaBJIeHO npaBo oicow-iaTejlmHoro peuleHIsi

o HCIOJII3OBaHHH HpHCBOeHH ix 'qaCTOT.
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B pe3yjmxaTe B3arMHbiX ycTynoK, 6bljla gocTHrHyTa goroBopeHaocb, maK
no xOHxpembi u qacToTami, Tax H no mx xnicjy. OgHaio, CoegHHeHHoe KopoieBCTBO
npogoiRocaro HaCTaHBaTb Ha yBejiHeHHH MOUgHOCTH craHlII KIvm PaHo 6onee
meM B 3 pa3a HipOTHB goBoeHHoAk.

C 3T~m geieragmi CCCP He morna H He Mo,-eT corjiacHThcH, ,a C Heo6oc-

HOBaHHbIM Tpe6oBaHmem, craBllmnm FepMaHIO B HpHBHJlerHpOBaHHOe nojio>KeHHe
no oTHomeiHo I x pyrHM cTpaHaM.

CenapaTHoe yBeJmtieHHe MOIHOcTeAi pagHmcraHift repMaHH, H B qaCTHOCTH

pagHocTaHIlm KHwm, no cpaBHeHmo C ypOBHem, o6o3HameHHbIM B HaCTOqiLeM
IlnaHe, Mo}IeT nOBeCTH K ToMy, xiTO CCCP 6ygeT BbIHyHJgeH, B 3TOM cjiyxiae,
np-HH5Tb MepOlprI3THa, KOTOpbIe OH COrITeT Heo6xogHMxIM.

PE3OJIIOLHM

EBponeicKal Mopcxaa PerHoHajnHaR PagHOIoH4bepeHm pexnaer, rrro
HInaH pacnpegenleHHa 4aCTOT B CBOeM IlejIOM 6yger BO3MO>RHO clopee HOTH43 lH-
POBaH HlpegcegaTeIeM KoH4bepelmJm BpeMeHHoMy Biopo T-acToT H coo6mi1eH B
Tex wCe yCJIOBHJIX reHepairHoMy CeKperapio MeHygyHapoAHoro Coio3a 3nel<rpo-
CBg3H.

3TH HOTH43Hi<aiH gOmrlCHri 6Errr B03MO>RHO cxopee gono-iHe-mi HHgHBH-

J3aJlbH-IMH HOTH41)HKagHm agimHHHcTpai;H, iorga BpeMeHHoe Biopo xIaCTOT

HX o6 3TOM nonpocHT.

-lacToTI,, npcBoeHHiIe fIiaHom cTaH_ Hmm MOpCHi4 nOABHXKHOrl C.ny>K6E.I,
HOC51T B KaxiecTBe gaTI HOTH4)HKxaiHH B Me>xgyHapOgHOM Cmce IacToT gRaTy
nogrmcaiMM Haconmefi KOHBeHHm.

PEKOMEHJAWHH

PEKOMEHUAUHM X2 1 AJIMHHHCTPALHSIM

omnoca.qacJI K nomexam, 8bl3beaeMbltA ZapmoNuKamu pabuoeetqamebubix
cmarunua, u nputiuuembim npu npueme 6epeeomix pa)uocmarunuii

KonemrareHcca5 MopcxaA PerHoHanbHaq PaguoxoH4bepeHim (1948)

npunutaa 6o 6uuaanue,

a) 'To rapmoHm<H pagoBegaTeJI hix craHifi npHxioTcq nomexH
npH nprleme 6eperoBLix pagocammig;
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b) xrro rapMOHHRH qaCTOT 167 xrg, 205 Krt, 250 rgi, 727 Frin H 1091 FIri
COBnagalOT C Me)KQAyHapogHoHi macToTOft 6erCTBHH MopcKHx HOmBHWHbIX

cjnyx6 H c pagHoroHmoMeTpwlecioil tiaCTOTOrl MopcXIx pagHOHaBHraM4HOH-

Hmix caiy-K6, xiaCTOTOri, HCflOJM3yeMOfl B HOpMaJIbHLIX yCJIOBH31X,

peuoaenuyemn:

a) tITo6bi B03MO>KHO cKopee 6bIJM HpHHH5TI Heo6xogHmie Mepbi gi Toro,

IqTO lI CHH3HTB, B nojiocax MopCKHX HOBH>HHIIX cjiyH6, MOIHoCTr,

rapMoHHI H napa3HTHbIX H3JymeHi pagHoBemaTeIMnHi cammif BILYIOTh
go HopM, yCTaHOBJIeHHbIX B npjilo>xeHmH 4 Pernamenma PagHOCBI3H

ATjiaHTHK C=i (1947).

b) wro6bI 3TH mep 6bijiH nipHHHbi, oco6eHHo, B OTHomeUHHH paAHoBemja-
TeJfiHbX craHjHr, MorymiHx HcnorII3OBaTL Bbitmeyaamme qacToTbi.

PEKOMEHJ1AIUH N 2 BJHKAIIIIE1I ME)KJJ2YHAPORIHO1IF KOHcDEPEHUHH
PARIOCBA3H

ynpa3Onumb paa)omy paOuoeeuameAbbIx cmarntua, npou360aocuypo e ouce ucKAi, ewnU

e no.ocax MopcKux noau3cwubzx cyA c6

KoenemareHcai MopcKa PerHoHamHaH PaAHoKoHciepemHA (1948)

npuuuma 6o auumauue

BO3OClHe nyHY>bI MOpCKHX nOABHX<HLIX cJIy2I6 H TaygHOCTH B geiie
0cytueCTBjIeHH51 3THX HyH{, TpyHOCTH, CBH3aHHbIe C orpaHHxeHHHMH B HcnOJL30o-

BaHHH HeKoT0pLIX qaCTOT H ABJI5iOIICc5i cJIegCTBHeM npHCyTCTBHA1 pagHOBeUia-

TeJILHbIx CTaHImIA, pa6oTaioIUHX B HCHJIOTieHHe,

peKoMenuyem:

6jmwailmerl Mewgymapo roki KoH4epemArH PagHOCBq3H cocTaBrr Ta6my

no pacnpegene~mo riojioc qaCTOT TaICmH o6pa30M, tITO6blI 6bmna ycTpaneHa B03-

MOmH0CT pa6oTbi pagoBemambX cramHMi B BHge HCKiuiqem5 B IOJIOcaX

mopcxnx iogBHl(HbIX cny>x6.

PEKOMEHUA1M I N2 3 AJIIHHHCTPAUHAIM H M.K.K.P.

omnocumeAbHo ypoemi nomex paauonpuemy na cydax, npuvtunje bix 3AKetmpUttecKUu

ycmanoamau ua smux cy~ax

KonerareHcaa Mopciaz PerHoHajmHa PagHoxoH4)epemHfM (1948)

a) xrrO BOripOC o6 YPOBHe nomex pagaonpmemy OT 3YeKTpHqecmx ycTaHOBOx

Ha cyjax HBJUeTCq CJIO)(HBIM BoripocoM, 0 KoTOpOM Hmeeci Mano gaHHbx;
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b) tITO KoHcbepeHIlH no oxpaHe qenrOBetecHok M(H3HH Ha Mope B JIOHgOHe
(1948), npocHna nplHHqTHiA Bcex mep XI5 ycTpaHeHH5, nOCKOJ~hHy B03-

MOHWHO, rlpHIHH, BbI3LIBaIOmHX IOMeXH pagHonpHMmHHHy OT 3JieKTpH-

iecKix H gpyrx yCTaHOBOK Ha cygax;

peKoteuyem aamunucmpayuqA u M.K.K.P.:

H3yIHTb BOrlpOC 0 noMexax paAHoripHeMy OT 3JIeKTpHxieCKHX yCTaHOBOK Ha
6opTy CYO10B

u o6pauqaem 6nuAanue adaiuuucmpazuri

Ha Heo6xoUrMoCT, IlpHHITI, MepbI K ycTpaHeHio nH, no xparlHei Mepe,
cmHeiHHio Io MHHHMyMa 3THX nOMeX.

PEKOMEHALLHI ,N_ 4 AIlM4HHCTPAIUHIM H M.K.K.P.

o noAexax paauonpuemy, npou3eomubix paaapamu

KorienrareHcKaH MopcKaf PerHoHaJbHaH PagHoKoH4)epeIlHiA (1948)

yliumasa.I:

a) qTO ] IM CyOBblIX pagapoB cyiecrByer B03MOIHOCTb HPOH3BO]xHTh riomeXH

pa HonpHeMy;

b) 'rO HeT gocTaToqHbIX CBegeHHAi 0 BeJi'uHiHe H 3HaqeHHH 3THX noMeX;

c) Wro KoH4bepeHiXH3 no oxpaie xienoBexiecxoR >KH3HH Ha mope (JIorgoH 1948)
peKoMeHgOBana rIpaBHTeJICTBaM yqeCTb B03MO)HOCTb orry6JIIKOBaHH
TexI-IiecIcHx yCJ0BHAi C yKa3aHHeM >eijiaembIX HOpM;

peKomeiiayem adAiuuucnpa4u.u u M.K.K.P.

'iTo6bI TeXHlqeCKHe yCJIOBHq, OTHOC5IInHec H RyCTaHOBKe H pa6oTe Cy9OBbIX

pagapoB coJgepHraJH TaKHe Tpe6OBaHH5l, riPH IOTOpblX 6ygyT H36erHyTi romexH
pa HoripHeMy, npo3Box mbie pagapamH, Haxog3IIlmHCH Ha 6opTy cygtOB.

PEKOMEHIAIHI X2 5 AJtMHHHCTPAMHAM H M.K.K.P.

o nomexax pa)uonpuemy, nputiuuAembix ammocgiepuumu AaeluuAu

Konem-areHcxaH MopcKaq PernoHaJHaan PagHoKoH4bepemIM (1948)

yuumbeaa:

a) xrro noMexH npHxiHHqeMbie pagronpaemy aTMoc4)epHLIMH HBJIeHH5tMH

Co3gaOT 6orlUHe 3aTpygHeHHHI B mopcKoi rOiBH>iKHOi cJIyH<6e;

b) MTo He HmeercR HHiCaKHx ToIHBix IXHqbpOBEIX gaIIbix OTHoCHTeJ H o614eI'o
YPOBHI1 3THX IIOMex;

N' 1345



120 United Nations - Treaty Series 1951

peKomeubyem a uHuuucnpazjuim u M.K.K.P.:

a) H3yq'HTb BoIIpoc o6 aTMoc4)epHbIX rioMexax, HpitIHH5eMix pagHoripHeMy

Ha Mope H
b) onpegemirM BeJIHqH-y yPOBHI aTMoccbepHbix noMex B nonocax qaCrOT

MopCKHlX iogiBHmHBixX cjiy>i6 giL pa3iHqbIX par1OHOB eBponericKoi

MOpCKOA 30HI.

PEKOMEHJAUHM N2 6 A.TMHHHCTPAIUIM

no noaoby MuuumaAbHOI zy6unbi MoayAAIuu u ypoeun uePuuei-uozo ucKay ceuun
nepe3amutuKoe 6epeeoabix cmaulur

KoneHrareHcKaR MopcKaa PerHoHajmHaa PagHoioHepemjH (1948)

c'iumaaq 3,*CeAameAbHbl

- ycTaHOBHTb MHmaJamhHywo rny6HHy Mo;ynwiH AiLq J H3jyeHHi Tma A2

6eperoBBlX pagHocTaHU~ft H
- H36eHaTEb pacaumpeHH H3AyqaeMofi noJIocbi lqacrOT

peKoienyem :

- trro6bLi MHHHmaIHaa rjxy6HHa MoynwmI nepegaTqImoB 6eperoBbIX pagio-

cTaHI 4I, Hccion3yIoIgx H3AneHHHA THXa A2, 6bEua paBHa 70 % H

rro6LI HemmeIrmie HcaKeHHH He npeBbiunaIH 10 % npH rny6rHe Mogynmiim

paBHofA 80 %.
PEKOMEHAU_ M$I'

Komopaq 6y~em coo6ulena ecem amuHucanpayugAi

FeuepaAbuum CeKpemapeu Coo3a:

PEKOMEH UA JHX X2 7 AaMHHHCTPAIUHM

omHocaujaqciC K muny uAy Aeuu*, KomopbAf OoAoicu nolAb3o6ambcR 6epezoeue u
cy~oae pauocmauquu.

KoneareHcxaH Mopcxaa PerHoHaimHaa PagIooH4bepeHwm (1948),

npuuumaA 6o auumanue,

t'uo H3jlyqeHHH TTana A2 3aHiMaOT IOJIOCbI, mHpHHa I<oTOpbIx 6oJmue

umpmbI, 3amimaeMofl H3jiyqelHHRMH THia Al, H IIpHqmLHHiOT IIOMeXH H3jiyqeHHHM,

IIpOH3BO IHbIM Ha CMe HmHiX qaCTOTaX,

pemoenucyem:

wTro6bi 6eperoBbie H CyAOBbie pagH p HCHOM3oBam, Ho mepe B03-

MOHCHOCTH, H3jryqeHHA THHa Al, Korga ynomsryrbie cTaH1H ripHHMeHiOT CBOH

pa6otme qacTomLi.

1 CyuWocb 3Ta0o peioMeHXamH cogepWurrcn B c-rame 4 BBegeHu1 f-Iiana, npuiomcenmoro
ic EBpoericxori Peronamori KoHBemum nogBH,*uoA pamopcori cIry>K6hi (Konem-areH
1948).
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(L.S.)

[MOHUN SHAMSHER

Prime Minister and Supreme
Commander-in-Chief of Nepal.]
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No. 1346. TREATY' OF PEACE AND FRIENDSHIP BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF NEPAL. SIGNED AT KAT-
MANDU, ON 30 OCTOBER 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Nepal;

Recognising that peace, friendship and goodwill have now happily existed
between them since 1815;

Considering that in consequence of the establishment of the two indepen-
dent States of India and Pakistan certain of the provisions of the Treaty signed
at Katmandu on 21st December, 1923,2 and of prior treaties are no longer
applicable between the Governments of the United Kingdom and Nepal;

Desiring still further to strengthen and confirm their good relations which

have so long subsisted; and

Having resolved therefore to conclude a new Treaty for this purpose,

Have agreed as follows:-

Article I

There shall be perpetual peace and friendship between the Government of
the United Kingdom and the Government of Nepal.

Article II

The two Contracting Parties agree mutually to acknowledge and respect
each other's independence both external and internal.

Article III

In order to secure and improve the relations of peace and amity hereby
confirmed between the Government of the United Kingdom and the Govern-
ment of Nepal, each of the two countries shall continue to be represented
in the other by a diplomatic representative duly accredited, with such staff
as is necessary for the due performance of his functions.

1 Came into force on 3 May 1951, by the exchange of the instruments of ratification at Kat-
mandu, in accordance with article IX.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXVI, p. 357.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1346. TRAITE DE PAIX ET D'AMITIE1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DU NEPAL. SIGNE A KATHMANDOU,
LE 30 OCTOBRE 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement du N~pal,

Reconnaissant que la paix, l'amiti6 et la bienveillance r~gnent si heureuse-
ment entre leurs deux pays depuis 1815,

Consid6rant que, du fait de la creation des deux I&tats ind6pendants de
l'Inde et du Pakistan, certaines dispositions du Trait6 sign6 l Kathmandou
le 21 d~cembre 19232 et de trait6s anterieurs ne peuvent plus s'appliquer aux
relations entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du
N~pal,

Anim6s du d6sir de renforcer et de perp~tuer les bonnes relations qui
existent depuis si longtemps entre eux,

Ayant r~solu de conclure cette fin un nouveau trait6,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

I1 y aura paix et amiti6 perp6tuelles entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et le Gouvernement du Nepal.

Article H

Chaque Partie contractante s'engage reconnaitre et h respecter l'ind6-
pendance int6rieure et ext6rieure de l'autre.

Article III

Afin de maintenir et de renforcer les relations de paix et d'amiti6 consacres
par le pr6sent Trait6 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouverne-
ment du N~pal, chacun des deux pays continuera d'6tre repr~sent6 dans l'autre
par un repr6sentant diplomatique dfiment accredit6, qui sera assist6 de tout
le personnel dont il pourra avoir besoin pour s'acquitter dfzment de ses fonctions.

1 Entr6 en vigueur le 3 mai 1951, par l'6change des instruments de ratification A Kathmandou,

conform~ment A l'article IX.
a Soci&6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. XXXVI, p. 357.
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Article IV

The two Contracting Parties shall maintain and develop mutually advan-
tageous commercial relations appropriate to their long and cordial friendship
and in accordance with the generally recognised principles of international law
and practice.

Article V

(a) The nationals of each Contracting Party shall be entitled to enter,
travel and reside in, and to leave any territory of the other to which this Article
applies so long as they satisfy and observe the conditions and regulations
applicable in that territory to the entry, travel, residence and departure of all
foreigners. The nationals of each Contracting Party shall furthermore be
received and treated in any territory of the other to which this Article applies
in accordance with the generally recognised requirements of international
law and practice and shall enjoy the fullest protection of the laws and authorities
of that territory in respect of their persons, possessions and rights; and in
respect of all matters relating to commerce, to industry, to the carrying on of
any description of business, to the exercise of professions and occupations, to
the acquisition, ownership and disposal of property and to the levying of taxes
and requirements relating to the levying of taxes, shall not be treated in any
manner less favourable than the nationals of any other foreign country.

(b) For the purposes of this Article, in so far as it refers to treatment
accorded by the Government of the United Kingdom to nationals of any
other foreign country, the term " foreign country " means any country not
included in the territories enumerated in the following list -

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Canada,
The Commonwealth of Australia,
New Zealand,
The Union of South Africa,
India,
Pakistan,
Ceylon,
Territories for the international relations of which the Governments of

the United Kingdom, the Commonwealth of Australia, New Zealand
and the Union of South Africa are responsible at the date of signature
of the present Treaty, and

The Irish Republic.

No. 1346
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Article IV

Les deux Parties contractantes entretiendront et d~velopperont des relations
commerciales mutuellement avantageuses, appropri~es h l'amiti6 cordiale qui
les lie depuis longtemps, et conformes aux principes g6n~ralement reconnus
par le droit et les usages internationaux.

Article V

a) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront le droit
d'entrer sur tout territoire de l'autre Partie auquel s'appliquent les dispositions
du present article, de s'y d~placer, d'y resider ou d'en sortir, s'ils remplissent
les conditions requises et qu'ils se conforment aux r~glements en vigueur dans
ledit territoire en ce qui concerne l'entr~e, les d6placements, le s6jour et la
sortie des 6trangers. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes
seront, en outre, regus et trait6s, dans tout territoire de l'autre Partie auquel
s'appliquent les dispositions du pr6sent article, conform6ment aux prescriptions
g~n6ralement admises du droit et des usages internationaux, et ils jouiront,
pour leur personne, leurs biens et leurs droits, de la pleine protection des lois
et des autorit~s dudit territoire; enfin, pour toutes questions concernant le
commerce, l'industrie, l'exercice de toute activit6 6conomique ou de toute
profession ou occupation, l'acquisition, la possession et l'ali6nation de biens,
ainsi que la perception des imp6ts et les formalit~s y relatives, ils ne seront
pas soumis i un traitement moins favorable que celui qui est appliqu6 aux
ressortissants d'un autre pays 6tranger.

b) Aux fins du pr6sent article, l'expression ((pays 6tranger , pour autant
qu'elle s'applique au traitement accord6 par le Gouvernement du Royaume-Uni
aux ressortissants de tout autre pays 6tranger, d~signe tout pays qui ne fait
pas partie des territoires 6num6r~s dans la liste suivante :

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Canada,
Commonwealth d'Australie,
Nouvelle-ZMlande,
Union Sud-Africaine,
Inde,
Pakistan,
Ceylan,
Territoires que les Gouvernements du Royaume-Uni, du Commonwealth

d'Australie, de la Nouvelle-ZMlande ou de l'Union Sud-Africaine
repr6sentent, sur le plan international, h la date de la signature du
present Trait6,

R~publique d'Irlande.
N- 1346
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(c) The provisions of this Article shall not apply to the advantages now or
hereafter accorded by the Government of Nepal to adjacent countries in order
to facilitate frontier traffic.

Article VI

(a) The provisions of Article V shall apply-

(i) in relation to the Government of the United Kingdom, to the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and to any territory
to which the provisions of Article V have been extended in accordance
with paragraph (b) of this Article;

(ii) in relation to the Government of Nepal, to Nepal.

(b) The Government of the United Kingdom may, at the time of signature
or ratification of the present Treaty or at any time thereafter, declare by notifi-
cation given to the Government of Nepal that Article V thereof shall extend
to any of the territories for whose international relations the Government of
the United Kingdom are responsible, and Article V shall, from the date of
receipt of the notification, extend to the territories named therein.

(c) The Government of the United Kingdom may, at any time after the
making of a declaration under paragraph (b) of this Article extending Article V
to any territory for whose international relations they are responsible, declare
by notification given to the Government of Nepal that Article V shall cease
to extend to any territory named in the notification, and Article V shall, from
the date of receipt of the notification, cease to extend to such territory.

Article VII

In the present Treaty the term " nationals " (a) in relation to the Govern-
ment of the United Kingdom, means-

(i) all citizens of the United Kingdom and Colonies who derive their
citizenship from connexion with any territory to which Article V
applies;

(ii) all British protected persons who derive their status as such from
connexion with any territory to which Article V applies;

(iii) all citizens of Southern Rhodesia if Article V shall have been extended
to Southern Rhodesia;

and (b) in relation to the Government of Nepal, means all nationals of Nepal.

No. 1346
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c) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux avantages
actuellement accord~s ou qui seront accord~s l'avenir par le Gouvernement
du Nepal aux pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier.

Article VI

a) Les dispositions de l'article V s'appliquent:

i) En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni, au Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ainsi qu' tout territoire
auquel l'application des dispositions de l'article V a 6t6 6tendue con-
form~ment au paragraphe b du pr6sent article;

ii) En ce qui concerne le Gouvernement du Nepal, au Nepal.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni pourra, lors de la signature ou
de la ratification du present Trait6, ou h tout autre moment par la suite, d6clarer,
par notification adress~e au Gouvernement du N6pal, que les dispositions de
l'article V dudit Trait6 seront applicables l'un quelconque des territoires que
le Gouvernement du Royaume-Uni repr~sente sur le plan international, et
ces dispositions s'appliqueront aux territoires d6sign6s dans ladite notification
A partir de la date de la reception de cette notification.

c) A tout moment apr~s avoir fait la d6claration pr6vue au paragraphe b
du present article pour 6tendre l'application des dispositions de l'article V

l'un quelconque des territoires qu'il repr6sente sur le plan international, le
Gouvernement du Royaume-Uni pourra d~clarer, par notification adress~e au
Gouvernement du Nepal, que les dispositions de l'article V cesseront d'6tre
applicables un territoire quelconque d6sign6 dans la notification; partir
de la date de la r6ception de la notification, l'article V cessera d'6tre applicable
au territoire en question.

Article VII

Dans le pr6sent Trait6, le terme ((ressortissants)) d6signe: a) en ce qui
concerne le Gouvernement du Royaume-Uni:

i) Tous les citoyens du Royaume-Uni et des colonies dont la nationalit6
d~coule de leurs liens avec l'un quelconque des territoires auxquels
s'appliquent les dispositions de l'article V;

ii) Toutes les personnes dont le statut de proteg6s britanniques d~coule
de leurs liens avec l'un quelconque des territoires auxquels s'appliquent
les dispositions de l'article V;

iii) Tous les citoyens de la Rhod6sie du Sud, si l'application de l'article V
est 6tendue h la Rhod~sie du Sud;

b) En ce qui concerne le Gouvernement du Nepal, tous les ressortissants
du Npal.

N 1346
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Article VIII

All treaties, engagements and agreements between the Government of the
United Kingdom and the Government of Nepal concluded prior to 21st De-
cember, 1923, and the Treaty signed at Katmandu on that date, shall cease
to have effect from the date on which the present Treaty comes into force
in so far as their application between the United Kingdom and Nepal is con-
cerned.

Article IX

The present Treaty shall be ratified and shall come into force on the date
on which the instruments of ratification are exchanged. Instruments of
ratification shall be exchanged at Katmandu as soon as possible.

Article X

The present Treaty shall remain in force indefinitely, but subject to termina-
tion by one year's notice in writing given by either Contracting Party to the
other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised for the purpose
by their respective Governments, have signed the present Treaty in English
and Nepali both texts being equally authoritative except, in the case of doubt,
when the English text shall prevail.

DONE in duplicate at Katmandu this 30th day of October, 1950 A.D.,

corresponding to 14th day of Kartik, 2007 S.E.

[L. S.] George FALCONER (Lt.-Col.)

His Britannic Majesty's Ambassador
at the Court of Nepal

No. 1346
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Article VIII

Tous les trait6s, engagements et accords conclus entre le Gouver-
vernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du N~pal ant~rieurement au
21 d~cembre 1923, ainsi que le Trait6 sign6 Kathmandou cette m~me date,
cesseront d'avoir effet, pour autant qu'ils s'appliquent aux relations entre le
Royaume-Uni et le N~pal, A partir de la date d'entr~e en vigueur du present
Trait6.

Article IX

Le present Trait6 sera ratifi6 et entrera en vigueur i la date de 1' change
des instruments de ratification, qui aura lieu h Kathmandou, aussit6t que faire
se pourra.

Article X

Le present Trait6 demeurera en vigueur ind~finiment; il pourra toutefois
tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes moyennant pr~avis

donn6 par 6crit un an i l'avance.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cette fin par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le Pr6sent Trait6, en langue anglaise et en
langue n6palaise, les deux textes faisant 6galement foi, sauf les cas de doute,
oil le texte anglais pr~vaudra.

FAIT a Kathmandou, en double exemplaire, le 30 octobre 1950 de l'6re
chr~tienne, correspondant au 14 Kartik 2007 de 1'6re Sambat.

[SCEAU] George FALCONER

Lieutenant-colonel
Ambassadeur de Sa Majest6 britannique

la Cour du Nepal
[SCEAU] MOHUN SHAMSHER

Premier Ministre et Commandant
en chef supreme du N6pal
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No. 1347. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED KINGDOM AND THE UNITED STATES
OF AMERICA RELATING TO LEASE TO THE UNITED
STATES OF A FLEET ANCHORAGE IN THE GULF OF
PARIA. WASHINGTON, 6 FEBRUARY AND 6 MARCH
1951

His Majesty's Embassy at Washington to the United States

Department of State

BRITISH EMBASSY

Washington, 6th February, 1951

Sir,

I have the honour, &c., to invite your attention to paragraph (4) of Annex
III (E) of the Leased Bases Agreement of 27th March, 19 4 12" between the
Governments of the United Kingdom of Great Britain'and N~rthern Ireland,
and the United States of America which provides as follows :-

" Whenever required and after notification to the Governor of Trini-
dad, the United States shall have control over an anchorage, to be known
as the United States Fleet Anchorage, comprising the whole or any part
of an area in the Gulf of Paria lying north of the line (extended) of the
present dredged channel to Port of Spain and west of the longitude of
Cumana Point, of about 12 square miles in depths of more than 5 fathoms
with additional anchorage in less depths. When not required by the United
States, the control of the whole or any part of the area shall revert to the
Government of Trinidad, on due notification, until such time as the Gov-
ernment of Trinidad is notified that control is again required. The noti-
fication mentioned above shall contain a description of the area required
or not required as the case may be. The provisions of this Agreement
applicable to Leased Areas shall, during the period of United States con-

1 Came into force on 6 March 1951, by the exchange of the said notes.
2League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 62.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 139

TRADUCTION - TRANSLATION

No 1347. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORDi ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE RELATIF A LA CESSION A BAIL AUX
ETATS-UNIS D'UN MOUILLAGE DESTINE AUX NA-
VIRES DE GUERRE DANS LE GOLFE DE PARIA. WASH-
INGTON, 6 FEVRIER ET 6 MARS 1951

1

L'Ambassade de Sa Majesti h Washington au Dpartement d'Atat
des tats- Unis d'Amgnique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington, le 6 f~vrier 1951

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai 'honneur d'appeler votre attention sur le paragraphe 4 de 'annexe
III (E) de l'Accord 2 relatif aux bases c6d~es h bail conclu le 27 mars 1941 entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique, dont le texte est le suivant :

e Toutes les fois que cela sera n~cessaire, et apr~s notification adress6e
au Gouverneur de la Trinit6, les Ptats-Unis auront le contr6le d'un mouil-
lage, qui sera connu comme le mouillage de la flotte des IRtats-Unis, com-
prenant la totalit6 ou une partie quelconque d'une zone du golfe de Paria
sise au nord de la ligne (prolong~e) du chenal dragu6 actuel menant i
Port-of-Spain et h l'ouest de la longitude de Cumana Point, cette zone
ayant environ 12 milles carr~s dans des profondeurs de plus de 5 brasses,
avec mouillage suppl6mentaire dans des profondeurs moindres. Lorsque
cette zone ne sera pas n~cessaire aux 1ttats-Unis, le contr6le de la totalit6
ou d'une partie quelconque de ladite zone fera retour au Gouvernement de
la Trinit6, apr6s avis dfiment notifies jusqu'au moment o i le Gouverne-
ment de la Trinit6 sera inform6 que ce contr6le est nouveau demand6.
Les notifications mentionn~es ci-dessus renfermeront une description de la

I Entr6 en vigueur le 6 mars 1951, par l'6change desdites notes.

2 Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CCIV, p. 63.
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trol, apply to the anchorage to the full extent necessary or appropriate
for the establishment, use, operation, defence and control thereof.

2. As a result of consultations which have subsequently taken place
between Representatives of the Governments of the United Kingdom and of
the United States with the object of giving further effect to the said paragraph,
ihe said Representatives have drawn up the following provisions:-

(a) In conformity with Section 4 of Annex III (E) of the Leased Naval
and Air Bases Agreement between the Government of the United States
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, signed 27th March, 1941, whereby the Government
of the United States has the right from time to time as required to
assert, relinquish, and re-assert control over an anchorage, to be known
as the United States Fleet Anchorage, in the Gulf of Paria, it is agreed
that the United States shall be the sole judge of whether the require-
ment for such an anchorage in fact exists.

'(b)"Notification of the anchorage required, which may vary in size as neces-
sity dictates, shall be made locally by the appropriate United States
Naval authorities to the Government of Trinidad through the United
States Consulate-General in Port of Spain and, unless otherwise stated,
United. States Naval control will be effective as from the time speci-
fled in the notification. The United States Naval authorities will.
endeavour to give reasonable advance notification whenever a fleet
anchorage is required. Upon receipt of such notification the local
Government will immediately take steps to clear the area required, or
any part thereof, of shipping, if specially requested to do so.

(c) When the fleet anchorage is no longer required, prompt notice of relin-
quishment of the area, or so much thereof as is not required, will be
given to the Government of Trinidad, but the absence of vessels from
the fleet anchorage, or any part thereof, shall not be regarded as con-
stituting a relinquishment of the area.

(d) The United States Government shall have within the territorial waters
contiguous to the United States Naval Operating Base, all the rights,
power and authority necessary or appropriate to provide access to and
defence and control of the leased area as provided by Article 1 (1) of the
Leased Naval and Air Bases Agreement. The limits of the territorial
waters of which control is considered essential to the security of the

No. 1347
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zone requise ou non requise, selon le cas. Les dispositions du pr6sent
Accord applicables aux zones c6d~es i bail seront, pendant la p&iode oai
let 8tats-Unis exerceront leur contr6le, applicables au mouillage en question,
dans toute la mesure n6cessaire ou convenable pour l'ablissement, l'uti-
lisation, la d6fense et le contr6le de ce mouillage. )

2. A la suite d'entretiens qu'ils ont eus ult6rieurement en vue de pr6ciser
les conditions d'application dudit paragraphe, les repr6sentants du Gouverne-
ment du Royaume-Uni et du Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique, ont
arr&6t les clauses ci-apr& :

a) Conform6ment au paragraphe 4 de l'annexe III (E) de l'Accord relatif
aux bases navales et a6riennes c6d~es bail, conclu le 27 mars .1941
entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en vertu
duquel le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique peut h tout mo-
ment, lorsque cela est n6cessaire, revendiquer, abandonner et revendiquer

nouveau le contr6le d'un mouillage, d6nomm6 mouillage de la flotte
des tats-Unis, dans le golfe de Paria, il est entendu que le Gouverne-
ment des I&tats-Unis sera seul juge pour d~cider si un tel mouillage lui
est necessaire.

b) Les notifications relatives au mouillage requis, dont l'6tendue pourra
varier selon les besoins, seront adress6es sur place, par les autorit6s
navales comptentes des tats-Unis, au Gouvernement de la Trinit6,
par l'entremise du Consulat g6n6ral des ]etats-Unis d'Am6rique Port-
of-Spain; sauf indication contraire, les autorit6s navales des 1Rtats-Unis
assumeront le contr6le du mouillage h la date fix6e dans la notification.
Elles s'efforceront de donner un pr6avis raisonnable toutes les fois qu'un
mouillage leur sera n~cessaire. D~s r6ception de la notification, le Gou-
vernement de la Trinit6, s'il y est express~ment invit6, prendra imm6dia-
tement toutes mesures utiles pour 6vacuer tous les navires se trouvant
dans la zone requise, ou dans une partie quelconque de cette zone.

c) Lorsque le mouillage cessera d'6tre requis, les autorit6s am6ricaines
notifieront sans retard au Gouvernement de la Trinit6 l'abandon de la
zone, ou de la partie de cette zone, qui ne leur est plus n6cessaire;
toutefois, le fait qu'aucun navire ne mouillera dans ladite zone, ou dans
une partie quelconque de cette zone, ne sera pas consid6r6 comme indi-
quant l'abandon de la zone en question.

d) Le Gouvernement des ]tats-Unis aura, dans les limites des eaux terri-
toriales limitrophes de la base navale des 1Rtats-Unis, tous les droits,
pouvoirs et autorit6 qui seront n6cessaires ou appropri~s pour assurer
l'acc~s, la d6fense et le contr6le de la zone c6d6e h bail, conform6ment
au paragraphe 1 de I'article premier de l'Accord relatif aux bases navales
et a6riennes c6d6es i bail. Les limites des eaux territoriales dont le con-
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Base will be defined from time to time by agreement between the local
United States Naval authorities and the Governor of Trinidad, through
the United States Consulate-General in Port of Spain. The territorial
waters at present agreed upon as being essential to the security of the
Base are the areas described as Prohibited and Restricted Areas in the
" United States Bases (Prohibited and Restricted Areas) Regulations,
1948 "-Government Order No. 123 of 20th July, 1948, published as
an Extraordinary Issue of the Trinidad Royal Gazette, Volume 117,
No. 60, of 24th July, 1948, with which the terms and provisions of
this understanding are considered to be in accord.

(e) Within the area mentioned in sub-paragraph (d) above, as being essential
to the security of the base, the United States Government will have at
all times the right to maintain security patrols, operate seaplanes,
anchor vessels of the United States, and control movements of ships
and waterborne craft. The United States Government will not exer-
cise control over any islands not included in the lease but which may
be included within the waters so defined, except for the United States
installations which may, by agreement, have been placed thereon.

(f) Subject to such restrictions as the United States Government may
require for reasons of military necessity or for proper police control :-

(1) The United States Government will not hinder the rights of devel-
opment possessed by the Colony of Trinidad and Tobago in Pointe
Gourde and in the Islands forming part of the Colony and adjoining
the United States Leased Area;

(2) The Government of Trinidad, members of His Majesty's Forces,
and all persons employed or having business at Pointe Gourde, the
islands mentioned in sub-paragraph (1) above and La Retraite, shall
have the right of access by land and sea to those places.

(3) The United States agree that the Government of Trinidad may
declare one or more areas in Chaguaramas Bay to be harbour areas,
subject to prior discussion with the local United States Consular
and Naval authorities. In addition, the United States Government
will give sympathetic consideration to any requests which the
Government of the United Kingdom may from time to time put
forward through the diplomatic channel on behalf of the Govern-
ment of Trinidad for clearly defined harbour areas outside Chagua-
ramas Bay but within the limits of territorial waters as may be
defined from time to time in accordance with the provisions of
sub-paragraph (d) above.

No. 1347



1951 Nations Unies - Recuedi des Traitds 143

tr6le sera consid6r6 comme essentiel A la s~curit6 de la base seront d6finies
a l'occasion par voie d'accord entre les autorit~s navales des Ltats-Unis
a la Trinit6 et le Gouverneur de la Trinit6, par l'entremise du Consulat
g6n6ral des ttats-Unis d'Am~rique A Port-of-Spain. Les eaux territoriales
actuellement jug6es de commun accord essentielles A la s~curit6 de la
base sont les zones indiqu~es comme zones interdites et zones d'acc~s
limit6 dans le r6glement de 1948 relatif aux bases des 1ttats-Unis (zones
interdites et d'acc~s limit6) - d6cret no 123 du 20 juillet 1948 - publi6
dans un supplement sp6cial de la Trinidad Royal Gazette, volume 117,
no 60, du 24 juillet 1948, d~cret auquel les termes du pr6sent Accord
sont consid~r~s comme conformes.

e) Dans les limites de la zone indiqu~e h l'alin~a d) ci-dessus comme essen-
tielle A la s~curit6 de la base, le Gouvernement des P-tats-Unis pourra
h tout moment assurer des patrouilles de s~curit6, utiliser des hydravions,
faire mouiller des unit6s de la flotte am6ricaine et contr6ler le mouve-
ment des navires et bateaux. Le contr6le du Gouvernement des Rtats-
Unis ne s'exercera pas sur les lies qui pourront &re comprises dans les
eaux territoriales ainsi d6finies mais qui ne sont pas vis6es dans le bail,
sauf dans le cas des installations am6ricaines qui pourront y &re cons-
truites de commun accord.

J) Sous la seule reserve des restrictions que le Gouvernement des 1ttats-
Unis pourra imposer pour des raisons militaires ou en vue de permettre
un contr6le de police appropri6 :

1) Le Gouvernement des lRtats-Unis n'entravera pas les droits d'exploi-
tation qui appartiennent A la colonie de la Trinit6 et de Tobago A
Pointe-Gourde et dans les fles de la colonie voisines de la zone c6d6e
a bail aux 1ttats-Unis.

2) Le Gouvernement de la Trinit6, les membres des forces armies de
Sa Majest6 et toutes les personnes employees ou ayant un commerce
h Pointe-Gourde, dans les fles mentionn~es h l'alin6a 1 ci-dessus ou
A la Retraite, auront le droit d'acc~der A ces lieux par mer et par terre.

3) Le Gouvernement des Rtats-Unis convient que le Gouvernement de
la Trinit6 pourra declarer une ou plusieurs zones de la baie de Chagua-
ramas zones de mouillage, apr~s consultation des autorit6s consulaires
et navales des ]ttats-Unis. En outre, le Gouvernement des P'tats-Unis
examinera avec bienveillance toutes demandes que le Gouvernement
du Royaume-Uni pourra lui adresser de temps h autre par les voies
diplomatiques, au nom du Gouvernement de la Trinit6, tendant A
&ablir des zones de mouillage bien d~limit6es en dehors de la baie
de Chaguaramas, mais dans les limites des eaux territoriales telles
qu'elles pourront 6tre d~finies A l'occasion conform6ment A l'alin~a d
ci-dessus.
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(g) The restrictions referred to in sub-paragraph (f) above will so far as
practicable be defined by consultation between the local United States
authorities and the Government of Trinidad.

(h) If, in granting these rights of access and development, it should become
impracticable, because of a reduction in activity at the United States
Naval Operating Base, for the United States Government to provide
sufficient police control for future increased traffic through the Naval
Base, the Government of Trinidad will provide at its own expense
such additional measures of police control as may be necessary.

(i) The measures taken under Article I and Annex III (E) (4) of the Leased
Naval and Air Bases Agreement and under the present arrangements
in the waters contiguous to the Naval Base at Trinidal shall be exercised
with due regard to the convenience and requirements of the Colony of
Trinidad and Tobago and in particular the United States rights to a
fleet anchorage shall not be exercised for longer periods than are required
by operational considerations.

(j) Should the United Kingdom be engaged in war and the United States
be neutral, the right to a fleet anchorage and to control the territorial
waters mentioned in sub-paragraph (d) above shall not be exercised by
the United States in such a manner as to obstruct the United Kingdom
in the effective defence of the Colony of Trinidad and Tobago.

3. His Majesty's Government in the United Kingdom are ready, for
their part, to accept the provisions set out in paragraph 2 above. If they are
likewise acceptable to the Government of the United States of America, I sug-
gest that this note and your Excellency's reply thereto be regarded as consti-
tuting an agreement between the two Governments for carrying out the purposes
of paragraph (4) of Annex III (E) of the said Agreement of 27th March, 1941,
with effect from the date of your Excellency's reply.

I avail myself, &c.
Oliver FRANKS
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g) Les restrictions envisag6es l'alin~a f ci-dessus seront, dans toute la
mesure du possible, d6cid~es par voie de consultation, entre les autori-
t6s des ]Etats-Unis la Trinit6 et le Gouvernement de la Trinit6.

h) Au cas oil le Gouvernement des ttats-Unis, apr~s avoir accord6 ces
droits d'acc~s et d'exploitation, se trouverait A l'avenir, par suite d'une
r6duction de l'activit6 de la base navale am6ricaine, dans l'impossibilit6
d'assurer le contrble de police rendu n6cessaire par un trafic intense h
trvers la base, le Gouvernement de la Trinit6 prendra A sa charge
toutes mesures additionnelles qui se r6v6leraient n6cessaires pour assurer
ce contr6le.

i) Dans l'application des mesures qui seront prises en vertu de l'article
I et du paragraphe 4 de l'annexe III (E) de l'Accord relatif aux bases
navales et a6riennes c6d6es bail, et en vertu des pr6sents arrangements
dans les eaux limitrophes de la base navale la Trinit6, il conviendra de
causer le minimum de trouble et de tenir dfiment compte des besoins
de la colonie de la Trinit6 et de Tobago; les ttats-Unis veilleront notam-
ment ne pas exercer leur droit h un mouillage plus longtemps que ne
l'exigeront les n6cessit6s des op6rations.

j) Au cas oii le Royaume-Uni serait en 6tat de guerre et oii les Rtats-Unis
seraient neutres, les Ittats-Unis veilleront ne pas exercer leur droit

un mouillage et au contr6le des eaux territoriales mentionn6s h l'alin6a d
ci-dessus de mani~re i entraver les mesures que le Royaume-Uni pour-
rait prendre pour assurer de fagon effective la d6fense de la colonie de
la Trinit6 et de Tobago.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6,
pour sa part, i accepter les clauses 6nonc6es au paragraphe 2 ci-dessus. Si ces
clauses rencontrent 6galement l'agr6ment du Gouvernement des letats-Unis
d'Am6rique, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord
destin6 h mettre en ceuvre les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe III (E)
de l'Accord du 27 mars 1941, et qui entrera en vigueur h la date de votre r6ponse.

Je saisis, etc.
Oliver FRANKS

N- 1347
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II

The United States Department of State to
His Majesty's Embassy at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, 6th March, 1951

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 66 of 6th February, 1951, which reads as follows

[See note I]

In reply I have the honor to state that the provisions set out in paragraph
2 of your Excellency's note are acceptable to the Government of the United
'States of America and that your Excellency's note and this reply will be regarded
as constituting an agreement between our two Governments for carrying out
the purposes of paragraph (4) of Annex III (E) of the said Agreement of 27th
March, 1941, with effect from the date of this reply.

Accept, &c.
James E. WEBB

'No. 1347
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II

Le Dipartement d'ktat des ttats-Unis d'Amdrique h l'Ambassade de Sa Majestd
d Washington

D]PARTEMENT D' 9TAT

Washington, le 6 mars 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 66 de Votre Excellence, en
date du 6 f6vrier 1951, r6dig~e dans les termes suivants:

[Voir note I]

Par la pr6sente r6ponse, j'ai l'honneur de declarer que les dispositions
6nonc~es au paragraphe 2 de la note de Votre Excellence rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement des 1&ats-Unis d'Am~rique et que ladite note, ainsi que la
pr~sente, seront consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord destin6 a mettre en oeuvre les dispositions du paragraphe 4 de l'annexe
III (E) de l'Accord du 27 mars 1941, et qui entrera en vigueur la date de la
pr~sente r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
James E. WEBB

N* 1347
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Agreement relating to compensation for disablement or
death due to war injury suffered by civilians. Signed
at Paris, on 23 January 1950

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
2 August 19j1.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Convention relative aux pensions d'invalidite et de deces
des victimes civiles de guerre. Signee 'a Paris, le
23 janvier 1950

Textes officiels anglais et franjais.

Enregistrie par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
2 aoat 1951.
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No. 1348. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC RELATING TO COMPEN-
SATION FOR DISABLEMENT OR DEATH DUE TO
WAR INJURY SUFFERED BY CIVILIANS. SIGNED AT
PARIS, ON 23 JANUARY 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the French Republic having decided to over-
come, by mutual agreement, the difficulties arising out of the compensation
of civilian war victims and their dependants where a civilian national of one of
the countries sustained, in the territory of the other country, in the cause of
liberty, a war injury causing disablement or death;

Have agreed as follows:-

Article 1

The French Government will grant to civilian British nationals or their
dependants while ordinarily resident in France the same benefits conferred or
to be conferred by French legislation on French nationals in regard to com-
pensation for disablement or death due to war injury suffered in France.

Article 2

The Government of the United Kingdom will grant to civilian French
nationals or their dependants while ordinarily resident in the United Kingdom
the same benefits conferred or to be conferred by United Kingdom legislation
on British nationals in regard to compensation for disablement or death due
to war injury suffered in the United Kingdom.

Article 3

For the purpose of this Agreement-
(1) " French nationals " shall be deemed to mean all French citizens and

nationals of the territories and States of the French Union.

'Came into force on 7 March 1951, by the exchange of the instruments of ratification at
London, in accordance with article 4.
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No 1348. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANC.AISE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD RELATIVE AUX PENSIONS D'IN-
VALIDITE ET DE DECES DES VICTIMES CIVILES DE
GUERRE, SIGNEE A PARIS, LE 23 JANVIER 1950

Le Gouvernement de la R6publique Frangaise et le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ayant r6solu de r6gler,
d'un commun accord, les difficult6s soulev6es par l'indemnisation des victimes
civiles de la guerre et de leurs ayants cause, ressortissants de l'un des deux pays,
qui ont souffert sur leurs territoires respectifs pour la cause de la libert6, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvernement frangais accordera aux ressortissants britanniques, vic-
times civiles d'un fait de guerre survenu en France, et h leurs ayants cause, le
b~n6fice de la 1gislation frangaise en faveur des victimes civiles de guerre et
des avantages qui y sont attaches, pendant la dur~e de leur residence habituelle
en France.

Article 2

Le Gouvernement du Royaume-Uni accordera aux ressortissants fran~ais,
victimes civiles d'un fait de guerre survenu dans le Royaume-Uni, et h leurs
ayants cause, le b~n6fice de la 16gislation britannique en faveur des victimes
civiles de guerre et des avantages qui y sont attaches, pendant la duroc de leur
r~sidence habituelle dans le Royaume-Uni.

Article 3

Aux fins du pr6sent accord:
(1) L'expression " ressortissants frangaisD) d6signera tous les citoyens fran-

ais et les ressortissants des territoires et 1Rtats de l'Union Frangaise.

I Entr6e en vigueur le 7 mars 1951, par 1'6change des instruments de ratification &t Londres,
conforrn6ment A I'article 4.
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(2) " British nationals " shall be deemed to mean all citizens of the United
Kingdom and Colonies and all British-protected persons belonging to territo-
ries for whose international relations the Government of the United Kingdom
is responsible.

(3) " France" shall be deemed to mean the territory of Metropolitan
France.

(4) The " United Kingdom " shall be deemed to mean the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland excluding the Channel Islands and
the Isle of Man.

(5) " War injury " and " dependants " shall have the meaning assigned
to them by the legislation relating to civilian war victims of the Government
from which compensation is claimed by virtue of this Agreement.

Article 4

The present Agreement shall enter into force immediately on the exchange
of ratifications which shall take place at London as soon as possible. It shall
remain in force until such time as the two contracting Governments shall ter-
minate it by agreement, but it may be denounced at any time by either con-
tracting Government giving one year's notice in writing to the other.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE at Paris in duplicate this 23rd day of January, 1950, in the English
and French languages, both texts being equally authentic.

[L.S.] Oliver HARVEY

[L.S.] SCHUMAN

No. 1348
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(2) L'expression (( ressortissants britanniques ) d6signera tous les citoyens
du Royaume-Uni et des Colonies et tous les prot6ges britanniques appartenant
aux territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni est responsable en
matire de relations internationales.

(3) L'expression (( France)) d6signera le territoire de la France m~tropo-
litaine.

(4) L'expression ((Royaume-Uni d6signera le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, h l'exclusion des Iles de la Manche et de 'Ile
de Man.

(5) Les expressions ((faits de guerre), et ((ayants cause )) seront d~finies
conform6ment h la l6gislation relative aux victimes civiles de guerre du pays
appeIk A supporter la charge de la pension.

Article 4

Le present accord entrera en vigueur d~s l'6change des ratifications, celui-ci
devant avoir lieu A Londres aussit6t que faire se pourra. I1 restera en vigueur
jusqu'a ce que les deux Gouvernements contractants y mettent fin d'un com-
mun accord, mais pourra 8tre d~nonc6 en tout temps, sur le d6sir de l'un d'eux,
moyennant avis par 6crit donn6 a l'autre un an A l'avance.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, l'un en langue frangaise, l'autre en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, A Paris le 23 janvier 1950.

[L.S.] SCHUMAN
[L.S.] Oliver HARVEY

N- 1348
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Agreement regarding the reciprocal application of the
social security schemes of France and Northern Ireland
(with Protocol respecting old-age pensions, Special
Protocol respecting health services and Special Protocol
respecting allowances to retired workers as provided
for by French legislation and assistance provided for
by Northern Ireland legislation). Signed at Paris,
on 28 January 1950

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
2 August 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Convention relative aux regimes de s'curite sociale appli-
cables en France et en Irlande du Nord (avee Protocole
relatif aux pensions de vieillesse, Protocole special
relatif aux services de sante et Protocole special relatif

l'allocation aux vieux travailleurs salaries pr~vue
par la 16gislation fran~aise et aux allocations d'assis-
tance pr,vues par la legislation de l'Irlande du Nord).
Signee 'a Paris, le 28 janvier 1950

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrde par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
2 aofit 1951.
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No. 1349. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC REGARDING THE RECI-
PROCAL APPLICATION OF THE SOCIAL SECURITY
SCHEMES OF FRANCE AND NORTHERN IRELAND.
SIGNED AT PARIS, ON 28 JANUARY 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland,

and
the Government of the French Republic,

desirous of guaranteeing the benefits of the laws on social security in force in
France and Northern Ireland to the persons to whom those laws apply or have
been applied, have agreed upon the following provisions :-

PART I.-GENERAL PRINCIPLES

Article 1

1. British or French nationals shall be subject respectively to the social
security legislation as set out in Article 2 of the present Agreement, in force
in France or Northern Ireland, and they shall enjoy the benefits thereof under
the same conditions as nationals of each country respectively.

2. British or French nationals who, having been registered under the
Northern Ireland compulsory insurance scheme, leave Northern Ireland to
proceed to France, and who, in the latter country, do not satisfy the conditions
required for them to become subject to compulsory insurance, may claim the
benefit of voluntary old-age insurance subject to the same conditions and time-
limits, as employed persons who cease to belong to the French compulsory
insurance scheme.

Article 2

1. The legislative measures respecting social security covered by the
present Agreement shall be:-

" Came into force on 1 April 1951, the instruments of ratification having been exchanged at
London on 7 March 1951, in accordance with article 30.
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No 1349. CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANQAISE RELATIVE AUX REGIMES
DE SECURITE SOCIALE APPLICABLES EN FRANCE
ET EN IRLANDE DU NORD. SIGNEE A PARIS, LE
28 JANVIER 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de l'Irlande
du Nord,

et

le Gouvernement de la R6publique Frangaise,
animus du d~sir de garantir le b~n6fice des lgislations sur la s6curit6 sociale en
vigueur en France et en Irlande du Nord aux personnes auxquelles s'appliquent
ou ont &6 appliqufes ces legislations, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I.-PRINCIPES G1RNIRAUX

Article premier

1. Les ressortissants britanniques ou frangais sont soumis respectivement
aux l~gislations de s6curit6 sociale 6num6rfes h 'article 2 de la pr6sente conven-
tion applicables en France ou en Irlande du Nord et en b~n~ficient dans les
memes conditions que les ressortissants de chacun de ces pays.

2. Les ressortissants britanniques ou frangais qui quittent l'Irlande du
Nord o ils 6taient inscrits h l'assurance obligatoire, pour se rendre en France
et ne remplissent pas dans ce dernier pays les conditions exig~es pour 6tre sou-
mis A l'assurance obligatoire, peuvent demander le b~n6fice de l'assurance volon-
taire pour le risque vieillesse dans les m~mes conditions et d~lais que les sala-
rids cessant d'appartenir h l'assurance obligatoire frangaise.

Article 2

1. Les l~gislations de sfcurit6 sociale auxquelles s'applique la pr6sente
convention sont :

1 Entr&e en vigueur le ler avril 1951, conform~ment A l'article 30, les instruments de ratifi-
cation ayant 4t6 6chang~s A Londres le 7 mars 1951.
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(1) In Northern Ireland-
(a) the legislation relating to the system of national insurance and con-

cerning insurance against sickness, old age and death (including widow-
hood, orphanhood and death grant) and payments in respect of the con-
finement of women;

(b) the legislation relating to the system of national insurance and con-
cerning insurance against personal injury by accident, and against pre-
scribed diseases and injuries, due to employment.

(2) In France-

(a) the general legislation governing the social insurance system applicable
to insured persons in non-agricultural employment, and concerning
insurance against sickness, invalidity, old age and death, and the cover-
ing of maternity expenses;

(b) the social insurance legislation applicable to employed persons and per-
sons treated as employed persons, in agricultural employment and con-
cerning the covering of the same risks and charges;

(c) the legislative measures concerning the prevention of, and compensation
for, industrial accidents and occupational diseases;

(d) special social security schemes, in so far as they deal with the risk or
benefits covered by the legislative measures referred to in the foregoing
paragraphs, and, in particular, the system of social security in the
mining industry.

2. The present Agreement shall also apply to any laws or regulations
which have amended or supplemented, or which may in future amend or supple-
ment, the laws referred to in the first paragraph of the present Article.

Nevertheless the present Agreement shall not apply-
(a) to laws or regulations covering a new branch of social security unless

an arrangement to that effect be agreed upon between the contracting
Governments;

(b) to laws or regulations extending existing schemes to new classes of
beneficiaries, if the Government concerned lodges an objection with
the other Government within a period of three months after the official
publication of the said laws or regulations.

Article 3

1. Employed persons or persons treated as employed persons under the
laws applicable in each of the countries, who are employed in either country,
shall be subject to the laws in force at their place of employment.

2. The following exceptions shall made to the principle laid down in
paragraph 1 of the present Article

No. 1349
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(1) En Irlande du Nord:

(a) la legislation relative au syst~me d'assurance nationale et concernant
'assurance contre la maladie, la vieillesse et le d6c~s (y compris les

allocations aux veuves et aux orphelins et l'allocation au d~c~s) ainsi
que les prestations aux femmes en couches;

(b) la legislation relative au syst~me d'assurance nationale et concernant
l'assurance contre les accidents du travail et les maladies professionnelles.

(2) En France :
(a) la legislation g6n6rale fixant le r6gime des assurances sociales applicable

aux assures des professions non agricoles et concernant l'assurance des
risques maladie, invalidit6, vieillesse, d6c~s et la couverture des charges
de la maternit6;

(b) la l6gislation des assurances sociales applicable aux salari6s et assimil6s
des professions agricoles et concernant la couverture des memes risques
et charges;

(c) les l6gislations sur la pr6vention et la r6paration des accidents du travail
et des maladies professionnelles;

(d) les r6gimes sp6ciaux de s6curit6 sociale, en tant qu'ils concernent les
risques ou prestations couverts par les l6gislations 6num6r6es aux ali-
n6as pr6c6dents et notamment le r6gime relatif la s6curit6 sociale dans
les mines.

2. La pr6sente convention s'appliquera 6galement h tous les actes 16gislatifs
ou r6glementaires qui ont modifi6 ou compl6t6 ou qui modifieront ou compl6te-
ront les l~gislations 6num6r6es au paragraphe ler du pr6sent article.

Toutefois, elle ne s'appliquera :
(a) aux actes 16gislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle

de la s6curit6 sociale que si un arrangement intervient cet effet entre
les Itats contractants;

(b) aux actes l6gislatifs ou r6glementaires qui 6tendront les r6gimes exis-
tants h de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires que s'il n'y a pas, h cet
6gard, opposition du Gouvernement int6ress6 notifi6e a l'autre Gouver-
nement dans un d6lai de trois mois h dater de la publication officielle
desdits actes.

Article 3

1. Les travailleurs salari6s ou assimil6s aux salari6s par les 16gislations
applicables dans chacun des deux pays occup6s dans l'un de ces pays, sont
soumis aux 16gislations en vigueur au lieu de leur travail.

2. Le principe pos6 au paragraphe ler du pr6sent article comporte les
exceptions suivantes
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(a) employed persons, or persons treated as employed persons, who are
employed in a country other than that of their normal residence by an
undertaking having in such country of residence an establishment to
which the persons concerned normally belong, shall remain subject to
the legislation in force in the country in which they are normally em-
ployed, provided that the duration of their employment within the terri-
tory of the second country is not expected to exceed six months;

(b) persons connected with transport undertakings in either country who
are employed in the mobile sections (travelling personnel) of these
undertakings shall be subject exclusively to the provisions in force in
the country in which the undertaking has its head office.

3. The competent authorities of the contracting States may provide, by
mutual agreement, for exceptions to the rules laid down in paragraphs 1 and 2
of the present Article. They may also agree that the exceptions provided for
in paragraph 2 shall not be applied in certain particular cases.

Article 4

1. The provisions of paragraph 1 of Article 3 shall be applicable to em-
ployed persons or persons treated as employed persons whatever their nation-
ality, who are employed in French diplomatic or consular offices in Northern
Ireland or who are in the personal employ of officers of the French diplomatic
or consular service in that country.

Nevertheless, the present Article shall not apply to diplomatic and con-
sular officers de carrihre.

2. The provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 2 of Article 3 may,
by agreement between the contracting Governments, be applied to employed
persons, or persons treated as such, who are of French nationality and who are
employed in diplomatic or consular offices in Northern Ireland, having been
posted temporarily in that country, even if they are expected to remain there
for more than six months.

The provisions of this paragraph shall also apply to civil servants of one
country employed in the other country other than diplomatic or consular offi-
cers de carri're.

PART II.-SPECIAL PROVISIONS

SECTION 1.-INSuRANCE AGAINST SICKNESS, MATERNITY, DEATH

Article 5

French or British nationals registered under the compulsory insurance
scheme in France or Northern Ireland who change their place of residence
from one country to the other and who, in the latter country, become subject
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(a) les travailleurs salaries ou assimil~s occup6s dans un pays autre que
celui de leur residence habituelle par une entreprise ayant dans le pays
de cette residence un &ablissement dont les intress~s rel~vent norma-
lement, demeurent soumis aux legislations en vigueur dans le pays de
leur lieu de travail habituel, pour autant que la dur~e probable de leur
occupation sur le territoire du deuxi~me pays n'exc~de pas six mois;

(b) les personnes attach6es h des entreprises de transport de l'un des pays
et occupies dans les parties mobiles (personnel ambulant) de ces entre-
prises sont exclusivement soumises aux dispositions en vigueur dans le
pays oii l'entreprise a son siege.

3. Les autorit6s administratives supremes des Rtats contractants pourront
pr~voir, d'un commun accord, des exceptions aux r~gles 6nonc~es aux para-
graphes ler et 2 du present article. Elles pourront convenir 6galement que les
exceptions pr~vues au paragraphe 2 ne s'appliqueront pas dans certains cas
particuliers.

Article 4

1. Les dispositions du paragraphe ler de l'article 3 sont applicables aux
travailleurs salaries ou assimil6s quelle que soit leur nationalit6, occup6s dans
les postes diplomatiques ou consulaires frangais en Irlande du Nord ou qui sont
au service personnel d'agents de ces postes.

Toutefois, sont except~s de l'application du present article les agents diplo-
matiques et consulaires de carri~re.

2. Les dispositions de l'alin~a (a) du paragraphe 2 de l'article 3 peuvent,
par accord entre les Gouvernements contractants, ftre rendues applicables aux
travailleurs frangais salari6s ou assimil6s occup6s dans un poste diplomatique
ou consulaire en Irlande du Nord et qui ne sont pas fix6s d6finitivement dans
ce pays meme si leur occupation sur le territoire de l'Irlande du Nord est sus-
ceptible de se prolonger au delh de six mois.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement aux fonc-
tionnaires de l'un des pays occup6s sur le territoire de l'autre pays, autres que
les agents diplomatiques et consulaires de carri~re.

TITRE I.-DISPOSITIONS PARTICULIILRES

CHAPITRE ler.-AssuRANcE MALADIE, MATERNIT , D9CES

Article 5

Les ressortissants frangais ou britanniques, inscrits h l'assurance obligatoire
en France ou en Irlande du Nord, qui transf~rent leur r6sidence d'un pays dans
l'autre et qui, dans ce dernier pays, sont soumis d~s leur arriv~e h l'assurance
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to compulsory insurance from the time of their arrival, shall together with the
legally entitled members of their household, enter into benefit in respect of the
sickness, maternity and death insurance schemes of that country as soon as they
fulfil the conditions required for eligibility for benefit under the legislation of
that country, or prove that they have satisfied the requirements of the legislation
of the country they have left, account being taken of the insurance periods
completed consecutively in the two countries.

Furthermore, as regards sickness insurance, the illness must have become
apparent after the insured persons became subject to compulsory insurance in
the new country of residence.

SECTION 2.-FRENCH INVALIDITY INSURANCE AND LONG-TERM SICKNESS BENEFIT

UNDER THE NORTHERN IRELAND INSURANCE SCHEME

A.-Establishment of the Right to Benefit and its award and payment

Article 6

1. For French or British nationals who, in the two countries, have been
insured for different periods under one or more insurance schemes, the insurance
periods completed under these schemes or the periods recognised as equivalent
to insurance periods by virtue of the said schemes, shall, provided that they
do not overlap, be aggregated for the purposes both of the determination of the
right to benefit and of the maintenance or recovery of this right.

2. Cash benefits under the French invalidity insurance system and long-
term sickness benefit under the Northern Ireland insurance system shall be paid
in accordance with the law applicable to the person concerned at the time of
the first medical declaration of sickness or accident for purposes of the French
legislation and the first medical declaration of incapacity for work for the pur-
poses of the Northern Ireland legislation and the costs shall be borne by the
social security authority competent under the terms of that law.

Article 7

If, after suspension or discontinuance of the invalidity pension, or of long-
term sickness benefit under the Northern Ireland insurance scheme, the insured
person again becomes entitled to benefit within a maximum period of one year,
the payment of benefit shall be resumed by the authority responsible for the
benefit originally granted, if the state of invalidity or chronic sickness is attri-
butable to the disease or accident in respect of which such benefit was previ-
ously granted.
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obligatoire, b~n~ficient ainsi que leurs ayants droit r~sidant sous leur toit, des
prestations des assurances maladie, maternit6 et dc~s de ce pays d~s lors qu'ils
remplissent les conditions requises pour b~n6ficier de ces prestations au regard
de la l~gislation de ce pays ou justifient de celles exig6es par la l6gislation du
pays qu'ils ont quitt6 compte tenu des p6riodes d'assurance accomplies succes-
sivement dans ces deux pays.

En ce qui concerne l'assurance maladie, l'affection devra, en outre, s'6tre
d~clar~e post~rieurement l'assujettissement h l'assurance obligatoire dans le
pays du nouveau lieu de residence.

CHAPITRE 2.-AssURANCE INVALIDIT FRAN AISE ET PRESTATIONS PERMANENTES

DF L'ASSURANCE MALADIE EN IRLANDE DU NORD

A.-Ouverture et liquidation des droits

Article 6

1. Pour les ressortissants frangais ou britanniques qui ont 6t6 affili6s au
cours de diff~rentes p~riodes dans les deux pays h un ou plusieurs regimes
d'assurance, les p~riodes d'assurance accomplies sous ces regimes ou les p6riodes
reconnues 6quivalentes h des p~riodes d'assurance en vertu desdits r6gimes sont
totalis6es A la condition qu'elles ne se superposent pas, tant en vue de la d~ter-
mination du droit aux prestations, qu'en vue du maintien ou du recouvrement
de ce droit.

2. Les prestations en esp~ces de l'assurance invalidit6 franqaise et les
prestations permanentes de l'assurance maladie en Irlande du Nord sont liqui-
d6es conform~ment aux dispositions de la legislation qui &ait applicable

l'int~ress6 au moment de la premiere constatation m~dicale de la maladie ou
de l'accident au regard de la lgislation franqaise, de l'incapacit6 de travail au
regard de la lgislation de l'Irlande du Nord et support~es par l'organisme com-
p6tent aux termes de cette l6gislation.

Article 7

Si, apr~s suspension ou suppression de la pension d'invalidit6 ou des pres-
tations permanentes de l'assurance maladie en Irlande du Nord, l'assur6 recouvre
son droit dans un d~lai maximum d'un an, le service des prestations est repris
par l'organisme d6biteur des prestations primitivement accord6es, lorsque l'6tat
d'invalidit6 ou de maladie permanente est imputable h la maladie ou h l'acci-
dent qui avait motiv6 l'attribution de ces prestations.
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B.-Maintenance of Acquired Rights
Article 8

Persons in receipt of an invalidity pension acquired by virtue of the French
law who change their place of residence to Northern Ireland, and persons in
receipt of long-term sickness benefit under the Northern Ireland insurance
scheme in respect of a disease or disablement which has been declared to be
chronic prior to their departure for France, shall retain the same right to such
benefit while they reside in either of the two countries, as they would have
had if they had not changed their place of residence.

Article 9

The responsible administrative authorities of the two countries shall regu-
late, by mutual agreement, the details of medical and administrative control of
persons in receipt of invalidity pensions or of long-term sickness benefit under
the Northern Ireland insurance scheme.

Article 10

Invalidity pensions or long-term sickness benefit under the Northern Ireland
insurance scheme shall be converted where necessary into old-age pensions,
under the conditions laid down by the law by virtue of which they were granted.
Effect shall be given, where necessary, to the provisions of Article 12 below.

SECTION 3.-OLD-AGE INSURANCE

A.-Establishment of the Right to and Payment of Benefit

Article 11

1. For French or British nationals who, in the two countries, have been
insured for different periods under one or more old-age insurance schemes,
the insurance periods completed under those schemes or the periods recognised
as equivalent to insurance periods by virtue of the said schemes shall, provided
that they do not overlap, be aggregated for the purposes both of the determina-
tion of the right to benefit and of the maintenance or recovery of that right.

2. The amount of benefit to which an insured person may become entitled
from each of the social security authorities concerned shall be determined by
reducing the amount of the benefit to which he would have been so entitled
if the total number of periods referred to in paragraph 1 above had been completed
under the appropriate scheme, the reduction being effected on a pro rata basis
having regard to the periods actually completed under that scheme.

3. The rules laid down in the foregoing paragraphs shall be applicable to
the grant of widows' pensions.
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B.-Conservation des droits acquis

Article 8

Les b6n6ficiaires d'une pension d'invalidit6 acquise au titre de la lgislation
frangaise qui transfrent leur r6sidence en Irlande du Nord et les b6n6ficiaires
des prestations permanentes de l'assurance maladie de l'Irlande du Nord dont
l'affection chronique aura 6t6 constat6e avant le depart pour la France, conser-
vent le b~n6fice de ces avantages tant qu'ils r6sident dans l'un des deux pays dans
les memes conditions que s'ils n'avaient pas chang6 de r~sidence.

Article 9

Les autorit6s administratives supremes des deux pays r6gleront, d'un com-
mun accord, les modalit6s du contr6le m6dical et administratif des b6n6ficiaires
de l'assurance invalidit6 ou des b6n~ficiaires des prestations permanentes de
l'assurance maladie de l'Irlande du Nord.

Article 10

Les pensions d'invalidit6 ou les prestations permanentes de l'assurance
maladie de l'Irlande du Nord sont transform6es, le cas 6ch~ant, en pensions de
vieillesse dans les conditions pr~vues par la l6gislation en vertu de laquelle elles
ont 6t6 attribu6es. II est fait application, le cas 6ch~ant, des dispositions de l'ar-
tile 12 ci-apr~s.

CHAPITRE 3.-AssURANCE VIEILLESSE

A.-Ouverture et liquidation des droits

Article 11

1. Pour les ressortissants frangais ou britanniques qui ont 6t6 affili~s au
cours de diff6rentes p6riodes dans les deux pays h un ou plusieurs r~gimes d'assu-
rance vieillesse, les p6riodes d'assurance accomplies sous ces r6gimes ou les
p~riodes reconnues 6quivalentes h des p6riodes d'assurance en vertu desdits
r~gimes, sont totalis6es la condition qu'elles ne se superposent pas tant en vue
de la dtermination du droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du recou-
vrement de ce droit.

2. Les avantages auxquels un assur6 peut pr6tendre de la part de chacun
des organismes int~ress~s sont d6termin6s, en principe, en r6duisant le montant
des avantages auquel il aurait droit si la totalit6 des p6riodes vis6es au para-
graphe ler ci-dessus avait 6t6 effectu6e sous le r6gime correspondant et ce, au
prorata de la dur~e des p6riodes effectn6es sous ce r6gime.

3. Les r~gles pr~vues aux paragraphes pr6cedents sont applicables en ce
qui concerne l'attribution des pensions de veuves.
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The proportion of the pension borne by the social security authorities of
each country shall be paid to widows residing in the other country only when
they reach the age of 65 years, unless they are incapable of working.

4. This Article shall have effect subject to the provisions of Article 30.

Article 12

When an insured person, account being taken of the total number of periods
referred to in paragraph I of Article 11, does not simultaneously satisfy the
conditions required by the laws of the two countries, his right to a pension in
respect of either scheme shall, subject to paragraph 3 of that Article, be estab-
lished as soon as he has satisfied those conditions.

Article 13

1. Every insured person may, at the time when his right to a pension
becomes established, renounce the benefit of the provisions of Article 11 of the
present Agreement. The benefits to which he may be entitled by virtue of the
legislation of either country shall then be paid separately by the social security
authorities concerned, independently of the insurance periods, or their recog-
nised equivalents, completed in the other country.

2. The insured person shall be entitled to make a fresh choice between
the provisions of Article 11 and those of the present Article when it becomes
in his interest to do so either as the result of an amendment to the legislation
of either country or of the transfer of his place of residence from one country
to the other, or, in the case referred to in Article 12, at the time when he estab-
lishes a new pension right under one of the legislations applicable to him.

B.-Maintenance of Rights Acquired

Article 14

Persons who are entitled to an old-age or retirement pension acquired in
France or in Northern Ireland shall receive such pensions at the appropriate
rate so long as they reside in one of the contracting countries.

For this purpose, the laws in force in Northern Ireland respecting retire-
ment from employment and the earnings of the beneficiary and his wife shall
be applied in France by the French authorities under conditions to be laid
down in one of the supplementary agreements provided for in Article 28 below.

SECTION 4.-INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 15

British or French nationals shall not be subject to the provisions incor-
porated in legislation concerning industrial accidents and occupational diseases
which restrict the rights of foreigners, or which impose loss of rights, by reason
only of their place of residence being in either country.
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La fraction de pension h la charge des organismes de s~curit6 sociale de
chaque pays ne sera servie aux veuves r~sidant dans l'autre pays qu'A partir de
l'Age de 65 ans h moins qu'elles ne soient incapables de travailler.

4. Le present article s'applique sous r~serve des dispositions de l'article 30.

Article 12

Lorsqu'un assur6, compte tenu de la totalit6 des p6riodes vis6es au para-
graphe ler de l'article 11, ne remplit pas, au m~me moment, les conditions
exig~es par les lgislations des deux pays, son droit A pension est 6tabli, au
regard de chaque l6gislation, au fur et h mesure qu'il remplit les conditions, sous
reserve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 11.

Article 13

1. Tout assur6 au moment oii s'ouvre son droit a pension, peut renoncer
au b6n~fice des dispositions de l'article 11 de la pr~sente convention. Les avan-
tages auxquels il peut pr~tendre au titre de chacune des lgislations des deux
pays sont alors liquid6s s6pariment par les organismes int~ress~s ind~pendam-
ment des p~riodes d'assurance, ou reconnues 6quivalentes, accomplies dans
l'autre pays.

2. L'assur6 a la facult6 d'exercer nouveau une option entre le b6n~fice
de l'article 11 et celui du present article lorsqu'il a un int~rft h le faire par suite,
soit d'une modification dans l'une des l~gislations des deux pays, soit du trans-
fert de sa r6sidence d'un pays dans l'autre, soit, dans le cas pr6vu l'article 12,
au moment oii s'ouvre pour lui un nouveau droit h pension au regard de l'une
des lgislations qui lui sont applicables.

B.-Conservation des droits acquis

Article 14

Les personnes qui sont titulaires d'une pension de vieillesse ou de retraite
acquise en France ou en Irlande du Nord, b~n~ficient int~gralement de ces pen-
sions ou retraites, tant qu'elles r6sident dans l'un des pays contractants.

A cet effet, les r~gles de la l~gislation d'Irlande du Nord relatives la ces-
sation du travail et aux conditions de gain du b~n~ficiaire et de sa femme, sont
appliqu~es en France par les autorit6s franqaises dans les conditions fixes dans
l'un des accords compl~mentaires pr~vus h l'article 28 ci-dessous.

CHAPITRE 4.-ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 15

Les ressortissants frangais ou britanniques ne sont pas soumis aux dispo-
sitions contenues dans les lgislations concernant les accidents du travail et les
maladies professionnelles qui restreignent les droits des 6trangers ou leur oppo-
sent des d~ch~ances du seul fait de leur residence dans l'un ou l'autre pays.
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Article 16

Increased rates or supplementary allowances granted in addition to indus-
trial accident pensions, under the legislation in force in each of the two coun-
tries, shall be paid to the persons to whom Article 15 above applies who change
their place of residence from one country to the other.

SECTION 5.-PROvISIONS COMMON TO INVALIDITY, LONG-TERM SICKNESS, OLD

AGE AND INDUSTRIAL ACCIDENT INSURANCE, PAYMENT OF BENEFITS

Article 17

Pensions in respect of invalidity, old age and industrial accidents acquired
under French laws by an employed person, or person treated as an employed
person, who transfers his residence to Northern Ireland shall be paid in North-
ern Ireland by the Northern Ireland social security organisation for the account
of the French insurance funds.

Long-term sickness benefit in respect of Northern Ireland insurance the
right to which is acquired in France under the conditions laid down in Article 8,
retirement pensions and pensions for industrial accidents, which have been
finally assessed, and the right to which is acquired in Northern Ireland under
the law in force there, shall be paid, in France, by the French funds for the
account of Northern Ireland social security organisation.

Article 18

The expenses incurred by the French and Northern Ireland social security
authorities under Article 17 shall be repaid through the agency, in France, of
the National Social Security Fund, acting on behalf of all French social security
authorities; and in Northern Ireland by the Northern Ireland National Insur-
ance Fund or Industrial Injuries Fund, as the case may be.

PART III.-GENERAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

SECTION 1.-ADMINISTRATIVE CO-OPERATION

Article 19

The administrative and social security authorities of the two countries shall
furnish mutual assistance in the same degree as if the matter in question were
one affecting the application of their own social security scheme.

Article 20

1. The privilege of exemption from liability to pay legal dues in respect
of registration, stamp charges and consular fees provided by the laws of either
country in respect of documents to be produced before the administrative
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Article 16

Les majorations ou allocations compl~mentaires accord6es en suppl6ment
des rentes d'accidents du travail, en vertu des l6gislations applicables dans
chacun des deux pays, sont maintenues aux personnes vis6es h l'article 15 ci-
dessus, qui transf~rent leur r6sidence de l'un des pays dans l'autre.

CHAPITRE 5.-DISPOSITIONS COMMUNES AUX ASSURANCES INVALIDIT , VIEILLESSE,

ACCIDENTS DU TRAVAIL, SERVICE DES PRESTATIONS

Article 17

Les pensions d'invalidit6, de vieillesse et les rentes d'accidents du travail
acquises au titre de la legislation frangaise par un travailleur salari6 ou assimilk
qui transf~re sa r~sidence en Irlande du Nord sont servies dans ce pays par
l'organisation de la s~curit6 sociale d'Irlande du Nord pour le compte des caisses
fran~aises.

Les prestations permanentes de l'assurance maladie de l'Irlande du Nord
dont le b~n~fice est acquis en France dans les conditions de l'article 8, les pen-
sions de retraites et les pensions d6finitives d'accidents du travail acquises en
Irlande du Nord, dans les conditions pr~vues par la l6gislation applicable dans
ce dernier pays, sont servies, en France, par les caisses franaises pour le compte
de l'organisation de s~curit6 sociale de l'Irlande du Nord.

Article 18

Les d~penses engag~es par les organismes franais et d'Irlande du Nord en
vertu de l'article 17, font l'objet de remboursement par l'interm6diaire, en France,
de la Caisse Nationale de S6curit6 Sociale agissant pour le compte de l'ensemble
des organismes frangais de s6curit6 sociale et, en Irlande du Nord, par le Fonds
de l'Assurance Nationale ou le Fonds des Accidents du Travail suivant le cas.

TITRE III.-DISPOSITIONS GRNItRALES ET DIVERSES

CHAPITRE ler.-ENTRAIDE ADMINISTRATIVE

Article 19

Les autorit6s ainsi que les organismes de s6curit6 sociale des deux pays se
pr&eront mutuellement leurs bons offices dans la m~me mesure que s'il s'agis-
sait de l'application de leurs propres regimes de s~curit6 sociale.

Article 20

1. Le b~n~fice des exemptions de droit d'enregistrement, de greffe, de
timbre. et de taxes consulaires pr~vues par la lgislation de l'un des pays pour
les pices i produire aux administrations ou organismes de scurit6 sociale de
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authorities or social security authorities of the one country shall be extended to
the corresponding documents to be produced, for the purposes of the appli-
cation of the present Agreement, before the administrative authorities or social
security authorities of the other country.

2. The requirement of legalisation by the diplomatic and consular author-
ities shall be waived in respect of all certificates, documents and papers to
be produced for the purposes of the operation of the present Agreement.

Article 21

Communications relating to the application of the present Agreement, sent
by beneficiaries under the Agreement to the social security authorities and
other administrative or judicial authorities having powers in relation to social
security in either country, shall be drawn up in the official language of the one
or the other of the two countries.

Article 22

Appeals that are required to be lodged within a prescribed period with an
authority competent to accept appeals relating to social security in one or other
of the two countries shall be deemed admissible if they are lodged within the
same period, with a corresponding authority in the other country. In such
cases, the latter authority shall transmit the appeals without delay to the compe-
tent authority.

Article 23

1. The responsible administrative authorities of the two countries shall
determine between themselves the detailed measures for the implementation of
the present Agreement, or of the supplementary Agreements provided for in
the Agreement, in so far as those measures call for joint action by those author-
ities.

The same administrative authority shall communicate to each other in due
course information about the details of changes that have taken place in the
laws or regulations in their respective countries concerning the schemes enu-
merated in Article 2.

2. The competent authorities in each of the countries shall communicate
to each other information about the other arrangements made, within their
respective countries, for the implementation of the present Agreement.

Article 24

The Ministers or Ministries having among their functions the administra-
tion of the schemes enumerated in Article 2 shall be deemed, in each country,
to be the responsible administrative authorities, within the meaning of the present
Agreement, to the extent to which those schemes fall within their competence.
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ce pays, est 6tendu aux pi&es correspondantes produire pour l'application de
la prdsente convention, aux administrations ou organismes de sdcurit6 sociale
de I'autre pays.

2. Tous actes, documents et pi6ces quelconques a produire pour l'exdcution
de la prdsente convention, sont dispenses de visa de lgalisation des autoritds
diplomatiques et consulaires.

Article 21

Les communications adressdes, pour l'application de la pr6sente convention,
par les bdn6ficiaires de cette convention, aux organismes, autorit6s et juridic-
tions de l'un des pays comptents en mati~re de sdcurit6 sociale, seront rdi-
g6es dans la langue officielle de Fun des deux pays.

Article 22

Les recours qui devraient etre introduits dans un ddlai ddtermin6 aupr~s
d'une autorit6 ou d'un organisme d'un des pays comptents pour recevoir des
recours en mati~re de sdcurit6 sociale, sont consid6rds comme recevables s'ils
sont prdsentds dans le m6me ddlai auprbs d'une autorit6 ou d'un organisme
correspondant de l'autre pays. Dans ce cas, cette derni~re autorit6 ou ce dernier
organisme devra transmettre, sans retard, les recours i l'organisme comp6tent.

Article 23

1. Les autoritds administratives supremes des deux pays arr6teront direc-
tement les mesures de ddtail pour l'exdcution de la pr6sente convention ou des
accords compldmentaires qu'elle prdvoit en tant que ces mesures n6cessitent une
entente entre elles.

Les memes autoritds administratives se communiqueront en temps utile les
modifications survenues dans la lgislation ou la r6glementation de leur pays
concernant les regimes 6numdrds a l'article 2.

2. Les autoritds ou services comp6tents de chacun des pays se communi-
queront les autres dispositions prises en vue de l'ex6cution de la prdsente con-
vention l'intdrieur de leur propre pays.

Article 24

Sont considdr6s, dans chacun des pays, comme autorit6s administratives
supremes, au sens de la prdsente convention, les Ministres fran~ais ou les d6par-
tements ministdriels de l'Irlande du Nord qui ont, chacun en ce qui le concerne,
les regimes 6numdrds a l'article 2 dans leurs attributions.
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SECTION 2.-MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 25

The authorities responsible, by virtue of the present Agreement, for the
administration of social security benefits, shall be held to discharge their
responsibility validly by payments in the currency of their country.

In the event of the issue of regulations, in one or other of the two countries,
with a view to imposing restrictions upon the free exchange of currency, meas-
ures are to be taken forthwith, by agreement between the two Governments,
to ensure, in accordance with the provisions of the present Agreement, the
reciprocal transfer of sums due.

Article 26

Nothing in this Agreement shall be held to invalidate in any way the rules
laid down in the schemes referred to in Article 2 respecting the conditions under
which insured persons may take part in the elections in connexion with the
functioning of the social security system.

Article 27

The formalities that may be laid down by the legal provisions or regulations
of one or other of the two countries in respect of the payment, outside the limits
of their territory, of the benefits distributed by its social security authorities,
shall also apply, under the same conditions as those applicable to nationals, to
persons entitled to receive such benefits by virtue of the present Agreement.

Article 28

The provisions necessary for the application of the present Agreement as
regards the several branches of social security included in the schemes referred
to in Article 2 will form the subject matter of one or more supplementary
agreements.

Article 29

1. All difficulties relating to the carrying out of the present Agreement
shall be resolved by agreement between the responsible administrative authorities
of the two countries.

2. In cases where it may have been impossible to arrive at a solution by
this means, the disagreement is to be submitted to arbitration, in accordance
with a procedure to be arranged between the two Governments. The arbitral
body shall settle the dispute according to the fundamental principles and in the
spirit of the present Agreement.
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CHAPITRE 2.-DISPOSITIONS DIVERSES

Article 25

Les organismes d~biteurs de prestations sociales en vertu de la pr~sente
convention s'en lib6reront valablement dans la monnaie de leur pays.

Au cas oxi des dispositions seraient arr&tes dans l'un ou dans l'autre des
deux pays en vue de soumettre h des restrictions le commerce des devises, des
mesures seraient prises aussit6t, d'accord entre les deux Gouvernements, pour
assurer, conform6ment aux dispositions de la pr6sente convention, les trans-
ferts des sommes dues de part et d'autre.

Article 26

II n'est pas d~rog6 aux r~gles pr~vues par les r6gimes vis6s i l'article 2
pour les conditions de la participation des assures aux 6lections auxquelles donne
lieu le fonctionnement de la s~curit6 sociale.

Article 27

Les formalit6s que les dispositions l6gales ou r6glementaires de l'un des
deux pays pourraient pr~voir pour le service, en dehors de son territoire, des
prestations dispens~es par ses organismes de s~curit6 sociale, s'appliqueront
6galement, dans les m~mes conditions qu'aux nationaux, aux personnes admises
au b~n~fice de ces prestations en vertu de la pr~sente convention.

Article 28

Les dispositions n6cessaires pour l'application de la pr~sente convention en
ce qui concerne les diff~rentes branches de la s~curit: sociale comprises dans
les r6gimes 6num&6s h l'article 2, feront l'objet d'un ou plusieurs accords
compl6mentaires.

Article 29

1. Toutes les difficult~s relatives l'application de la pr~sente convention
seront r6gl6es, d'un commun accord, par les autorit6s administratives supremes
des deux pays.

2. Au cas oh il n'aurait pas 6t6 possible d'arriver par cette voie une solu-
tion, le diff6rend devra 6tre r6gl6 suivant une proc6dure d'arbitrage organis6e
par un arrangement a intervenir entre les deux Gouvernements. L'organe arbi-
tral devra r~soudre le diff6rend selon les principes fondamentaux et l'esprit de
la pr6sente convention.
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Article 30

1. The present Agreement shal be ratified, and the instruments of ratifi-
cation shall be exchanged in London as soon as possible.

2. It shall come into force on the first day of the month following that
in which the instruments of ratification are exchanged.

3. The date on which the supplementary agreements, referred to in Article
28 (including provision for giving effect to any rights acquired before the date
of the operation of the present Agreement by nationals of one of the two coun-
tries to benefits under the scheme in force in the other country), become appli-
cable will be fixed in the said Agreements.

4. French or British nationals insured for British old-age pensions whose
title to pension matured before 5th July, 1948, and who left Northern Ireland
before that date and transferred their place of residence to France shall retain
their pensions rights subject to the following conditions :-

(a) where a pension was being paid in Northern Ireland subject to satis-
factory evidence as to right;

(b) where a person was paying contributions in Northern Ireland after 1st
July, 1940, and title to pension would have matured between that date
and 5th July, 1948, if he had remained in Northern Ireland.

The rate of such pension shall be the rate applicable in Northern Ireland,
in the case referred to in sub-paragraph (a), at the time when the pension was
last paid, and in the case referred to in sub-paragraph (b) at the time when it
would have been paid had the pensioner remained in Northern Ireland until
he attained pensionable age.

5. French or British nationals insured under the Northern Ireland scheme
who left Northern Ireland before 5th July, 1948, and attain pension age after
that date shall only be eligible to have their Northern Ireland contribution
periods taken into account if after their departure from Northern Ireland they
became insured and continued to be insured until 5th July, 1948, under the
relevant French Security legislation. In that case such contribution periods
shall be taken into account for the purpose of eligibility for pension either under
British law or under the present Agreement in so far as such periods have
occurred after 1st July, 1940.

6. The rights of British nationals who, prior to the coming into force of
this Agreement, have had awarded to them an old-age pension or allowance
under the decrees of 28th and 30th October, 1935, as amended, may be reviewed
upon the application of the persons concerned.

The review shall ensure that the same rights are granted to the beneficiaries
as if the present Agreement had been in operation at the time of the award of
the pension allowance.
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Article 30

1. La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification en
seront 6chang~s A Londres aussit6t que possible.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra l'6change
des instruments de ratification.

3. La date d'entr6e en vigueur des accords compl6mentaires vis6s A l'ar-
tile 28 (et notamment les dispositions y incluses portant sur l'entr6e en jouis-
sance des prestations auxquelles les ressortissants de l'un des deux pays se sont
acquis des droits ant6rieurement la date d'entr~e en vigueur du pr6sent accord
au regard de la l6gislation de l'autre pays) sera fix~e dans lesdits accords.

4. Les ressortissants francais ou britanniques ayant 6t6 assujettis au regime
de l'Irlande du Nord de l'assurance vieillesse dont le droit h pension s'est ouvert
avant le 5 juillet 1948, et qui, avant cette date, ont quitt6 l'Irlande du Nord
pour transf~rer leur r6sidence en France, conserveront leurs droits a pension
dans les conditions et sous les reserves suivantes :

(a) si la pension a 6t6 mise en paiement en Irlande du Nord sous reserve
que la preuve des droits puisse 6tre faite;

(b) lorsque, l'assur6 ayant pay6 des cotisations en Irlande du Nord pos-
t6rieurement au Ier juillet 1940, son droit h pension se ffit ouvert entre
cette date et le 5 juillet 1948 s'il 6tait demeur6 en Irlande du Nord.

Le taux de la pension sera le taux applicable en Irlande du Nord, h l'6poque
du paiement des derniers arrrages dans le cas pr~vu a l'alin~a (a) et, dans le
cas pr6vu l'alin~a (b), h l'6poque oii l'assur6 a atteint l'Age oi se ffit ouvert son
droit h pension s'il 6tait demeur6 en Irlande du Nord.

5. Les ressortissants franqais ou britanniques b~n~ficiaires de l'assurance
sociale de l'Irlande du Nord qui ont quitt6 ce territoire avant le 5 juillet 1948 et
n'atteindront l'Age de la retraite que post6rieurement A cette date, ne pourront
voir prendre en compte leurs p~riodes de cotisation A l'assurance de l'Irlande
du Nord que s'ils ont 6t6 affili6s post~rieurement h leur d~part d'Irlande du
Nord et sont encore affili~s au 5 juillet 1948 h un regime de s6curit6 sociale
pr6vu par la l~gislation frangaise. Dans ce cas, lesdites p6riodes entreront en
compte pour l'ouverture et la liquidation de leurs droits h pension, soit au titre
de la l~gislation britannique, soit au titre de la pr~sente convention, dans la
mesure ofi elles sont post6rieures au ler juillet 1940.

6. Les droits des ressortissants britanniques ayant obtenu, ant6rieurement
A 1'entr6e en vigueur de la convention g6n6rale, la liquidation d'une pension ou
rente d'assurance vieillesse, sous le r~gime des d6crets-lois des 28 et 30 octobre
1935 modifies, pourront 8tre r~vis~s h la demande des int~ress~s.

La r~vision aura pour effet d'accorder aux b~n~ficiaires les memes droits
que si la pr~sente convention avait &6 en vigueur au moment de la liquidation.
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Article 31

1. The present Agreement is concluded for the duration of one year from
the date of its coming into force in accordance with the provisions of Article 30.
It will continue in force from year to year unless notice of termination is given
three months before the expiration of the period.

2. In the event of such termination the provisions of the present Agree-
ment and of the supplementary agreements referred to in Article 28 shall remain
applicable to acquired rights, notwithstanding any restrictive provisions that the
schemes concerned may have laid down for cases of residence in a foreign country
on the part of insured persons.

3. Any rights that are in process of acquisition in respect of insurance
periods completed prior to the date on which the present Agreement ceases to
have effect shall be determined in conformity with conditions to be laid down
by supplementary agreements.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries, duly authorised by
their respective Governments, have signed the present Agreement and affixed
their seals thereto.

DONE in duplicate at Paris, the 28th day of January, 1950, in English and
French, both texts being equally authoritative.

Oliver HARVEY P. SEGELLE

Philippe PARIER

PROTOCOL RESPECTING OLD-AGE PENSIONS

On signing this day the General Agreement between the Governments of
the French Republic and of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland relating to the social security schemes of France and Northern Ireland
the respective plenipotentiaries agree that, as persons in receipt of old-age
pensions under the French legislation receive those pensions in Northern Ire-
land at the same rate as if they had remained in France, if at any time the rates
of old-age pensions awarded before 1st October, 1946, under the Northern
Ireland insurance scheme which are payable to pensioners resident in parts
of His Majesty's dominions outside the United Kingdom are generally increased,
similar increases will be applied from the same date to such pensioners resident
in France.

DONE in duplicate at Paris, the 28th day of January, 1950, in English and
French, both texts being equally authoritative.

Oliver HARVEY P. SEGELLE

Philippe PRIER
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Article 31

1. La pr~sente convention est conclue pour une dur~e d'une ann6e h partir
de la date oii elle entrera en vigueur, conform6ment aux dispositions de l'article
30. Elle sera renouvel~e tacitement d'ann~e en annie, sauf d~nonciation qui
devra tre notifi~e trois mois avant 1'expiration du terme.

2. En cas de d~nonciation, les stipulations de la pr~sente convention et
des accords compl6mentaires vis6s h l'article 28 resteront applicables aux droits
acquis, nonobstant les dispositions restrictives que les regimes int~ress~s pr6-
voiraient pour les cas de sjour l'6tranger d'un assur6.

3. Les droits en cours d'acquisition affrents aux p6riodes d'assurances
accomplies ant~rieurement la date laquelle la pr6sente convention cessera
d'8tre en vigueur, seront d~termin6s dans les conditions qui devront etre pr6vues
par les accords compl6mentaires.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires dfiment autoris6s par leur Gouverne-
ment respectif ont sign6 la pr6sente convention et l'ont rev6tue de leurs cachets.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 28 janvier 1950, en anglais et en fran-
gais, les deux textes faisant 6galement foi.

Oliver HARVEY [L. S.] P. SEGELLE [L. S.]

Philippe PtRIER [L. S.]

PROTOCOLE RELATIF AUX PENSIONS DE VIEILLESSE

Au moment de signer la Convention Gdndrale entre la France et le
Royaume-Uni relative aux regimes de sdcurit6 sociale applicables en France
et en Irlande du Nord, les pldnipotentiaires respectifs conviennent, compte
tenu du fait que les b6n6ficiaires des pensions de vieillesse accorddes au titre
de la ldgislation frangaise regoivent ces pensions en Irlande du Nord au meme
taux que s'ils avaient continu6 h resider en France, que si le montant des
pensions de vieillesse liquiddes avant le ler octobre 1946, en application de la
legislation de r'Irlande du Nord, payables h tout bdndficiaire rdsidant dans les
parties des Dominions de Sa Majest:, extdrieures au Royaume-Uni, venait A etre
major6, la m~me majoration s'appliquera, partir de la meme date, aux
pensionn6s risidant en France.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 28 janvier 1950, en anglais et en fran-
cais, les deux textes faisant 6galement foi.

Oliver HARVEY P. SEGELLE

Philippe PtRIER
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SPECIAL PROTOCOL RESPECTING HEALTH SERVICES

On signing this day the Agreement on Social Security between the Govern-
ments of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
French Republic, the respective plenipotentiaries agree that, as British nationals
to whom the agreement applies and their dependants will be entitled to reim-
bursement of the cost of medical treatment in France under the same conditions
as French insured persons and their dependants, French nationals to whom
the agreement applies and their dependants will be entitled, while in Northern
Ireland, to the benefit free of charge of the Health Services provided under the
laws in force in Northern Ireland, as though they were ordinarily resident there.

DONE in duplicate at Paris, the 28th day of January, 1950, in English and
French, both texts being equally authoritative.

Oliver HARVEY P. SEGELLE
Philippe PARIER

SPECIAL PROTOCOL RESPECTING ALLOWANCES TO RETIRED
WORKERS AS PROVIDED FOR BY FRENCH LEGISLATION
AND ASSISTANCE PROVIDED FOR BY NORTHERN IRELAND
LEGISLATION

In consideration of the fact that the laws in force in Northern Ireland
relating to National Assistance grant, as from 5th July, 1948, to all persons in
Northern Ireland of whatever nationality who have been resident in the United
Kingdom for a period of five years preceding the date on which the application
for assistance is made, an allowance according to need substantially equivalent
to the provision made for non-contributory old-age pensioners, on signing this
day the Agreement on Social Security between the Governments of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic
relating to the schemes of Social Security in Northern Ireland and France, the
respective plenipotentiaries agree that the allowances to old-age wage earners
provided by French legislation shall as from 1st March 1950, and under the
same conditions as those for French workers, be granted to British nationals
who have been employed persons in Northern Ireland, have the necessary quali-
fications as to age, are without adequate means and have been resident in France
for a period of five years preceding the date on which the application for the
allowance is made.

In consideration moreover of the fact that the laws in force in Northern
Ireland provide that right to the allowance is preserved even if the person con-
cerned should be absent from the United Kingdom in the course of the five
years preceding the date on which he can become entitled to the allowance,
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PROTOCOLE SP1RCIAL RELATIF AUX SERVICES DE SANTR

Au moment de signer la convention g~n~rale entre la France et le Royaume-
Uni relative aux r6gimes de s6curit6 sociale applicables en France et en Irlande
du Nord, les pl6nipotentiaires respectifs, consid6rant que les ressortissants
britanniques b6n~ficiaires de la convention g6n6rale et leurs ayants droit peuvent
pr6tendre au remboursement des frais m~dicaux en France dans les memes con-
ditions que les assures frangais et leurs ayants droit, conviennent que les ressor-
tissants frangais b~n~ficiaires de la convention g~n6rale et leurs ayants droit
seront admis en Irlande du Nord au m~me b~n~fice des soins de sant6 pr6vus
par la lgislation en vigueur en Irlande du Nord comme s'ils r~sidaient ordinai-
rement dans ce pays.

FAIT en double exemplaire h Paris, le 28 janvier 1950, en frangais et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Oliver HARVEY P. SEGELLE

Philippe PtRIER

PROTOCOLE SPRCIAL RELATIF A L'ALLOCATION AUX VIEUX
TRAVAILLEURS SALARIRS PRRVUE PAR LA L1RGISLATION
FRANQAISE ET AUX ALLOCATIONS D'ASSISTANCE PRRVUES
PAR LA LRGISLATION DE L'IRLANDE DU NORD

Consid~rant que les lois relatives A l'assistance nationale applicables en
Irlande du Nord accordent, h compter du 5 juillet 1948, aux personnes de toute
nationalit6 qui ont r6sid6 dans le Royaume-Uni durant les cinq ann6es pr6c6-
dant leur demande d'assistance, une allocation d'un montant sensiblement 6qui-
valent celui d'une pension de vieillesse non contributive, les pl~nipotentiaires
respectifs, au moment de signer la pr6sente Convention G6n6rale entre la
France et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, convien-
nent que l'allocation aux vieux travailleurs salaries pr6vue par la l6gislation
franqaise sera accord~e A compter du ler mars 1950 et dans les conditions
pr~vues pour les travailleurs frangais, aux vieux travailleurs salaries ressortissants
britanniques originaires de l'Irlande du Nord remplissant les conditions d'age et
d'insuffisance de ressources pr6vues par la loi, qui auront au moins cinq ann6es
de residence en France h la date de la demande.

Consid6rant, d'autre part, que la ldgislation de l'Irlande du Nord pr6voit
que le droit au b6n6fice de l'allocation est conserv6 alors m8me que l'int6ress6
se serait absent6 du Royaume-Uni au cours des cinq annes pr~cddant la date
A laquelle il peut pr6tendre A ladite allocation si ces absences ont 6t6 motiv~es

N- 1349



180 United Nations - Treaty Series 1951

provided the person has been absent for any cause which in the opinion of the
National Assistance Board for Northern Ireland is reasonable, it is agreed that
persons from Northern Ireland shall not be disqualified for the receipt of the
allowance to old-age wage earners in France by reason of the fact that their
period of five years residence has not been uninterrupted, provided it has been
interrupted for any cause wich in the opinion of the French social security
authorities is reasonable.

The allowance to old-age wage earners shall cease to be made when the
beneficiaries leave French territory.

DONE in duplicate at Paris, the 28th day of January, 1950, in English and
French, both texts being equally authoritative.

Oliver HARVEY P. SEGELLE
Philippe PRIER
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par des causes reconnues valables par le ((National Assistance Board for Northern
Ireland, )) il est dcid, par voie de r~ciprocit6, que les ressortissants de 'Irlande
du Nord ne pourront se voir opposer, pour l'ouverture du droit h l'allocation aux
vieux travailleurs salaries en France, le fait que leurs cinq ann~es de residence
en France n'auraient pas &6 ininterrompues, si les interruptions ont t6 motiv6es
par des causes reconnues valables par les organismes frangais de s6curit6 sociale.

L'allocation aux vieux travailleurs salari6s
ciaires qui quittent le territoire franqais.

FAIT en double exemplaire Paris, le 28
franqais, les deux textes faisant 6galement foi.

Oliver HARVEY

cesse d'&re servie aux b6n6fi-

janvier 1950, en anglais et en

P. SEGELLE

Philippe PgRIER
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No. 1350. STERLING PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT. SIGNED AT
VIENNA, ON 26 JANUARY 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the Government of the United Kingdom) and
the Austrian Federal Government have agreed as follows:-

Article I

(i) All trade and financial payments between residents of the Scheduled
Territories and residents of Austria shall be settled in sterling.

(ii) Payments due to or from residents of the Scheduled Territories which
must necessarily be made in Austrian schillings shall be settled by the purchase
or sale of sterling by residents of Austria on the basis of the rates quoted in
accordance with Article II.

(iii) All other payments expressed in currencies other than sterling and
schillings which are due to be settled in sterling shall be converted into and
settled in sterling on the basis of the official rates in London.

Article H

The Austrian National Bank (hereinafter referred to as " the National
Bank ") shall quote buying and selling rates for sterling and for United States
dollars which shall be related to one another at the middle rate quoted by the
Bank of England for the United States dollar.

Article III

All sterling payments to residents of Austria which residents of the Sched-
uled Territories or of countries outside the Scheduled Territories are permitted
to make to Austria under the Exchange Control Regulations in force in the
United Kingdom shall be made to Austrian Accounts.

I Came into force on 31 January 1950, in accordance with article XI.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1350. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDEDU NORD ET LE GOUVERNEMENT FEDERAL
D'AUTRICHE RELATIF AUX REGLEMENTS EN LIVRES
STERLING. SIGNE A VIENNE, LE 26 JANVIER 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 a(le Gouvernement du Royaume-Uni ) et le Gouver-
nement f6d6ral d'Autriche sont convenus de ce qui suit:

Article premier

i) Tous les r6glements commerciaux et financiers entre des personnes r~si-
dant dans les territoires 6num6r6s et des personnes r~sidant en Autriche seront
effectu~s en livres sterling.

ii) Les r~glements que des personnes r~sidant dans les territoires 6num~r~s
doivent obligatoirement faire en schillings autrichiens, ou qui leur sont dus en
schillings autrichiens, seront effectu~s par l'achat ou la vente de livres sterling
par des personnes r6sidant en Autriche, sur la base des cours cot6s conform6-
ment aux dispositions de l'article II.

iii) Tous les autres r6glements exprim6s dans des monnaies autres que la
livre sterling ou le schilling autrichien et qui doivent 6tre effectu~s en livres
sterling le seront apr~s conversion dans cette monnaie sur la base des cours
officiels pratiqu6s h Londres.

Article H

La Banque nationale d'Autriche (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque nationale ,)
cotera des cours d'achat et de vente de la livre sterling et du dollar des tats-Unis
fels que le rapport entre ces cours corresponde au cours moyen pratiqu6 par
la Banque d'Angleterre pour le dollar des 1-tats-Unis.

Article III

Tous les r6glements en livres sterling en faveur de personnes r~sidant en
Autriche, que des personnes r6sidant dans les territoires 6numrs ou dans des
pays autres que ces territoires sont autoris~es h faire destination de l'Autriche,
aux termes de la r~glementation sur le contr6le des changes en vigueur dans le
Royaume-Uni, seront effectu~s des comptes autrichiens.

1 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1950, conform~ment A 1'article XI.
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Article IV

(i) The National Bank shall, on the basis of the rates quoted in accordance
with Article II-

(a) purchase, when required, sterling transferred to the credit of any
Austrian account against disbursement of the schilling equivalent;

(b) sell to residents of Austria such sterling at its disposal as may be required
for any payments which residents of Austria are permitted to make to
residents of the Scheduled Territories under the Exchange Control
Regulations in force in Austria from time to time.

(ii) The Austrian Government shall not restrict the availability of any
schillings arising from permitted current transactions and accruing to residents
of the Scheduled Territories for making payments to other residents of the
Scheduled Territories or to residents of Austria.

Article V

(i) The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-
ability of sterling at the disposal of residents of Austria for transfer to other
residents of Austria or to residents of the Scheduled Territories.

(ii) The Government of the United Kingdom shall not restrict the avail-
ability of sterling at the disposal of the National Bank for making payments
in respect of direct current transactions to residents of such countries outside
Austria and the Scheduled Territories as may be agreed between the Bank of
England and the National Bank acting as agents of their respective Governments.

Article VI

The Austrian Government shall not restrict the acceptance by residents
of Austria of sterling from residents of the Scheduled Territories and, in respect
of direct current transactions, from residents of such countries outside Austria
and the Scheduled Territories as may be agreed between the Bank of England
and the National Bank acting as agents of their respective Governments.

Article VII

Any sterling held by the National Bank shall be held and invested only as
may be agreed with the Bank of England.
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Article IV

i) La Banque nationale, sur la base des cours cot~s conform~ment aux dis-
positions de l'article II:

a) Achtera, au fur et mesure des besoins, les livres sterling transf6r6es
au credit d'un compte autrichien, contre le d~caissement de l'6quivalent
en schillings autrichiens;

b) Vendra h des personnes r~sidant en Autriche les livres sterling dont elle
disposera et qui seront n~cessaires pour effectuer les r~glements que des
personnes r~sidant en Autriche sont autoris~es faire h des personnes
r~sidant dans les territoires 6num~rns, aux termes de la r6glementation
sur le contr6le des changes en vigueur en Autriche.

ii) Le Gouvernement autrichien ne soumettra aucune restriction l'emploi
des schillings autrichiens provenant des operations courantes autoris6es, qui
reviennent A des personnes r~sidant dans les territoires 6numrs, en vue de r~gle-
ments i des personnes r~sidant en Autriche ou a toutes autres personnes r6si-
dant dans les territoires 6num6r~s.

Article V

i) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra h aucune restriction
l'emploi des livres sterling i la disposition de personnes r6sidant en Autriche en
vue de transferts h d'autres personnes r6sidant en Autriche ou h des personnes
r6sidant dans les territoires 6num6r6s.

ii) Le Gouvernement du Royaume-Uni ne soumettra. h aucune restriction
l'emploi des livres sterling h la disposition de la Banque nationale, en vue de
r~glements relatifs i des op6rations courantes directes, i des personnes r~sidant
dans les pays, autres que l'Autriche et les territoires 6num6rs, dont pourront
convenir la Banque d'Angleterre et la Banque nationale, agissant en qualit6
d'agents de leurs Gouvernements respectifs.

Article VI

Le Gouvernement autrichien ne limitera pas l'acceptation, par des personnes
r6sidant en Autriche, des livres sterling en provenance de personnes r~sidant
dans les territoires 6num~r~s et, en mati~re d'op~rations courantes directes, en
provenance de personnes r~sidant dans les pays, autres que 'Autriche et les terri-
toires 6num6r6s, dont pourront convenir la Banque d'Angleterre et la Banque
nationale, agissant en qualit6 d'agents de leurs Gouvernements respectifs.

Article VII

Les livres sterling d6tenues par la Banque nationale ne pourront 6tre con-
serv~es et investies que dans les conditions arrk6es d'accord avec la Banque
d'Angleterre.
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Article VIII

The Bank of England and the National Bank, as agents of their respective
Governments, will maintain contact on all technical questions arising out of the
Agreement.

Article IX

For the purposes of the present Agreement-

(a) the expression " the Scheduled Territories " shall have the meaning
from time to time assigned to it under the United Kingdom Exchange
Control Act, 1947;

(b) the expression" Austrian Account " shall mean an account of a resident
of Austria which is for the time being recognised by the Bank of Eng-
land as an Austrian Account for the purposes of the present Agreement;

(c) the expression " payments for direct current transactions " means pay-
ments for the transactions of the type defined in Article XIX (i) of the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund' which are
made by a principal resident in the country from which payment is made
and which relate solely to goods imported into, and for consumption
or use in, that country and originating in the country to which payment
is made or to services rendered to residents in the former country by
residents of the latter country.

Article X

The Exchange of Letters and Memorandum of Agreement regarding Pay-
ments between the United Kingdom and Austria dated 29th and 31st July,
1946,2 are hereby abrogated.

Article XI

The present Agreement, which shall be subject to review and adjustment
after consultation between the contracting Governments, shall come into force on
31st January, 1950. At any time thereafter, either contracting Government may
give notice to the other of its intention to terminate the Agreement and the
Agreement shall cease to have effect three months after date of such notice.
It shall terminate one year after the date of its coming into force, unless the
contracting Governments agree otherwise.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39, and Vol. 19, p. 280.

2United Kingdom: Cmd. 6891.
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Article VIII

La Banque d'Angleterre et la Banque nationale, agissant en qualit6 d'agents
de leurs Gouvernements respectifs, demeureront en contact pour toutes les ques-
tions techniques resultant du present Accord.

Article IX

Aux fins du present Accord:
a) L'expression ((les territoires 6numer~s)) a le sens que lui attribue la loi

du Royaume-Uni sur le contr6le des changes, adopt~e en 1947;

b) L'expression ((compte autrichien d~signe un compte d'une personne
r~sidant en Autriche, que la Banque d'Angleterre considre un moment
donn6 comme un compte autrichien aux fins du present Accord;

c) L'expression (ir~glements relatifs des operations courantes directes
s'entend des paiements relatifs aux operations du genre de celles qui sont
vis~es au paragraphe i de l'article XIX de l'Accord relatif au Fonds
montaire international' et qui, effectu6s par une partie r~sidant dans
le pays payeur, ont exclusivement trait, soit a des marchandises impor-
t~es dans ledit pays en provenance de celui auquel les paiements sont
effectu6s, soit A des services rendus audit pays par des personnes qui
resident dans le pays auquel les paiements sont effectu~s.

Article X

L'6change de lettres et le m~morandum d'accord relatifs aux r~glements
entre le Royaume-Uni et l'Autriche, en date des 29 et 31 juillet 1946, sont abro-
g~s par le present Accord.

Article XI

Le present Accord, qui pourra 6tre revis6 et modifi6 apr~s consultation entre
les Gouvernements contractants, entrera en vigueur le 31 janvier 1950. Par la
suite, chaque Gouvernement contractant pourra tout moment notifier h l'autre
son intention de mettre fin a l'Accord, qui cessera alors de produire effet trois
mois apr~s la date de ladite notification. L'Accord prendra fin un an apr6s la
date de son entr6e en vigueur, A moins que les Gouvernements contractants n'en
conviennent autrement.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 2, p. 39, et vol. 19, p. 281.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement and have affixed thereto
their seals.

DONE in Vienna, in duplicate, this 26th day of January, 1950, in the English
language, both copies being equally authentic.

For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and

Northern Ireland:

Harold CACCIA
[L. S.]

For the Austrian Federal Govern-
ment:

FIGL

[L. S.]

No. 1350
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EN FOi DE QUOI les soussign~s, diment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT Vienne, en double exemplaire, ce 26 janvier 1950, en langue anglaise,
les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Harold CACCIA
[SCEAU]

Pour le Gouvernement f6d6ral
d'Autriche

FIGL

[SCEAU]
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No. 1351. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
ESTABLISHMENT IN THE BAHAMA ISLANDS OF A
LONG-RANGE PROVING GROUND FOR GUIDED MIS-
SILES. SIGNED AT WASHINGTON, ON 21 JULY 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, with the concurrence of the Government of the Bahama Islands, and
the Government of the United States of America,

Considering that it is the intention of the Government of the United States
of America to establish a Long-Range Proving Ground consisting of a Main
Base and Launching Area which shall be in the vicinity of Cape Canaveral, Flor-
ida, United States of America, and of a Flight Testing Range, as defined in
this Agreement, which shall extend to the south-east from the Launching Area
through the Bahama Islands and the waters adjacent thereto,

Having decided that the said Proving Ground should be used by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America for testing the flight of guided
missiles and associated equipment and for training with such missiles and equip-
ment, and

Desiring that this Agreement shall be fulfilled in a spirit of good neighbour-
liness between the Governments concerned, and that details of its practical appli-
cation shall be arranged by friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement :

(1) " Range Area " means that part of the Flight Testing Range which
lies within the territory of the Bahama Islands (including the territorial waters
thereof).

1 Came into force on 21 July 1950, as from the date of signature, in accordance with ar-

ticle XXVI.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 195

TRADUCTION - TRANSLATION

No 1351. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A LA CREATION
AUX ILES BAHAMA DUN CENTRE D'ESSAI POUR
ENGINS TELEGUIDES A LONGUE PORTEE. SIGNE A
WASHINGTON, LE 21 JUILLET 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, agissant avec 'agr6ment du Gouvernement des iles Bahama, et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am~rique,

Consid~rant qu'il entre dans les intentions du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique de cr6er un Centre d'essai pour engins longue port6e, compre-
nant une base principale et une zone de lancement qui seront situ6es au voisi-
nage du cap Canaveral (Floride, 1Rtats-Unis d'Am~rique), et une zone d'essais
en vol, d~finie dans le pr6sent Accord, qui s'&endra de la zone de lancement
vers le sud-est, au-dessus des iles Bahama et des eaux limitrophes,

Ayant dtcid6 que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am~rique utilise-
raient ce Centre d'essai pour mettre au point les engins t l|guid6s et le mat-
riel auxiliaire et pour former le personnel au maniement de ces engins et de ce
materiel, et

D6sirant voir les Gouvernements int6ress6s ex6cuter le present Accord dans
un esprit de bon voisinage et collaborer amicalement aux d&ails de son appli-
cation pratique,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

D1INITIONS

Aux fins du present Accord:

1) Le terme a(territoire e d~signe la partie de la zone d'essais en vol situ&e
dans les limites du territoire des iles Bahama (y compris les eaux territoriales);

. Entr6 en vigueur d~s Ia signature, le 21 juillet 1950, conform6ment A 'article XXVI.



196 United Nations - Treaty Series 1951

(2) " United States authorities " means the authority or authorities from
time to time authorised or designated, by the Government of the United States
of America, for the purpose of exercising the powers in relation to which the
expression is used.

(3) " United States Forces " means the armed forces of the United States
of America, and " member of the United States Forces " means a member of
those forces who is entitled to wear the uniform thereof.

(4) " Flight Testing Range " means the area within the red and hatched
line drawn on the attached map1 .

(5) " National of the United States " means a citizen of the United States
or a person who, though not a citizen of the United States, owes allegiance to
the United States.

(6) " British national " means any British subject or Commonwealth citizen
or any British-protected person, but shall not include a person who is both a
British national and a member of the United States Forces.

(7) " Local alien " means a person, not being a British national, a member
of the United States Forces or a national of the United States, who is ordinarily
resident in the Bahama Islands.

(8) " Sites " means the sites provided under Article IV of this Agreement so
long as they are so provided.

Article H

GENERAL DESCRIPTION OF RIGHTS

(1) Subject to the provisions of this Article, the Government of the United
States of America shall have the right in the Range Area:

(a) to launch, fly and land guided missiles;

(b) to establish, maintain and use an instrumentation and a communications
system including radar, radio, land lines and submarine cables for opera-
tional purposes in connexion with the Flight Testing Range;

(c) to operate such vessels and aircraft as may be necessary for purposes
connected directly with the operation of the Flight Testing Range.

(2) No wireless station, submarine cable, land line or other installation shall
be established within the Range Area except at such place or places as may be

1 See insert between pp. 226 and 227 of this volume.
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2) L'expression ( autorit~s am~ricaines , s'entend de l'autorit6 ou des auto-
rites que le Gouvernement des 8tats-Unis d'Am~rique habilitera, h l'occasion,

exercer les fonctions vis6es dans le contexte, ou qu'il d6signera h cet effet;

3) L'expression ((forces arm6es am6ricaines a d~signe les forces arm6es des
I-tats-Unis d'Am~rique, et l'expression a membre des forces armies am6ricaines a
d~signe tout membre de ces forces armies autoris6 A en porter l'uniforme;

4) L'expression (( zone d'essais en vol a s'entend de la zone hachur6e en rouge
sur la carte jointe en annexel;

5) L'expression a ressortissant des ttats-Unis a d6signe un citoyen des ttats-
Unis d'Am6rique ou une personne qui, sans &tre citoyen des 1ttats-Unis, relive
de ce pays;

6) L'expression a(ressortissant britannique a d6signe tout sujet britannique,
citoyen du Commonwealth ou prot6g6 britannique, A condition qu'il ne soit pas
6galement membre des forces armies am6ricaines;

7) L'expression a(r6sident 6trangera d~signe une personne qui r6side habi-
tuellement aux iles Bahama, mais qui n'est ni ressortissant britannique, ni mem-
bre des forces armies am6ricaines, ni ressortissant des tats-Unis;

8) L'expression ((terrains r6serv6sa) s'entend des terrains fournis en vertu
des dispositions de l'article IV du present Accord, et ce jusqu'au moment oti
ils cesseront de l'8tre.

Article H

DESCRIPTION GtNtRALE DES DROITS

1) Sous r6serve des dispositions du present article, le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am6rique aura, dans les limites du territoire, le droit :

a) De lancer, de faire voler et de ramener au sol des engins t~l6guid~s;

b) De cr6er, d'entretenir et d'utiliser un syst6me de communications et d'ins-
truments, y compris des appareils de radar et de radio, des lignes ter-
restres et des cables sous-marins aux fins d'op6rations effectu6es dans
la zone d'essais en vol;

c) D'utiliser les navires et a6ronefs directement n6cessaires aux op6rations
dans la zone d'essais en vol.

2) Aucune station de radio ne sera 6tablie, aucun cable sous-marin, aucune
ligne adrienne ne seront posts, ni aucune installation am~nag~e dans les limites

Voir hors-texte entre les pages 226 et 227 de ce volume.
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agreed between the Contracting Governments, provided that such agreement
shall not be required in respect of any wireless station, submarine cable, land
line or other installation to be established within a Site.

(3) No wireless station shall be established or used in the Range Area
otherwise than for the purpose of operating the Flight Testing Range.

(4) When submarine cables established in accordance with paragraph (1)
of this Article are no longer required for the purposes of this Agreement, their
disposal or further use shall be subject to consultation between the Contracting
Governments and, in the absence of agreement, they shall be removed by and
at the expense of the Government of the United States of America.

(5) The use of radio frequencies, powers and band widths, for radio services
(including radar), under any of the provisions of this Agreement, shall be sub-
ject to the prior concurrence of the Senior Member of the British Armed Forces
posted to the Bahamas Long-Range Proving Ground.

(6) The Contracting Governments shall, in consultation with the Govern-
ment of the Bahama Islands, take all reasonable precautions against possible dan-
ger and damage resulting from operations under this Agreement in the Flight
Testing Range.

(7) The rights granted to the Government of the United States of America
by this Article shall not be exercised unreasonably or so as to interfere with
or to prejudice the safety of navigation, aviation or communication within the
Flight Testing Range and the rights so granted shall be exercised in the spirit
of the last paragraph of the Preamble.

Article III

RIGHTS OF WAY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland shall, after consultation with the Government of the Bahama Islands,
provide to the Government of the United States of America such rights of way
as may be agreed to be necessary for the operation of the Flight Testing Range.

Article IV

PROVISION OF SITES

(1) The Government of the United Kingdom shall, after consultation with
the Government of the Bahama Islands, provide so long as this Agreement
remains in force such Sites for the purpose of the operation of the Flight Testing

No. 1351
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du territoire si ce n'est A l'emplacement ou aux emplacements que les Gouver-
nements contractants auront fix6s de commun accord; il est toutefois entendu
que cet accord ne sera pas ndcessaire pour les stations de radio, les cables sous-
marins, les lignes terrestres ou toute autre installation qui seraient 6tablis sur
un terrain rdserv6.

3) Aucune station de radio ne sera construite ou utilisde dans les limites
du territoire, si ce n'est aux fins des op6rations dans la zone d'essais en vol.

4) Lorsque des cables sous-marins pos6s en vertu des dispositions du para-
graphe 1 du prdsent article cesseront d'6tre n6cessaires aux fins du pr6sent Accord
leur sort ou leur utilisation ult6rieure fera l'objet de consultations entre les
Gouvernements contractants; au cas oii ceux-ci ne parviendraient pas un
accord, le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am6rique enl&vera les cables A ses
frais.

5) L'utilisation des frdquences, des puissances et des bandes pour les ser-
vices radio (y compris le radar) en vertu de l'une quelconque des dispositions
du prdsent Accord sera subordonn6e l'assentiment prdalable du commandant
des forces arm6es britanniques affectdes au Centre d'essai des lies Bahama.

6) Les Gouvernements contractants prendront, de concert avec le Gou-
vernement des iles Bahama, toutes pr6cautions raisonnables contre les dangers
et les dommages que risquent d'entrainer les op6rations effectu6es en vertu du
prdsent Accord dans la zone d'essais en vol.

7) Le Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique veillera A ce que les droits
qui lui sont accordds aux termes du prdsent article ne soient pas exercds de fagon
abusive ou de mani~re h troubler ou h compromettre la sdcurit6 de la navigation
maritime et adrienne ou des communications dans les limites de la zone d'es-
sais en vol; les droits accord~s devront 6tre exercds dans l'esprit du dernier para-
graphe du pr~ambule.

Article III

DROITS DE PASSAGE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord accordera au Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Amdrique, apr~s consul-
tation du Gouvernement des iles Bahama, les droits de passage qui seront
jugds de commun accord ndcessaires A l'utilisation de la zone d'essais en vol.

Article IV

FOURNITURE DE TERRAINS R SERVtS

1) Le Gouvernement du Royaume-Uni, apr~s consultation du Gouverne-
ment des fles Bahama, fournira pour la durde du pr6sent Accord les terrains
rdservds que les Gouvernements contractants jugeront ndcessaires A l'utilisation
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Range as may be agreed between the Contracting Governments to be necessary
for that purpose. When it is agreed between the Contracting Governments that
any Site provided under this Article is no longer necessary for the purpose of
the operation of the Flight Testing Range, the Government of the United King-
dom shall be entitled to cease to provide the Site for that purpose.

(2) Access to the Sites shall not be permitted to persons not officially con-
nected with the Bahamas Long-Range Proving Ground except with the consent
of the Senior Member of the British Armed Forces posted to the Bahamas
Long-Range Proving Ground and the Senior Member of the United States
Armed Forces detailed to the said Proving Ground.

Article V

JURISDICTION

(1) The Government of the United States of America shall have the right
to exercise the following jurisdiction over offences committed in the Bahama
Islands :

(a) Where the accused is a member of the United States Forces,

(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over all offences wher-
ever committed;

(ii) if a state of war does not exist, exclusive jurisdiction over security
offences wherever committed and United States interest offences
committed inside the Sites; concurrent jurisdiction over all other
offences wherever committed.

(b) Where the accused is a British national or a local alien and a civil court
of the United States is sitting in the Bahama Islands, exclusive juris-
diction over security offences committed inside the Sites.

(c) Where the accused is not a member of the United States Forces, a
British national or a local alien, but is a person subject to United States
military or naval law,

(i) if a state of war exists, exclusive jurisdiction over security offences
committed inside the Sites and United States interest offences com-
mitted inside the Sites; concurrent jurisdiction over all other
offences wherever committed;

(ii) if a state of war does not exist and there is no civil court of the
United States sitting in the Bahama Islands, exclusive jurisdiction
over security offences which are not punishable under the law of
the Bahama Islands; concurrent jurisdiction over all other offences
committed inside the Sites;
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de la zone d'essais en vol. Lorsque les Gouvernements contractants seront con-
venus qu'un terrain fourni en vertu du present Accord n'est plus n6cessaire a
l'utilisation de la zone d'essais en vol, le Gouvernement du Royaume-Uni pourra
cesser de fournir ledit terrain cette fin.

2) L'accs des terrains rserv6s sera interdit aux personnes qui ne seront
pas officiellement attach6es au Centre d'essai des lies Bahama, sauf autorisation
du commandant des forces armies britanniques affect6es au Centre d'essai, et
du commandant des forces armies amricaines d~tach~es audit Centre.

Article V

JURIDICTION

1) Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique aura le droit d'exercer la
juridiction suivante l'6gard des crimes ou dWlits commis dans les lies Bahama:

a) Si l'accus6 est membre des forces arm~es am~ricaines,
i) S'il y a 6tat de guerre, une juridiction exclusive A l'6gard de tous

les crimes ou dWlits, oii qu'ils soient commis;

ii) S'il n'y a pas 6tat de guerre, une juridiction exclusive l'6gard des
crimes ou dWlits contre la s~curit6, oii qu'ils soient commis, et des
crimes ou dWlits contre les int6r~ts des Rtats-Unis commis sur les
terrains r~serv6s; une juridiction concurrente h l'6gard de tous autres
crimes ou dWlits, oil qu'ils soient commis;

b) Si l'accus6 est ressortissant britannique ou r6sidant &ranger et si un tri-
bunal ordinaire amricain si~ge aux iles Bahama, une juridiction exclu-
sive l'6gard des crimes ou dWlits contre la s~curit6 commis sur les ter-
rains r~servs;

c) Si l'accus6 n'est pas membre des forces armies amricaines, ressortissant
britannique ou r6sident &ranger, mais relive de la justice militaire ou
navale des ttats-Unis,

i) S'il y a &at de guerre, une juridiction exclusive l'6gard des crimes
ou dWlits contre la s6curit6, ou contre les int~r~ts des ttats-Unis
d'Am~rique, commis sur les terrains r6serv6s; une juridiction con-
currente h l'6gard de tous autres crimes ou dWlits oii qu'ils soient
commis;

ii) S'ils n'y a pas 6tat de guerre et si aucun tribunal ordinaire am~ricain
ne si~ge aux iles Bahama, une juridiction exclusive l'6gard des
crimes ou d~lits contre la s6curit6 qui ne seraient pas punissables en
vertu des lois des lies Bahama; une juridiction concurrente l'6gard
de tous autres crimes ou dWlits commis sur les terrains r~serv~s;
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(iii) if a state of war does not exist and a civil court of the United
States is sitting in the Bahama Islands, exclusive jurisdiction over
security offences committed inside the Sites; concurrent jurisdiction
over all other offences wherever committed.

(d) Where the accused is not a member of the United States Forces, a
British national or a local alien, and is not a person subject to United
States military or naval law, and a civil court of the United States is
sitting in the Bahama Islands, exclusive jurisdiction over security offences
committed inside the Sites; concurrent jurisdiction over all offences
committed inside the Sites and, if a state of war exists, over security
offences committed outside the Sites.

(2) Wherever, under paragraph (1) of this Article, the Government of the
United States of America has the right to exercise exclusive jurisdiction over
security offences committed inside the Sites, such right shall extend to security
offences committed outside the Sites which are not punishable under the law of
the Bahama Islands.

(3) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise jurisdiction and the accused is a British
national, a local alien or, being neither a British national nor a local alien, is
not a person subject to United States military or naval law, such jurisdiction
shall be exercisable only by a civil court of the United States sitting in the
Bahama Islands.

(4) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise exclusive jurisdiction, the following
provisions shall have effect:

(a) The United States authorities shall inform the Government of the
Bahama Islands as soon as is practicable whether or not they elect to
exercise such jurisdiction over any alleged offences which may be
brought to their attention by the competent authorities of the Bahama
Islands or in any other case in which the United States authorities
are requested by the competent authorities of the Bahama Islands to
furnish such information.

(b) If the United States authorities elect to exercise such jurisdiction, the
accused shall be brought to trial accordingly, and the courts of the
Bahama Islands shall not exercise jurisdiction except in aid of a court
or authority of the United States, as required or permitted by the law
of the Bahama Islands.
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iii) S'il n'y a pas &at de guerre, et si un tribunal ordinaire am6ricain
siege aux iles Bahama, une juridiction exclusive a l'6gard des crimes
ou d6lits contre la s6curit6 commis sur les terrains r~serv6s; une
juridiction concurrente a l'6gard de tous autres crimes ou d~lits, oil
qu'ils soient commis;

d) Si l'accus6 n'est ni membre des forces arm6es am6ricaines, ni ressor-
tissant britannique, ni r~sident 6tranger, et ne rel~ve pas de la justice
militaire ou navale des ttats-Unis, et si un tribunal ordinaire am6ricain
siege aux iles Bahama, une juridiction exclusive h l'6gard des crimes ou
d6lits contre la s6curit6 commis sur les terrains r6serv6s; une juridiction
concurrente a l'6gard de tous autres crimes ou d~lits commis sur les ter-
rains r~serv~s et, s'il y a 6tat de guerre, ?i l'6gard des crimes ou d6lits
contre la s~curit6 commis en dehors des terrains r6serv~s.

2) Dans tous les cas o, en vertu du paragraphe 1 du present article, le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer une juridiction
exclusive h l'6gard des crimes ou ddlits contre la s~curit6 commis sur les terrains
r~serv~s, ce droit s'6tendra aux crimes et d6lits de cet ordre qui ne seraient pas
punissables en vertu des lois des iles Bahama.

3) Dans tous les cas oti, en vertu du present article, le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer une juridiction et oi l'accus6 sera
ressortissant britannique ou resident 6tranger, ou, sans 6tre ni l'un ni l'autre,
ne rel~vera pas de la justice militaire ou navale des P-tats-Unis, cette juridiction
ne pourra 6tre exerc6e que par un tribunal ordinaire am6ricain si6geant aux iles
Bahama.

4) Dans tous les cas ofi, en vertu du present article, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am6rique aura le droit d'exercer une juridiction exclusive, les dis-
positions ci-apr~s seront applicables :

a) Les autorit~s am~ricaines feront savoir aussit6t que possible aux auto-
rit6s des iles Bahama si elles d~cident ou non d'exercer cette juridiction
dans le cas des crimes ou d6lits que les autorit6s comp~tentes des iles
Bahama pourraient porter i leur connaissance, ou dans tout autre cas
oOi les autorit~s am6ricaines seraient invit6es par les autorit6s comp~tentes
des iles Bahama h fournir ce renseignement.

b) Si les autorit~s amricaines d~cident d'exercer leur juridiction, l'accus6
sera traduit en justice en consequence, et les tribunaux des iles Bahama
n'interviendront que pour aider le tribunal ou l'autorit6 des Rtats-Unis
dans la mesure oii les lois des iles Bahama l'exigeront ou le permettront.
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(c) If the United States authorities elect not to exercise such jurisdiction,
and if it shall be agreed between the Government of the Bahama
Islands and the United States authorities that the alleged offender shall
be brought to trial, nothing in this Article shall affect the exercise of
jurisdiction by the courts of the Bahama Islands in the case.

(5) In every case in which under this Article the Government of the United
States of America has the right to exercise concurrent jurisdiction, the following
provisions shall have effect:

(a) The case shall be tried by such court as may be arranged between the
Government of the Bahama Islands and the United States authorities.

(b) Where an offence is within the jurisdiction of a civil court of the Bahama
Islands and of a United States military or naval court, conviction or
acquittal of the accused by one such court shall not exclude subsequent
trial by the other, but in the event of such subsequent trial the court
in awarding punishment shall have regard to any punishment awarded
in the previous proceedings.

(c) Where the offence is within the jurisdiction of a civil court of the
Bahama Islands and of a civil court of the United States, trial by one
shall exclude trial by the other.

(6) Notwithstanding anything contained elsewhere in this Article, when a
state of war exist in which the Government of the United Kingdom is, and the
Government of the United States of America is not, engaged, then in any case
in which the Government of the United States of America would, but for this
paragraph, have exclusive jurisdiction, that jurisdiction shall be concurrent in
respect of any of the following offences against any part of His Majesty's domi-
nions committed outside the Sites or, if not punishable by the Government of
the United States of America in the Bahama Islands, inside the Sites

(a) treason;

(b) any offence of the nature of sabotage or espionage or against any law
relating to official secrets;

(c) any other offence relating to operations in the Bahama Islands of the
Government of any part of His Majesty's dominions, or to the safety
of His Majesty's naval, military or air bases or establishments of any
part thereof or of any equipment or other property of any such Govern-
ment in the Bahama Islands.

(7) Nothing in this Article shall give the Government of the United States
of America the right to exercise jurisdiction over a member of a United Kingdom,
Dominion or Colonial armed force, except that, if a civil court of the United
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c) Si les autorit6s am6ricaines d~cident de ne pas exercer leur juridiction
et si le Gouvernement des iles Bahama et les autorit~s am~ricaines d~ci-
dent qu'il convient de traduire l'inculp6 en justice, aucune disposition
du present article ne portera atteinte A l'exercice par les tribunaux des
iles Bahama de leur juridiction dans l'affaire en question.

5) Dans tous les cas o i, en vertu du present article, le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique aura le droit d'exercer une juridiction concurrente, les
dispositions ci-apr~s seront applicables :

a) L'affaire sera port6e devant un tribunal d6sign6 de commun accord par
le Gouvernement des ties Bahama et les autorit~s am~ricaines.

b) Dans le cas d'un crime ou d6lit relevant h la fois de la comptence d'un
tribunal ordinaire des iles Bahama et de celle d'un tribunal militaire ou
naval des Ltats-Unis, le fait qu'un de ces tribunaux ait acquitt6 ou con-
damn6 l'accus6, n'empchera pas l'autre tribunal de connattre de l'affaire;
cet autre tribunal devra toutefois, s'il met 'accus6 en jugement, tenir
compte, lorsqu'il prononcera une peine, de celle qui aura pu 6tre pro-
nonc~e par le premier tribunal.

c) Dans le cas d'un crime ou d~lit relevant A la fois de la competence d'un
tribunal ordinaire des iles Bahama et de celle d'un tribunal ordinaire am6-
ricain, le fait qu'un des tribunaux connait de l'affaire emp~chera l'autre
d'en connaitre.

6) Nonobstant les autres dispositions du present article, lorsque le Gouver-
ment du Royaume-Uni se trouvera en 6tat de guerre sans qu'il en soit de m~me
pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique, et dans tous les cas oi ce
dernier Gouvernement, n'6taient les dispositions du present paragraphe, aurait
une juridiction exclusive, il exercera une juridiction concurrente l'gard de l'un
quelconque des crimes ou d6lits ci-apr6s, commis contre toute partie des pos-
sessions de Sa Majest6 en dehors des terrains r6serv6s, ou meme sur ces terrains
au cas oii ces crimes et d6lits ne serient pas punissables aux ties Bahama par
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique:

a) La trahison;

b) Tout crime ou d~lit de sabotage ou d'espionnage, ou constituant une
infraction une loi sur les secrets officiels;

c) Tout autre crime ou dlit concernant les operations, aux tles Bahama,
du Gouvernement de l'une quelconque des possessions de Sa Majest6,
la s6curit6 des bases navales, militaires ou a6riennes de Sa Majest6, les
installations de ces bases, ou tout materiel ou tous autres biens que le
Gouvernement en cause poss~de aux fles Bahama.

7) Aucune disposition du pr6sent article n'autorise le Gouvernement des
I&tats-Unis d'Am~rique exercer une juridiction a l6gard des membres des for-
ces armies du Royaume-Uni, d'un dominion ou d'une colonie; il est toutefois
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States is sitting in the Bahama Islands and a state of war does not exist or a
state of war exist in which the Government of the United States of America
is, and the Government of the United Kingdom is not, engaged, the Government
of the United States of America shall have the right, where the accused is a
member of any such force, to exercise concurrent jurisdiction over security
offences committed inside the Sites.

(8) Nothing in this Article shall affect the jurisdiction of a civil court of the
Bahama Islands except as expressly provided in this Article.

(9) In this Article the following expressions shall have the meanings hereby
assigned to them:

(a) " Security offence " means any of the following offences against the
Government of the United States of America and punishable under the
law of the United States of America:
(i) treason;
(ii) any offence of the nature of sabotage or espionage or against any

law relating to official secrets;

(iii) any other offence relating to operations, in the Bahama Islands, of
the Government of the United States of America, or to the safety
of any equipment or other property of the Government of the
United States of America in the Bahama Islands.

(b) " State of war " means a state of actual hostilities in which either the
Government of the United Kingdom or the Government of the United
States of America is engaged and which has not been formally termi-
nated, as by surrender.

(c) " United States interest offence " means an offence which (excluding the
general interest of the Government of the Bahama Islands in the main-
tenance of law and order therein) is solely against the interests of the
Government of the United States of America or against any person
(not being a British national or local alien) or property (not being
property of a British national or local alien) present in the Bahama
Islands by reason only of service or employment in connexion with the
construction, maintenance, operation or defense of the Flight Testing
Range.

Article VI
SECURITY LEGISLATION

The Government of the Bahama Islands will take such steps as may from
time to time be agreed to be necessary with a view to the enactment of legis-
lation to ensure the adequate security and protection of the Sites and United
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entendu que si un tribunal ordinaire amricain si~ge aux fles Bahama et s'il n'y a
pas 6tat de guerre, ou si le Gouvernement des t1tats-Unis est en 6tat de guerre
sans qu'il en soit de m~me pour le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gou-
vernement des ]Etats-Unis aura le droit, lorsque l'accus6 sera membre de l'une
de ces forces armies, d'exercer une juridiction concurrente h l'6gard des crimes
ou d~lits contre la s6curit6 commis sur les terrains r6serv~s.

8) Aucune disposition du pr6sent article ne portera atteinte h la comptence
d'un tribunal ordinaire des fles Bahama, sauf dans les cas express~ment pr~vus
par le present article.

9) Aux fins du present article, les expressions suivantes ont le sens qui leur
est donn6 ci-apr~s :

a) L'expression ((crime ou d~lit contre la s6curit6 s'entend de l'un quel-
conque des crimes ou d~lits ci-apr~s, commis contre le Gouvernement
des tats-Unis d'Am~rique et punissables en vertu des lois am6ricaines:

i) La trahison;
ii) Tout crime ou d~lit de sabotage ou d'espionnage, ou constituant une

infraction une loi sur les secrets officiels;
iii) Tout autre crime ou d~lit concernant les operations, aux fles Bahama,

du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique, ou la s6curit6 du
materiel au des autres biens que ce Gouvernement poss~de au fles
Bahama.

b) L'expression 6tat de guerre)) s'entend d'hostilit6s auxquelles prennent
effectivement part, soit le Gouvernement du Royaume-Uni, soit le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Amrique, et qui n'ont pas pris fin officielle-
ment, par exemple h la suite d'une capitulation.

e) L'expression (( crime ou d~lit contre les int6r&s des ttats-Unis s'entend
d'un crime ou d~lit qui (abstraction faite de l'int~r& g~n6ral que le Gou-
vernement des iles Bahama porte au maintien de l'ordre public sur son
territoire) porte atteinte uniquement aux int&ts du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique ou aux personnes (autres que les ressortissants
britanniques ou les residents 6trangers) ou biens (autres que les biens
de ressortissants britanniques ou de r6sidents 6trangers) qui ne se trou-
vent aux iles Bahama qu'en raison de leur affectation ou de leur emploi
aux fins de la mise en 6tat, de l'entretien, de l'utilisation ou de la defense
de la zone d'essais en vol.

Article VI

L]GISLATION EN MATItRE DE SACURITP

Le Gouvernement des fles Bahama prendra les mesures qui seront, h rocca-
sion, jug6es n6cessaires de commun accord en vue de la mise en vigueur de
dispositions l6gislatives destin6es a assurer comme il convient la s6curit6 et la
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States equipment and other property, and the operations of the United States
under this Agreement and the punishment of persons who may contravene any
laws or regulations made for that purpose. The Government of the Bahama
Islands will also from time to time consult with the United States authorities
in order that the laws and regulations of the United States of America and of
the Bahama Islands in relation to such matters may, so far as circumstances
permit, be similar in character.

Article VII

ARREST AND SERVICE OF PROCESS

(1) No arrest of a person who is a member of the United States Forces
or who is a national of the United States subject to United States military law
shall be made and no process, civil or criminal, shall be served on any such
person within any Site except with the permission of the Commanding Officer
in charge of the United States Forces in such Site; but should the Commanding
Officer refuse to grant such permission he shall (except where, under Article V,
jurisdiction is to be exercised by the United States or is not exercisable by the
courts of the Bahama Islands) forthwith take the necessary steps to arrest the
person charged and surrender him to the appropriate authority of the Bahama
Islands or to serve such process, as the case may be, and to provide for the attend-
ance of the server of such process before the appropriate court of the Bahama
Islands or procure such server to make the necessary affidavit or declaration to
prove such service.

(2) In cases where the courts of the United States have jurisdiction under
Article V, the Government of the Bahama Islands will on request give reciprocal
facilities as regards the service of process and the arrest and surrender of persons
charged.

(3) In this Article the expression " process " includes any process by way
of summons, subpcena, warrant, writ or other judicial document for securing
the attendance of a witness, or for the production of any documents or ex-
hibits, required in any proceedings, civil or criminal.

Article VIII
RIGHT OF AUDIENCE FOR UNITED STATES COUNSEL

In cases in which a member of the United States forces shall be a party to
civil or criminal proceedings in any court of the Bahama Islands by reason of
some alleged act or omission arising out of or in the course of his official duty,
United States counsel (authorised to practise before the courts of the United
States) shall have the right of audience, provided that such counsel is in the
service of the Government of the United States of America and appointed
for that purpose either generally or specially by the appropriate authority.
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protection des terrains r~serv~s, du materiel et des autres biens des Rtats-Unis,
A permettre aux Rtats-Unis d'exercer les activit6s pr6vues dans le present Accord,
et A punir ceux qui contreviendraient aux lois ou r~glements 6dict6s A cet effet.
Le Gouvernement des iles Bahama se concertera 6galement, de temps h autre,
avec les autorit&s am~ricaines en vue d'harmoniser, autant que faire se pourra,
les lois et r~glements que les 1 tats-Unis et les les Bahama adopteront en la
mati~re.

Article VII

ARRESTATIONS ET SIGNIFICATION D'ACTES DE PROCIDURE

1) Aucun membre des forces armies amricaines ou ressortissant des Iltats-
Unis soumi aux r~glements militaires des Rtats-Unis ne pourra 6tre appr6hend6
et aucun acte de procedure, civile ou criminelle, ne pourra lui 8tre signifi6, h
l'int6rieur d'un terrain r6serv6, sans l'autorisation du commandant des forces
amricaines sur ledit terrain; si toutefois celui-ci refuse d'accorder cette autori-
sation, il devra (sauf dans les cas oi, en vertu des dispositions de 'article V,
la juridiction doit 6tre exerc&e par les ttats-Unis ou ne peut 6tre exerc6e par
les tribunaux des iles Bahama) faire imm6diatement le n6cessaire pour appr6-
hender l'inculp6 et le remettre A l'autorit6 comptente des iles Bahama, ou pour
faire signifier 'acte de proc6dure en question, selon le cas et pour assurer la com-
parution de la personne qui aura signifi6 l'acte devant le tribunal comptent des
fles Bahama, ou faire en sorte que cette personne pr~sente l'attestation ou la
d6claration prouvant que l'acte a 6t6 signifi6.

2) Lorsque les tribunaux am6ricains seront comp6tents en vertu de l'article
V, le Gouvernement des fies Bahama, sur demande qui lui sera adress6e, accor-
dera, par rciprocit6, des facilit6s analogues en ce qui concerne la signification
d'actes de proc6dure ainsi que l'arrestation et la remise d'inculp6s.

3) Dans le pr6sent article, l'expression ((acte de procedure, d6signe tout
acte sous forme d'assignation, citation, mandat d'amener, exploit ou ordre,
ou tous autres documents judiciaires visant la comparution d'un t6moin ou la
production d'actes ou pieces A conviction exig6s dans une instance quelconque,
civile ou criminelle.

Article VIII

DROIT POUR UN CONSEIL JURIDIQUE DES ]TATS-UNIS D'ETRE ENTENDU

Lorsqu'un membre des forces am6ricaines sera partie A une instance civile
ou criminelle devant un tribunal des les Bahama, h raison d'un acte ou d'une
omission dont il se serait rendu coupable dans l'exercice de ses fonctions offi-
cielles ou A l'occasion de ces fonctions, un conseil juridique des ]Rtats-Unis (au-
toris6 A plaider devant les tribunaux des ttats-Unis) aura le droit d'6tre entendu,
A condition qu'il soit au service du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et qu'il ait 6t6 d6sign6 a cette fin, d'une mani~re g~n~rale ou A titre sp~cial, par
l'autorit6 comp~tente.
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Article IX
SURRENDER OF PERSONS CHARGED

Where a person charged with an offence which falls to be dealt with by
the courts of the Bahama Islands is in a Site, or a person charged with an offence
which falls under Article V to be dealt with by courts of the United States is
in the Bahama Islands but outside the Sites, such person shall be surrendered
to the Government of the Bahama Islands, or to the United States authorities,
as the case may be, in accordance with special arrangements made between
that Government and those authorities.

Article X

PUBLIC SERVICES

The Government of the United States of America shall have the right to
employ and use all utilities, services and facilities, harbours, roads, highways,
bridges, viaducts, canals and similar channels of transportation belonging to or
controlled or regulated by the Government of the Bahama Islands or the Govern-
ment of the United Kingdom on such conditions as shall be agreed between
the Contracting Governments.

Article XI
SHIPPING AND AVIATION

(1) The Government of the United States of America may place or estab-
lish in the Sites and the territorial waters adjacent thereto, or in the vicinity
thereof, lights and other aids to navigation of vessels and aircraft necessary for
the operation of the Flight Testing Range. Such lights and other aids shall
conform to the system in use in the Bahama Islands. The position, character-
istics and any alterations thereof shall be determined in consultation with the
appropriate authority in the Bahama Islands and the Senior Member of the
British Armed Forces posted to the Bahamas Long-Range Proving Ground.

(2) United States public vessels operated by the Army, Navy, Air Force,
Coast Guard or the Coast and Geodetic Survey bound to or departing from a
Site shall not be subject to compulsory pilotage in the Bahama Islands. If a
pilot is taken pilotage shall be paid for at appropriate rates. Such United States
public vessels shall have such exemption from light and harbour dues in the
Bahama Islands as shall be agreed between the Contracting Governments.

(3) Commercial aircraft shall not be authorised to operate from any of the
Sites (save in case of emergency or for strictly military purposes under super-
vision of the Army, Navy or Air Force Departments) except by agreement
between the Government of the United Kingdom and the Government of the
United States of America.
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Article IX

REMISE DES INCULP S

Lorsqu'une personne inculp6e d'un crime ou d'un d6lit relevant des tribu-
naux des fles Bahama se trouvera dans les limites d'un terrain r6serv6, ou lors-
qu'une personne inculp~e d'un crime ou d'un d~lit relevant, en vertu de l'ar-
ticle V, des tribunaux des ttats-Unis, se trouvera aux fles Bahama mais en dehors
d'un terrain r6serv6, ladite personne sera remise au Gouvernement des iles Ba-
hama ou aux autorit6s am6ricaines, selon le cas, conform6ment aux arrangements
sp6ciaux intervenus entre ledit Gouvernement et lesdites autorit6s.

Article X
SERVICES PUBLICS

Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique aura le droit d'employer et
d'utiliser tous les services, installations et facilit6s de caract6re public, les ports
routes et chemins, ponts, viaducs, canaux et autres voies de transport analogues
appartenant au Gouvernement des les Bahama ou au Gouvernement du
Royaume-Uni, ou contr6ls ou regis par eux, dans les conditions dont les
Gouvernements contractants seront convenus d'un commun accord.

Article XI
NAVIGATION MARITIME ET AVIATION

1) Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique pourra placer ou installer,
sur les terrains r~serv6s et dans les eaux territoriales limitrophes ou dans leur
voisinage, les feux et autres aides la navigation maritime et adrienne n6cessaires
Sl'utilisation de la zone d'essais en vol. Ces feux ou autres aides seront confor-

mes au syst~me utilis6 aux iles Bahama. Leur position, leurs caract6ristiques
ainsi que toutes modifications 6ventuelles seront d~termin6es en consultation avec
l'autorit6 comptente des fles Bahama et avec le commandant des forces armies
britanniques affect~es au Centre d'essai des iles Bahama.

2) Les navires publics des ]etats-Unis utilis6s par l'arm6e, la marine, l'arm6e
de 'air, le Service des gardes-cbtes ou le Service hydrographique, A destination
ou en partance d'un terrain r6serv6, ne seront pas assujettis au pilotage obli-
gatoire aux iles Bahama. Si les services d'un pilote sont utilis6s, ces services seront
r6mun6r6s aux taux appropri6s. Lesdits navires publics des ]tats-Unis b6n6fi-
cieront, en ce qui concerne les droits de phare et de port aux lies Bahama, des
exemptions que les Gouvernements contractants fixeront de commun accord.

3) La navigation a6rienne commerciale ne sera autoris6e, en partance de
'un quelconque des terrains r6serv6s (sauf, en cas d'urgence ou A des fins

strictement militaires, sous la surveillance des D6partements de la guerre, de
la marine ou de l'air), que par accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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Article XII

IMMIGRATION

(1) The immigration laws of the Bahama Islands shall not operate or apply
so as to prevent admission into the Bahama Islands, for the purposes of this
Agreement, of any member of the United States Forces posted to a Site or any
person (not being a national of a Power at war with His Majesty The King)
employed by, or under a contract with, the Government of the United States
of America in connexion with the establishment, maintenance, or use of the
Flight Testing Range; but suitable arrangements shall be made by the United
States to enable such persons to be readily identified and their status to be
established.

(2) If the status of any person within the Bahama Islands and admitted
thereto under the foregoing paragraph shall be altered so that he would no
longer be entitled to such admission, the United States authorities shall notify
the Government of the Bahama Islands and shall, if such person be required
to leave the Bahama Islands by that Government, be responsible for providing
him with a passage from the Bahama Islands within a reasonable time, and shall
in the meantime prevent his becoming a public responsibility of the Bahama
Islands.

Article XIII

MOTOR VEHICLE TAXES

No tax or fee shall be payable in respect of registration or licensing for use
in the Bahama Islands of motor vehicles belonging to the Government of the
United States of America and used for purposes connected directly with the
establishment, maintenance or use of the Flight Testing Range.

Article XIV

CUSTOMS DUTIES AND OTHER TAXES ON GOODS

(1) No import, excise, consumption or other tax, duty or impost shall be
charged on:

(a) material, equipment, supplies or goods for use in the establishment,
maintenance, or use of the Flight Testing Range consigned to, or
destined for, the United States authorities or a contractor;

(b) goods for use or consumption aboard United States public vessels or
aircraft of the Army, Navy, Air Force, Coast Guard or Coast and
Geodetic Survey;
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Article XII

IMMIGRATION

1) Les lois des lies Bahama relatives a l'immigration ne seront pas appli-
qu~es de fagon h emp~cher l'admission aux iles Bahama, aux fins du pr6sent
Accord, des membres des forces am~ricaines affect~es A un terrain r~serv6, ou
des personnes (autres que les ressortissants d'une Puissance en guerre avec Sa
Majest6 le Roi) employees par le Gouvernement des L]tats-Unis d'Am6rique,
ou en vertu d'un contrat du ce Gouvernement, A la mise en 6tat, A l'entretien
ou A l'utilisation de la zone d'essais en vol; toutefois, les &tats-Unis prendront
les dispositions voulues pour que lesdites personnes puissent 6tre ais~ment iden-
tifi6es et leur statut dfiment 6tabli.

2) Si le statut d'une personne se trouvant dans les iles Bahama apr~s y
avoir 6t6 admise en vertu du paragraphe prec6dent se modifie de telle sorte qu'elle
n'aurait plus droit h 6tre ainsi admise, les autorit~s amricaines en aviseront le
Gouvernement des les Bahama; si ce Gouvernement exige que cette personne
quitte les les Bahama, elles lui assureront un passage dans un d~lai raisonnable,
et veilleront, dans l'intervalle, a ce que l'int6ress6 ne soit pas h la charge des
autorit6s des iles Bahama.

Article XIII

TAXES SUR LES V HICULES k MOTEUR

Aucune taxe ou redevance ne sera perque, pour l'immatriculation ou l'auto-
risation de circuler aux iles Bahama, sur les v6hicules h moteur appartenant au
Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique et utilis~s h des fins int~ressant direc-
tement la mise en 6tat, l'entretien ou l'utilisation de la zone d'essais en vol.

Article XIV

DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS SUR LES MARCHANDISES

1) Seront exempts de tous imp6ts, taxes ou droits d'importation, d'accise,
de consommation ou autres:

a) Le materiel, l'6quipement, les fournitures ou marchandises destines A la
mise en 6tat, A l'entretien ou A F'utilisation de la zone d'essais en vol,
et qui seront adress6s ou exp6di6s aux autorit~s am~ricaines ou h un entre-
preneur;

b) Les marchandises destinies A etre utilis~es ou consomm6es h bord des
navires ou aronefs publics des ]tats-Unis employ~s par l'arm6e, la ma-
rine, l'arm~e de l'air, le Service des gardes-c6tes ou le Service hydro-
graphique;

N
O

1351



214 United Nations - Treaty Series 1951

(c) goods consigned to the United States authorities for the use of institu-
tions under Government control known as Post Exchanges, Ships' Ser-
vice Stores, Commissary Stores or Service Clubs, or for sale thereat to
members of the United States Forces, or civilian employees of the
United States being nationals of the United States and employed in con-
nexion with the Flight Testing Range, or members of their families
resident with them and not engaged in any business or occupation in
the Bahama Islands;

(d) the personal belongings or household effects of persons referred to in
sub-paragraph (c) of this Article and of contractors and their employees
being nationals of the United States employed in the establishment,
maintenance, or use of the Flight Testing Range and present in the
Bahama Islands by reason only of such employment.

(2) No export tax shall be charged on the material, equipment, supplies or
goods mentioned in paragraph (1) in the event of re-shipment from the Bahama
Islands.

(3) This Article shall apply notwithstanding that the material, equipment,
supplies or goods pass through other parts of the Bahama Islands en route to
or from a Site.

(4) Administrative measures shall be taken by the United States authorities
to prevent the resale of goods which are sold under paragraph (1) (c), or imported
under paragraph (1) (d) of this Article, to persons not entitled to buy goods at
such Post Exchanges, Ships' Service Stores, Commissary Stores or Service Clubs,
or not entitled to free importation under the said paragraph (1) (d); and generally
to prevent abuse of the customs privileges granted under this Article. There
shall be co-operation between such authorities and the Government of the
Bahama Islands to this end.

(5) The understanding with respect to paragraph (1) (d) of Article XIV of
the Agreement for the Use and Operation of Certain Bases, signed 27th March,
19411, embodied in the notes exchanged by the Contracting Governments at
Washington on 18th January, 1946, and 21st February, 1946, the texts of which
are annexed hereto 2, is hereby made applicable to this Article.

Article XV

TAXATION

(1) No member of the United States Forces or national of the United
States, serving or employed in the Bahama Islands in connexion with the

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 15.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 137.
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c) Les marchandises exp~di6es aux autorit~s americaines pour 6tre utilis6es
par les cooperatives, cantines et foyers que le Gouvernement des tats-
Unis entretient pour ses forces armies, ou pour 6tre vendues dans ces
tablissements aux membres des forces am6ricaines, aux ressortissants

civils des ltats-Unis employ~s par leur Gouvernement dans la zone d'es-
sais en vol, ou aux membres de leur famille qui r6sident avec eux et qui
n'exercent aucune activit6 commerciale ni occupation aux iles Bahama;

d) Les effets personnels et le mobilier des personnes vis~es h l'alin~a c du
present article, et ceux des entrepreneurs ou de leurs employ~s, ressor-
tissants des Ittats-Unis, qui travaillent h la mise en 6tat, A l'entretien
ou A l'utilisation de la zone d'essais en vol et dont la presence aux fles
Bahama n'est due qu'h cet emploi.

2) Aucun droit d'exportation ne sera perqu sur le materiel, l'6quipement,
les fournitures ou marchandises mentionn6s au paragraphe 1, en cas de r6exp6-
dition hors des lies Bahama.

3) Le present article sera applicable, m~me si le materiel, l'6quipement, les
fournitures ou marchandises en question traversent d'autres parties des iles Ba-
hama en provenance ou h destination d'un terrain r6serv6.

4) Les autorit~s am6ricaines prendront les mesures administratives voulues
pour emp~cher que les marchandises vendues en vertu de l'alin~a c du para-
graphe 1 ci-dessus, ou import~es en vertu de l'alin6a d de ce paragraphe, ne
soient revendues h des personnes qui n'auraient pas le droit d'acheter des mar-
chandises dans les cantines, les coop6ratives et les foyers en question, ou qui
n'auraient pas droit h la libre importation pr~vue au paragraphe 1, b, et, de fagon
g~n6rale, pour emp~cher l'abus des privileges douaniers accord~s par le present
article. Lesdites autorit~s et le Gouvernement des iles Bahama collaboreront A
cet effet.

5) L'interpritation de l'alin6a 1, d, de l'article XIV de l'Accord relatif h
l'utilisation et au fonctionnement de certaines bases, sign6 le 27 mars 19411, qui
figure dans les notes 6chang6es par les Gouvernements contractants Washing-
ton le 18 janvier et le 21 f~vrier 1946 et dont le texte est joint en annexe2, sera
applicable aux dispositions du present article.

Article XV

IMP6TS

1) Les membres des forces am6ricaines et ressortissants des 1ttats-Unis affec-
tds ou employds, aux iles Bahama, A la mise en 6tat, A l'entretien ou A 'utili-

1 Soci&t6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CCIV, p. 15.
Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 6, p. 137.
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establishment, maintenance or use of the Flight Testing Range, and residing
in the Bahama Islands by reason only of such employment, or his wife or mi-
nor children, shall be liable to pay income tax in the Bahama Islands except in
respect of income derived from the Bahama Islands.

(2) No such person shall be liable to pay in the Bahama Islands any poll
tax or similar tax on his person, or any tax on ownership or use of property
which is within a Site, or situated outside the Bahama Islands.

(3) No person ordinarily resident in the United States shall be liable to
pay income tax in the Bahama Islands in respect of any profits derived under a
contract made in the United States with the Government of the United States
of America in connexion with the establishment, maintenance or use of the
Flight Testing Range, or any tax in the nature of a licence in respect of any
service or work for the Government of the United States of America in connexion
with the establishment, maintenance or use of the Flight Testing Range.

Article XVI

POSTAL FACILITIES

The Government of the United States of America shall have the right to
establish United States Military Post Offices in the Sites for the exclusive use
of the United States Forces, and civilian personnel (including contractors and
their employees) who are nationals of the United States and employed in con-
nexion with the establishment, maintenance or use of the Flight Testing Range
and the families of such persons, for domestic use between United States Mili-
tary Post Offices in the Sites and between such Post Offices and other United
States Post Offices and Post Offices in the Panama Canal Zone and the Philip-
pine Islands.

Article XVII

HEALTH MEASURES IN THE VICINITY OF THE SITES

The Government of the United States of America shall have the right, in
collaboration with the Government of the Bahama Islands, and, where necessary,
with the local authority concerned, to exercise, without other consideration than
adequate and effective compensation to be paid by the Government of the United
States of America to private owners or occupiers, if any, such powers as such
Government and local authority may possess of entering upon any property in
the vicinity of the Sites for the purpose of inspection, and of taking any necessary
measures to improve sanitation and protect health.
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sation de la zone d'essais en vol, et dont la r6sidance aux Lies Bahama n'est due
qu' cet emploi, ainsi que leurs femmes ou enfants mineurs, seront exon6r~s de
l'omp6t sur le revenu aux les Bahama, sauf pour les revenus qui y auraient
leur source.

2) Ces personnes seront de m~me exon~r~es, aux lies Bahama, de la capi-
tation et de tout imp6t personnel analogue, ainsi que de tout imp6t sur la pro-
pri&6t ou l'utilisation de biens situ&s dans les limites d'un terrain r6serv6 ou en
dehors des les Bahama.

3) Les personnes ayant leur r~sidence habituelle aux letats-Unis seront
exon~r6es de l'imp6t sur le revenu aux Lies Bahama, pour tous b~n~fices prove-
venant d'un contrat conclu aux tats-Unis avec le Gouvernement des iRtats-
Unis d'Am~rique en vue de la mise en &at, de l'entretien ou de l'utilisation de
la zone d'essais en vol; elles seront de m~me exon6r~es de tout imp6t assimi-
lable une patente sur les services ou travaux effectu&s pour le compte du Gou-
vernement des Rtats-Unis en vue de la mise en 6tat, de 'entretien ou de l'utili-
sation de ladite zone.

Article XVI

SERVICE POSTAL

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique aura le droit de crier, dans
les limites des terrains, des bureaux de poste militaires des Rtats-Unis r~serv6s

l'usage des forces am6ricaines et des membres du personnel civil (y compris
les entrepreneurs et leurs employ~s) ressortissants des 1&tats-Unis et affect6s
la mise en 6tat, 1'entretien ou A 1'utilisation de la zone d'essais en vol, et l'usage
de leurs families; ces bureaux de poste militaires assureront le service postal
entre les terrains r~serv~s ainsi qu'avec les bureaux de poste des ttats-Unis, et
de la zone du canal de Panama et des Philippines.

Article XVII

MESURES SANITAIRES DANS LE VOISINAGE DES TERRAINS RASERV]S

Le Gouvernement des Iltats-Unis d'Am~rique, agissant en collaboration avec
le Gouvernement des iles Bahama et, en cas de besoin, avec l'autorit6 locale
comp6tente, pourra, la seule condition de verser le cas 6ch~ant une in-
demnit6 adequate aux propri~taires priv6s ou aux occupants, exercer les pou-
voirs qui pourraient appartenir au Gouvernement des iles Bahama ou hi cette
autorit6 locale pour p~n6trer dans toute propri&6 sise dans le voisinage des ter-
rains r~serv6s aux fins d'inspection, et pour prendre toutes mesures requises pour
am~liorer les conditions d'hygi~ne et prot6ger la sant6.
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Article XVIII
REMOVAL OF PROPERTY

(1) The title to any property placed on the Sites (including property affixed
to the realty) and provided by the Government of the United States of America
for the purposes of this Agreement, shall remain in the Government of the
United States of America.

(2) At any time before the termination of this Agreement or within a reason-
able time thereafter, such property may, at the discretion of the Government
of the United States of America, be-

(a) relocated within the Sites, or
(b) removed therefrom, or

(c) disposed of while on a Site on the condition (unless otherwise agreed
between the Government of the Bahama Islands and the United States
authorities) that it shall forthwith be removed therefrom.

(3) Any ground from which such property is so removed, shall be restored,
as far as possible, to its present condition by the Government of the United
States of America.

(4) The Government of the United States of America will not, in the Baha-
ma Islands, dispose of any such property-

(a) without the consent of the Government of the Bahama Islands, or

(b) without offering the property for sale to that Government, if such offer
is consistent with laws of the United States of America then in effect, or

(c) before the expiration of such period, not being less than 120 days after
the date of such offer, as may be reasonable in the circumstances.

(5) Such property may be exported by the United States authorities free
from any licence, export tax, duty, or impost.

(6) Any such property not removed or disposed of as aforesaid within a
reasonable time after the termination of this Agreement, shall become the pro-
perty of the Government of the Bahama Islands.

Article XIX

RIGHTS TO BE RESTRICTED TO THE PURPOSES OF THE AGREEMENT

The Government of the United States of America shall not exercise any
rights granted by this Agreement, or permit the exercise thereof, except for the
purposes specified in this Agreement.
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Article XVIII

ENLUVEMENT DES BIENS

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique conservera la propri~t6 de
tous les biens situ~s sur les terrains r~serv~s (y compris les installations fix~es
au sol) et qu'il y aura plac6s aux fins pr6vues dans le pr6sent Accord.

2) A tout moment avant l'expiration du present Accord, ou dans un d~lai
raisonnable apr~s cette expiration, ces biens pourront, au choix du Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am~rique:

a) £tre install6s en un autre point des terrains r6serv6s,
b) Ptre enlev6s de ces terrains,
c) ttre c6d6s alors qu'ils se trouvent dans les limites d'un terrain r6serv6,

6tant entendu (A moins que le Gouvernement des les Bahama et les auto-
rit6s am6ricaines n'en d6cident autrement) qu'ils devront 6tre imm6dia-
tement enlev6s du terrain en question.

3) Le Gouvernement des I&tats-Unis d'Am6rique devra, dans toute la me-
sure du possible, remettre dans l'tat oil ils se trouvent actuellement les empla-
cements d'oil des installations seront enlev6es.

4) Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique ne c6dera pas ces biens
aux iles Bahama:

a) Sans l'assentiment du Gouvernement des iles Bahama, ou
b) Sans avoir fait une offre de vente h ce Gouvernement, si cette offre est

compatible avec les lois am~ricaines qui seront alors en vigueur, ou
c) Avant l'expiration d'un d6lai raisonnable, compte tenu des circonstances,

et qui sera d'au moins 120 jours h compter de la date de l'offre susmen-
tionn~e.

5) Les autorit~s am~ricaines pourront exporter ces biens sans avoir i obte-
nir de licence d'exportation, ou i acquitter de droit d'exportation, de taxe ou
d'imp6t.

6) Les biens qui n'auront pas &6 enlev~s ou c6d~s comme pr~vu ci-dessus
dans un d~lai raisonnable apr~s l'expiration du present Accord deviendront la
propri~t6 du Gouvernement des iles Bahama.

Article XIX
LIMITATION DE L'EXERCICE DES DROITS AUX FINS SPkIFIES

DANS LE PRtSENT ACCORD

Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique n'exercera aucun des droits
conftr~s par le present Accord et n'en permettra pas l'exercice, si ce n'est aux
fins sp~cifi~es dans l'Accord.
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Article XX

RIGHTS NOT TO BE ASSIGNED

The Government of the United States of America shall not assign or part
with any of the rights granted by this Agreement.

Article XXI

LIAISON

The Senior Member of the British Armed Forces posted to the Bahama Long-
Range Proving Ground and the Senior Member of the United States Armed
Forces detailed to the said Proving Ground shall jointly decide the details of
the execution of this Agreement in its application to specific situations, in the
best interests of all concerned. The said Senior Member of the British Armed
Forces shall be responsible for undertaking negotiations with the Government
of the Bahama Islands in this connexion.

Article XXII

CLAIMS FOR COMPENSATION

(1) The Government of the United States of America undertakes to pay
adequate and effective compensation, which shall not be less than the sum pay-
able under the laws of the Bahama Islands, and to indemnify the Governments
of the United Kingdom and of the Bahama Islands and all other authorities,
corporations and persons in respect of valid claims arising out of-

(a) the death or injury of any person, except persons employed by the
Government of the United Kingdom in connexion with the Bahamas
Long-Range Proving Ground, resulting from the establishment, main-
tenance or use by the Government of the United States of America of
the Flight Testing Range;

(b) damage to property resulting from any action of the Government of
the United States of America in connexion with the establishment, main-
tenance or use of the Flight Testing Range;

(c) the acquisition of private property, or of rights affecting private pro-
perty, to enable the Sites, or any rights of the Government of the United
States of America under this Agreement, to be provided.

(2) Compensation payable under sub-paragraph (1) (c) of this Article shall
be assessed in accordance with the laws of the Bahama Islands.

(3) For the purposes of this Article the laws of the Bahama Islands shall
be the laws in force at the time of the signature of this Agreement, provided
that any subsequent alteration of the said laws shall have effect if the Contracting
Governments so agree.
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Article XX

NON-CESSION DES DROITS

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique ne pourra ceder aucun des
droits conf6r~s par le present Accord, ni y renoncer.

Article XXI
LIAISON

Le commandant des forces armies britanniques affect~es au Centre d'essai
des fles Bahama et le commandant des forces armies am~ricaines d&ach~es audit
Centre d'essai r6gleront de concert, au mieux des int~r&s de tous, les d~tails de
l'application du present Accord h toute situation sp6ciale. Le commandant des
forces arm6es britanniques sera charg6 d'engager des n~gociations i cette fin
avec le Gouvernement des fles Bahama.

Article XXII

INDEMNITtS

1) Le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique s'engage A verser une in-
demnit6 ad6quate, qui devra tre au moins 6gale A la somme payable en vertu
des lois des fles Bahama, et a d6dommager les Gouvernements du Royaume-
Uni et des iles Bahama, ainsi que toutes autres autorit6s, soci6t6s ou personnes,
dans le cas de reclamations fond6es pr6sent~es A la suite:

a) Du d6cs d'une personne ou de toute blessure caus6e A une personne
(exception faite des personnes employ6es par le Gouvernement du
Royaume-Uni, et travaillant au Centre d'essai des iles Bahama) du fait
de la mise en &at, de l'entretien ou de l'utilisation de la zone d'essais
en vol par le Gouvernement des tItats-Unis d'Am6rique;

b) De dommages caus6s des biens par un acte du Gouvernement des 1ttats-
Unis d'Am6rique A l'occasion de la mise ea &at, de l'entretien ou de
l'utilisation de la zone d'essais en vol;

c) De l'acquisition de biens priv6s, ou de droits sur des biens priv6s n6ces-
saires pour mettre h la disposition du Gouvernement des Ittats-Unis les
terrains r6serv6s ou lui permettre d'exercer les droits 6nonc6s dans le
present Accord.

2) L'indemnit6 A verser en vertu de l'alin6a c du paragraphe 1 ci-dessus
sera calcul6e conform6ment aux lois des lies Bahama.

3) Aux fins du pr6sent article, l'expression ((lois des fles Bahama)) d6signe
les lois en vigueur au moment de la signature du pr6sent Accord, 6tant entendu
que toute modification ult6rieure desdites lois produira effet si les Gouverne-
ments contractants en d6cident ainsi de commun accord.
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Article XXIII
FREEDOM FROM RENTS AND CHARGES

Except as provided in Articles XVII and XXII the Sites shall be provided,
and the rights of the Government of the United States of America under this
Agreement shall be made available, free from all rent and charges to the Govern-
ment of the United States of America.

Article XXIV
MODIFICATION OF THE AGREEMENT

Modification of this Agreement shall be considered by the Contracting
Governments in the light of any modification of the Agreement between the
Governments of the United Kingdom and the United States of America rela-
ting to the Bases leased to the United States of America dated 27th March, 1941,
which may be made under Article XXVIII of that Agreement.

Article XXV
IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

(1) The Government of the Bahama Islands and the Government of the
United States of America respectively will do all in their power to assist each
other in giving full effect to the provisions of this Agreement according to its
tenor and will take all appropriate steps to that end.

(2) During the period for which this Agreement remains in force, no laws
of the Bahama Islands which would derogate from or prejudice any of the rights
conferred on the Government of the United States of America by this Agree-
ment shall be applicable within the Range Area, save with the concurrence of
the Government of the United States.

Article XXVI
FINAL PROVISIONS

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
continue in force for a period of twenty-five years and thereafter until one year
from the day on which either Contracting Government shall give notice to the
other of its intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Washington this 21st day of July, 1950.

For the Government of the United For the Government of the United
Kingdom of Great Britain and States of America:

Northern Ireland :
(Signed) Oliver FRANKS (Signed) Dean ACHESON

Ambassador Extraordinary and Secretary of State of the
Plenipotentiary at Washington United States of America
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Article XXIII

EXEMPTION DE LOYERS ET AUTRES CHARGES

Sous r6serve des dispositions des articles XVII et XXII, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique n'aura h acquitter aucun loyer ni aucune charge pour
les terrains r~serv~s qui seront mis sa disposition et les droits qui lui seront
conf6r6s en application du pr6sent Accord.

Article XXIV
MODIFICATION DU PRtSENT AccoRD

Au cas oii 'Accord conclu le 27 mars 1941 entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement des letats-Unis d'Am6rique et relatif aux
bases cd6es bail aux itats-Unis serait modifi6 conform6ment aux dispositions
de son article XXVIII, les Gouvernements contractants rechercheront s'il y a
lieu d'amender le present Accord pour tenir compte de cette modification.

Article XXV

APPLICATION DU PRASENT ACCORD

1) Le Gouvernement des lies Bahama et le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique feront, chacun de son c6t6, tout ce qui sera en leur pouvoir pour
s'aider mutuellement h donner plein effet aux dispositions du present Accord,
conform6ment sa teneur, et prendront A cette fin toutes mesures voulues.

2) Pendant la dur&e du pr6sent Accord, aucune loi des fles Bahama qui d6ro-
gerait ou porterait atteinte h l'un des droits conf6r6s aux ttats-Unis d'Am6rique
par le pr6sent Accord ne sera applicable dans le territoire, sauf avec l'assenti-
ment du Gouvernement des ttats-Unis.

Article XXVI

CLAUSES FINALES

Le present Accord entrera en vigueur h la date de la signature et demeurera
en vigueur pendant une p6riode de vingt-cinq ans, et par la suite jusqu'hi i'expi-
ration d'un d6lai d'un an i dater du jour oii l'un des Gouvernements contrac-
tants aura notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 21 juillet 1950.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni Pour le Gouvernement des
de Grande-Bretagne et d'Irlande 1Ptats-Unis d'Am6rique:

du Nord
(Signi) Oliver FRANKS (Signd) Dean ACHESON

Ambassadeur extraordinaire et Secr6taire d'etat
pl6nipotentiaire h Washington des Ittats-Unis d'Am6rique
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EXCHANGE OF NOTES

I

His Majesty's Ambassador at Washington to the United States
Secretary of State

BRITISH EMBASSY

Washington, 21st July, 1950
Sir,

With reference to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the
United States of America concerning a long-range proving ground for guided
missiles to be known as " The Bahamas Long-Range Proving Ground, " which
was signed today, I have the honour to inform you, under instructions from
His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, that certain pro-
visions of the Agreement will require to be implemented by future legislation
of the Bahamas Legislature. While, therefore, legislation for this purpose will
be introduced at the earliest opportunity, the Government of the United States
of America will understand that the obligation imposed upon His Majesty's
Government by the provisions to which I have referred will be subject to the
passage of the necessary legislation by the Bahamas Legislature.

I avail, &c.

(Signed) Oliver FRANKS

II

The United States Secretary of State to His Majesty's
Ambassador at Washington

DEPARTMENT OF STATE

Washington, 21st July, 1950
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
stating that certain provisions of the Agreement concerning the Bahamas Long-
Range Proving Ground, which was signed today, will not come into effect until
implemented by action of the Bahamas Legislature.

Due note has been taken of this requirement. The Government of the
United States of America is glad to know that legislation for this purpose will
be introduced at the earliest opportunity.

Accept, Excellency, &c.
(Signed) Dean ACHESON
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RCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd 4 Washington au Secrdtaire d'l9tat
des Atats- Unis d'Amirique

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Washington, le 21 juillet 1950
Monsieur le Secrtaire d'Rtat,

Me r6f6rant h l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique au sujet de la cr6ation d'un Centre d'essai pour engins t616-
guid6s h longue port6e, appel (( Centre d'essai des lies Bahama ), j'ai l'honneur,
d'ordre du Principal Secr~taire d'Rtat de Sa Majest6 pour les affaires 6trang6res
de porter h votre connaissance que la mise en oeuvre de certaines des dispositions
de cet Accord exigera l'adoption de lois par le pouvoir l6gislatif des ties Bahama.
Les projets de loi n~cessaires seront d~pos~s sans retard, mais le Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Am6rique comprendra que les obligations impos6es par ces
dispositions au Gouvernement de Sa Majest6 sont li~es h l'adoption des lois
n~cessaires par le pouvoir l6gislatif des iles Bahama.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) Oliver FRANKS

II

Le Secritaire d'Ttat des tats- Unis d'Amrique i
l'Ambassadeur de Sa Majestd h Washington

DfPARTEMENT D' fTAT

Washington, le 21 juillet 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date de ce jour par laquelle
vous pr~cisez que certaines des dispositions de l'Accord relatif au Centre d'essai
des fies Bahama, qui a 6t6 sign6 ce jour, n'entreront en vigueur que lorsque le
pouvoir l6gislatif des iles Bahama aura adopt6 les mesures n6cessaires.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique prend note de cette condi-
tion. 11 est heureux d'apprendre que les projets de loi n6cessaires seront d6pos6s
sans retard.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) Dean ACHESON
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No. 1352. AGREEMENT' ESTABLISHING THE SOUTH PA-
CIFIC COMMISSION. SIGNED AT CANBERRA, ON
6 FEBRUARY 1947

The Governments of Australia, the French Republic, the Kingdom of
the Netherlands, New Zealand, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and the United States of America (hereinafter referred to
as " the participating Governments "),

Desiring to encourage and strengthen international co-operation in pro-
moting the economic and social welfare and advancement of the peoples of
the non-self-governing territories in the South Pacific region administered by
them,

Have, through their duly authorised representatives met together in
Canberra, made an Agreement in the following terms:

Article I

ESTABLISHMENT OF THE COMMISSION

1. There is hereby established the South Pacific Commission (herein-
after referred to as " the Commission ").

Article II

TERRITORIAL SCOPE

2. The territorial scope of the Commission shall comprise all those
non-self-governing territories in the Pacific Ocean which are administered by
the participating Governments and which lie wholly or in part south of the
Equator and east from and including Netherlands New Guinea.

3. The territorial scope of the Commission may be altered by agreement
of all the participating Governments.

1 Came into force on 29 July 1948, in accordance with article XXI, acceptances having been
notified to the Government of Australia on the following dates :
New Zealand . . . . 26 February 1947 United States of America 16 February 1948
Australia ......... .. 16 April 1947 France .... ........ 22 July 1948
United Kingdom of Great Netherlands ....... .29 July 1948

Britain and Northern
Ireland ....... .25 June 1947
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No 1352. CONVENTION' CREANT LA COMMISSION DU
PACIFIQUE SUD. SIGNEE A CANBERRA, LE 6 FEVRIER
1947

Les Gouvernements d'Australie, de la Rdpublique Frangaise, du Royaume
des Pays-Bas, de la Nouvelle-ZWlande, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord et des ttats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6signds sous le
terme les ( Gouvernements-membres ),

Ddsireux d'encourager et de renforcer la coop6ration internationale en
promouvant le bien-6tre 6conomique et social et le progrbs des populations des
territoires ddpendants administr6s par eux dans la rdgion du Pacifique Sud,

Ont, par l'entremise de leurs repr6sentants dument autorisds, r6unis A
h Canberra, conclu une Convention dans les termes suivants:

Article premier

CRtATION DE LA COMMISSION

1. Par les pr6sentes est 6tablie la Commission du Pacifique Sud (ci-apr~s
d6sign6e sous le terme ala Commission ))).

Article H

COMPtTENCE TERRITORIALE

2. La comptence territoriale de la Commission s'6tendra sur tous les

territoires d6pendants de l'Oc6an Pacifique qui sont administrds par les Gou-
vernements-membres et qui sont situds en totalit6 ou en partie au Sud de
l1quateur et A l'Est de la Nouvelle-Guin6e hollandaise, y compris ce dernier
territoire.

3. La comp6tence territoriale de la Commission ne pourra 6tre modifide
qu'apr~s accord entre tous les Gouvernements-membres.

I Entree en vigueur le 29 juillet 1948, conform6ment A 'article XXI, les acceptations ayant

4t6 notifi6es au Gouvemement australien aux dates suivantes :

Nouvelle-ZMlande . . 26 f6vrier 1947 9tats-Unis d'Am6rique . 16 f6vrier 1948
Australie ... ....... 16 avril 1947 France .......... .22 juillet 1948
Royaume-Uni de Gran- Pays-Bas . ...... .29 juillet 1948

de-Bretagne et d'Irlan-
de du Nord . . . . 25 juin 1947
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Article III

COMPOSITION OF THE COMMISSION

4. The Commission shall consist of not more than twelve Commissioners.
Each participating Government may appoint two Commissioners and shall
designate one of them as its senior Commissioner.

5. Each participating Government may appoint such alternates and
advisers to its Commissioners as it considers desirable.

Article IV

POWERS AND FUNCTIONS

6. The Commission shall be a consultative and advisory body to the
participating Governments in matters affecting the economic and social develop-
ment of the non-self-governing territories within the scope of the Commission
and the welfare and advancement of their peoples. To this end, the Commission
shall have the following powers and functions :-

(a) to study, formulate and recommend measures for the development
of, and where necessary the co-ordination of services affecting, the economic
and social rights and welfare of the inhabitants of the territories within the
scope of the Commission, particularly in respect of agriculture (including
animal husbandry), communications, transport, fisheries, forestry, industry,
labour, marketing, production, trade and finance, public works, education,
health, housing and social welfare;

(b) to provide for and facilitate research in technical, scientific, economic
and social fields in the territories within the scope of the Commission and to
ensure the maximum co-operation and co-ordination of the activities of research
bodies;

(c) to make recommendations for the co-ordination of local projects in
any of the fields mentioned in the previous subparagraphs which have regional
significance and for the provision of technological assistance from a wider
field not otherwise available to a territorial administration;

(d) to provide technical assistance, advice and information (including
statistical and other material) for the participating Governments;

(e) to promote co-operation with non-participating Governments and
with non-governmental organisations of a public or quasi-public character
having common interests in the area, in matters within the competence of the
Commission;

(f) to address inquiries to the participating Governments on matters
within its competence;

No. 1352
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Article III

COMPOSITION DE LA COMMISSION

4. La Commission ne comprendra pas plus de douze Commissaires. Chacun
des Gouvernements-membres pourra nommer deux Commissaires et, dans ce
cas, d~signera l'un deux comme Premier Commissaire.

5. Chacun des Gouvernements-membres aura la facult6 de nommer
autant de suppl6ants et de conseillers qu'il estimera d6sirable.

Article IV

POUVOIRS ET ATTRIBUTIONS

6. La Commission sera un organisme consultatif, charg6 de donner des
avis aux Gouvernements-membres sur les questions touchant le d~veloppement
6conomique et social des territoires d~pendants, relevant de sa comp~tence, et
le bien-6tre et le progr~s de leurs populations. A ces fins, la Commission aura
les pouvoirs et les attributions suivants :

a) elle 6tudiera, d6finira et recommandera des mesures en vue du d6veloppe-
ment des droits et du bien-6tre 6conomiques et sociaux des habitants des terri-
toires relevant de sa comp&ence et, lorsque besoin sera, en vue de la coordi-
nation des services qui y sont int6ress6s, et plus particuli~rement en ce qui

concerne l'agriculture (y compris l'61evage), les communications, les transports,
la peche, l'exploitation forestibre, l'industrie, le travail, les march6s, la pro-
duction, le commerce et les finances, les travaux publics, l'enseignement, la
sant6, l'habitat et le bien-6tre social:

b) elle pr6parera et facilitera les recherches dans les domaines technique,
scientifique, 6conomique et social dans les territoires relevant de sa comp&
tence et assurera au maximum la coop6ration et la coordination des activit6s
des organismes de recherche;

c) elle formulera des recommandations en vue de la coordination des
projets locaux se rapportant aux domaines mentionn6s ci-dessus et ayant une
port6e r6gionale commune en vue de fournir une assistance technique, d6passant
celle qu'une administration territoriale ne pourrait autrement se procurer;

d) elle fournira aux Gouvernements-membres une assistance, des conseils
et des informations techniques (y compris des statistiques et autres renseigne-
ments);

e) elle promouvera la cooperation avec les Gouvernements non membres
et les organisations non gouvernementales de caract~re public ou quasi public
qui ont avec elle, dans le Pacific Sud, des int6r~ts communs en des mati~res
de sa comptence;

f) elle adressera des questionnaires aux Gouvernements-membres sur les
mati~res de sa comptence;

N- 1352
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(g) to make recommendations with regard to the establishment and
of auxiliary and subsidiary bodies.

7. The Commission may discharge such other functions as may be
agreed upon by the participating Governments.

8. The Commission may make such administrative arrangements as may
be necessary for the exercise of its powers and the discharge of its functions.

9. With a view to facilitating the inauguration of the work of the Com-
mission in matters immediately affecting the economic and social welfare of
the local inhabitants of the territories within the scope of the Commission, the
Commission shall give early consideration to the projects set forth in the reso-
lution (appended to this Agreement) relating to important immediate projects
adopted by the South Seas Conference at Canberra, Australia, on February 6,
1947.

10. The participating Governments undertake to secure such legislative
and administrative provision as may be required to ensure that the Commission
will be recognised in their territories as possessing such legal capacity and as
being entitled to such privileges and immunities (including the inviolability
of its premises and archives) as are necessary for the independent exercise of
its powers and discharge of its functions.

Article V

PROCEDURE OF THE COMMISSION

11. Irrespective of the place of meeting, each senior Commissioner shall
preside over sessions of the Commission in rotation, according to the English
alphabetical order of the participating Governments.

12. The Commission may meet at such times and in such places as it
may determine. It shall hold two regular sessions in each year, and such
further sessions as it may decide.

13. At a meeting of the Commission two-thirds of all the senior Com-
missioners shall constitute a quorum.

14. The decisions of the Commission shall be taken in accordance with
the following rules :-

(a) senior Commissioners only shall be entitled to vote;
(b) procedural matters shall be decided by a majority of the senior Commis-

sioners present and voting;
(c) decisions on budgetary or financial matters which may involve a financial

contribution by the participating Governments (other than a decision to adopt
the annual administrative budget of the Commission), shall require the concurring
votes of all the senior Commissioners;
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g) elle formulera des recommandations concernant la creation et l'activit6
d'organismes auxiliaires.

7. La Commission pourra exercer toutes autres fonctions lorsque les Gou-
vernements-membres en auront convenu.

8. La Commission pourra prendre toutes dispositions administratives
n6cessaires pour l'exercice de ses pouvoirs et de ses attributions.

9. Afin de faciliter la mise en train de ses travaux dans les mati~res int6-
ressant, d'une fagon imm6diate, le bien-6tre 6conomique et social des habitants
des territoires relevant de sa comptence, la Commission examinera h bref
dglai les projets mentionn6s dans la resolution (annexge la prgsente Conven-
tion) se rapportant & des projets importants et urgents et adopt~s Canberra
le 6 fgvrier 1947 par la Conf6rence des Mers du Sud.

10. Les Gouvernements-membres s'engagent h prendre toutes mesures
utiles d'ordre lgislatif et administratif pour que la Commission jouisse dans
leurs territoires de la capacit: juridique, des privil~ges et immunit~s (y compris
l'inviolabilit: de ses locaux et archives) ngcessaires pour le libre exercice de
ses pouvoirs et de ses attributions.

Article V

RtGLES DE PROCADURE PROPRES A LA COMMISSION

11. Quel que soit le lieu oii se tiendront les sessions de la Commission,
chacun des Premiers Commissaires les pr~sidera A tour de r6le, en suivant un
roulement 6tabli d'apr~s l'ordre alphab6tique anglais des Gouvernements-
membres.

12. La Commission aura la facult6 de se r6unir aux 6poques et lieux qu'elle
choisira. Elle tiendra deux sessions ordinaires chaque annie et autant de sessions
suppl6mentaires qu'elle en dcidera.

13. Lors de toute s6ance, le quorum sera atteint lorsque les deux tiers
des Premiers Commissaires seront pr6sents.

14. Les d6cisions de la Commission seront prises conform6ment aux r~gles
suivantes:

a) seuls les Premiers Commissaires auront droit de vote;
b) les questions de proc6dure seront r6gl6es h la majorit6 des Premiers

Commissaires presents et prenant part au vote;
c) les d6cisions en matire budg6taire ou financibre, qui pourraient im-

pliquer une contribution financibre de la part des Gouvernements-membres
(i l'exception des d6cisions relatives & l'adoption du budget administratif
annuel de la Commission) exigeront le vote unanime des Premiers Commissaires;
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(d) decisions on all other matters (including a decision to adopt the annual
administrative budget of the Commission) shall require the concurring votes
of two-thirds of all the senior Commissioners.

15. In the absence of a senior Commissioner, his functions shall be dis-
charged for all purposes of this Article by the other Commissioner appointed
by his Government or, in the absence of both, by an alternate designated by
his Government or the senior Commissioner.

16. The Commission may appoint Committees and, subject to the
provisions of this Agreement, may promulgate rules of procedure and other
regulations governing the operations of the Commission, of its auxiliary and
subsidiary bodies and such Committees as it shall establish, and of the Secre-
tariat and generally for the purpose of carrying into effect the terms of this
Agreement.

17. The official languages of the Commission and its auxiliary and sub-
sidiary bodies shall include English and French.

18. The Commission shall make to each of the participating Governments,
and publish, an annual report on its activities, including those of its auxiliary
and subsidiary bodies.

Article VI

RESEARCH COUNCIL

19. In view of the special importance of research for the carrying out
of the purposes of the Commission, there shall be established a Research
Council which shall serve as a standing advisory body auxiliary to the Com-
mission.

Article VII

COMPOSITION OF THE RESEARCH COUNCIL

20. Members of the Research Council shall be appointed by the Com-
mission on such terms and conditions as the Commission may decide.

21. (a) The Commission shall appoint, as members of the Research
Council, such persons distinguished in the fields of research within the com-
petence of the Commission as it considers necessary for the discharge of the
Council's functions;

(b) Among the members of the Council so appointed there shall be a
small number of persons highly qualified in the several fields of health, economic
development and social development who shall devote their full time to the
work of the Research Council.

22. The Research Council shall elect a Chairman from its members.
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d) les d~cisions en toute autres mati~res (y compris les d~cisions relatives
l'adoption du budget administratif annuel de la Commission) seront prises

la majorit6 des deux tiers des Premiers Commissaires.

15. En l'absence d'un Premier Commissaire, ses attributions seront exerc~es
toutes les fins du present article par le deuxi~me Commissaire nomme par

son Gouvernement et en l'absence des deux Commissaires par un supplant
d~sign6 par son Gouvernement ou par le Premier Commissaire.

16. La Commission aura la facult6 de cr6er des Comit6s et, dans le cadre
des dispositions de la pr6sente Convention, d'adopter les r~gles de proc6dure
et toutes dispositions applicables A ses propres operations, h celles de ses orga-
nismes auxiliaires et des comit~s qu'elle pourra cr6er ainsi qu'h celles du Secr-
tariat G~n~ral et a ce qui, d'une faqon g~n6rale, serait destin6 a permettre la
mise en ceuvre des dispositions de la pr~sente Convention.

17. Les langues officielles de la Commission et de ses organismes auxiliaires
comprendront le frangais et l'anglais.

18. La Commission adressera h chacun des Gouvernements-membres et
publiera un rapport annuel sur son activit6 y compris celle de ses organismes
auxiliaires.

Article VI

CONSEIL DES RECHERCHES

19. En raison de l'importance sp~ciale des recherches dans la poursuite
des buts de la Commission, il sera cr6 un Conseil des Recherches qui jouera
le r6le d'organisme consultatif permanent auxiliaire aupr~s de la Commission.

Article VII

COMPOSITION DU CONSEIL DES RECHERCHES

20. Les membres du Conseil des Recherches seront nomm~s par la Com-
mission qui d6terminera les conditions de leur emploi.

21. a) La Commission nommera, comme membres du Conseil des Re-
cherches, dans les limites qu'elle estimera indispensables pour permettre au
Conseil d'exercer ses fonctions, des personnalit6s 6minentes dans les domaines
de recherches de son ressort;

b) Parmi les membres du Conseil ainsi nomm6s, il devra se trouver un
petit nombre de personnes hautement qualifi6es dans les diff6rents domaines
de la sant6 et du d6veloppement 6conomique et social qui devront consacrer
tout leur temps aux travaux du Conseil des Recherches.

22. Le Conseil des Recherches 61ira un Pr6sident parmi ses membres.
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23. The Commission shall appoint a full-time official who shall direct
research and be charged with the general responsibility for supervising the
execution of the programme of the Research Council. He shall be, ex officio,
a member and the Deputy Chairman of the Council and, subject to the directions
of the Commission, shall be responsible for arranging and facilitating co-oper-
ative research, for arranging and carrying out research projects of a special
nature, for collecting and disseminating information concerning research and
for facilitating the exchange of experience among research workers of the area.
He shall be responsible to the Secretary-General for all administrative matters
connected with the work of the Research Council and of its Committees.

24. In all technical matters full-time members shall be under the direction
of the Deputy Chairman of the Research Council. In all administrative matters
they shall be responsible to the Secretary-General.

25. Recommendations of the Research Council in connection with research
projects to be undertaken shall be first submitted to the Commission for approval.

Article VIII

FUNCTIONS OF TH4E RESEARCH COUNCIL

26. The functions of the Research Council shall be:-

(a) to maintain a continuous survey of research needs in the territories
within the scope of the Commission and to make recommendations to the
Commission on research to be undertaken;

(b) to arrange, with the assistance of the Secretary-General, for the carrying
out of the research studies approved by the Commission, using existing insti-
tutions where appropriate and feasible;

(c) to co-ordinate the research activities of other bodies working within
the field of the Commission's activities and, where possible, to avail itself of
the assistance of such bodies;

(d) to appoint technical standing research committees to consider problems
in particular fields of research;

(e) to appoint, with the approval of the Commission, ad hoc research
committees to deal with special problems;

(f) to make to each session of the Commission a report of its activities.

No. 1352
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23. La Commission nommera un fonctionnaire charg6 de diriger les
recherches, qui ne pourra exercer d'autres fonctions et qui aura la responsabilit6
g6n6rale de 1'ex6cution de l'ensemble du programme du Conseil des Recherches.
II sera, ex officio, membre et Vice-Pr~sident du Conseil des Recherches et,
dans le cadre des directives de la Commission, aura la responsabilit6 d'organiser
et de faciliter la coop6ration en mati~re de recherches, d'organiser et de mettre
en ceuvre tous programmes de recherches d'une nature sp6ciale, de centraliser
et de diffuser les informations relatives aux recherches ainsi que de faciliter
la mise la disposition d'autres personnalit6s poursuivant des travaux de re-
cherches dans la m6me z6ne des r6sultats acquis. I1 sera responsable devant le
Secr~taire G6n6ral en toutes matibres d'ordre administratif, relatives aux travaux
du Conseil des Recherches et de ses Comit6s.

24. En toutes matibres d'ordre technique. les membres qui doivent tout
leur temps au Conseil des Recherches seront plac6s sous l'autorit6 du Vice-
Pr6sident de ce Conseil. En toutes mati~res d'ordre administratif, ils seront
responsables devant le Secr6taire G6n6ral.

25. Les recommandations du Conseil des Recherches, ayant trait , des
projets de recherches entreprendre, seront soumises pr6alablement h leur
mise en euvre, A l'approbation de la Commission.

Article VIII

ATTRIBUTIONS DU CONSEIL DES RECHERCHES

26. Les attributions du Conseil des Recherches seront :

a) de se tenir continuellement inform6 des recherches qui seraient nces-
saires dans les territoires relevant de la competence de la Commission et de
lui soumettre des recommandations sur celles h entreprendre;

b) d'organiser, avec l'aide du Secrtaire G~n~ral et en faisant appel aux
institutions existantes quand cela sera utile et opportun, la mise en oeuvre
des projets de recherches approuv~s par la Commission;

c) de coordonner les activit~s de recherches des autres organismes dont le
champ d'action coincide avec celui de l'activit6 de la Commission et si possible
d'obtenir l'assistance de ces organismes;

d) de cr6er des Comit6s techniques permanents de recherches en vue de
l'6tude des probl~mes qui se posent dans certains domaines particuliers de la
recherche;

e) de cr6er, avec l'approbation de la Commission, des Comit~s de recherches
ad hoc, en vue d'6tudier des probl~mes particuliers;

f) de pr6senter a chaque session de la Commission un rapport sur ses
activit6s.
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Article IX

THE SOUTH PACIFIC CONFERENCE

27. In order to associate with the work of the Commission representatives
of the local inhabitants of, and of official and non-official institutions directly
concerned with, the territories within the scope of the Commission, there
shall be established a South Pacific Conference with advisory powers as a body
auxiliary to the Commission.

Article X
SESSIONS OF THE CONFERENCE

28. A session of the South Pacific Conference shall be convoked within
two years after this Agreement comes into force, and thereafter at intervals
not exceeding three years.

29. Each session of the Conference shall be held in one of the territories
within the scope of the Commission at a place designated by the Commission
with due regard to the principle of rotation.

30. The Chairman of each session of the Conference shall be one of the
Commissioners of the Government in whose territory the session is held.

31. The Secretary-General shall be responsible for the administrative
arrangements of the Conference.

32. The Commission shall adopt rules of procedure for the Conferences
and approve the agenda for each session of the Conference. The Secretary-
General shall prepare the necessary documents for consideration by the Com-
mission.

33. The Conference may make recommendations to the Commission on
procedural questions affecting its sessions. It may also recommend to the
Commission the inclusion of specific items on the agenda for the Conference.

Article XI

COMPOSITION OF THE CONFERENCE

34. Delegates to the Conference shall be appointed for each territory
which is within the scope of the Commission and which is designated for
this purpose by the Commission. The maximum number of delegates for
each territory shall be determined by the Commission. In general, the re-
presentation shall be at least two delegates for each designated territory.

35. Delegates shall be selected in such a manner as to ensure the greatest
possible measure of representation of the local inhabitants of the territory.

36. Delegates shall be appointed for each designated territory in accordance
with its constitutional procedure.
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Article IX

LA CONFtRENCE DU PACIFIC SUD

27. En vue d'associer aux travaux de la Commission des repr~sentants
des populations locales et des institutions officielles ou non s'int6ressant directe-
ment aux territoires relevant de la comp6tence de la Commission, il sera cr 6
une Conference du Pacifique Sud, organisme auxiliaire de la Commission et
dot6 de pouvoirs d'ordre consultatif.

Article X

SESSIONS DE LA CONFtRENCE

28. La premiere session de la Conf6rence du Pacifique Sud devra 6tre
tenue dans un d~lai de deux ans A compter de l'entr6e en vigueur de la pr~sente
Convention; par la suite, les sessions auront lieu au moins tous les trois ans.

29. Chaque session de la Conference aura lieu dans Fun des territoires
relevant de la comp&ence de la Commission, en un lieu d~sign6 par celle-ci
et compte tenu du principe de roulement.

30. Le President de la session de la Conference sera l'un des Commissaires
du Gouvernement-membre sur le territoire duquel aura lieu la session.

31. Le Secr&aire G6ndral sera responsable de la partie administrative de
1'organisation de la Conference.

32. La Commission adoptera les r~gles de procedure applicables par la
Conference et approuvera l'ordre du jour de chacune des sessions de celle-ci.
Le Secr~taire G6n6ral pr6parera toute la documentation utile devant 6tre
soumise A la Commission.

33. La Conf6rence aura la facult6 de pr6senter des recommandations A
la Commission en ce qui concerne les questions de proc6dure int6ressant ses
sessions. Elle pourra aussi recommander A la Commission l'inscription A l'ordre
du jour de la Conf6rence de points particuliers.

Article XI
COMPOSITION DE LA CONFtRENCE

34. La Commission 6numrera les territoires relevant de sa competence
pour lesquels des ddldgu~s A la Conference devront 6tre d~sign~s. Le nombre
maximum des d6lgu6s pour chacun de ces territoires sera arr&6 par la Commis-
sion; il sera de deux au moins en r~gle gdndrale.

35. Les d6l6guds seront choisis de mani~re h assurer aux populations locales
une representation aussi large que possible.

36. Les d~l~guds seront nomm~s pour chacun des territoires intress~s,
conform~ment A sa procedure constitutionnelle.
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37. The delegations for each designated territory may include alternate
delegates and as many advisers as the appointing authority considers necessary.

Article XII

FUNCTIONS OF THE CONFERENCE

38. The Conference may discuss such matters of common interest as
fall within the competence of the Commission, and may make recommendations
to the Commission on any such matters.

Article XIII

THE SECRETARIAT

39. The Commission shall establish a Secretariat to serve the Commission
and its auxiliary and subsidiary bodies.

40. The Commission shall, subject to such terms and conditions as it
may prescribe, appoint a Secretary-General and a Deputy Secretary-General.
They shall hold office for five years unless their appointments are earlier
terminated by the Commission. They shall be eligible for re-appointment.

41. The Secretary-General shall be the chief administrative officer of
the Commission and shall carry out all directions of the Commission. He
shall be responsible for the functioning of the Secretariat, and shall be empowered,
subject to such directions as he may receive from the Commission, to appoint
and dismiss, as necessary, members of the staff of the Secretariat.

42. In the appointment of the Secretary-General, the Deputy Secretary-
General and the staff of the Secretariat, primary consideration shall be given
to the technical qualifications and personal integrity of candidates. To the
fullest extent consistent with this consideration, the staff of the Secretariat
shall be appointed from the local inhabitants of the territories within the scope
of the Commission and with a view to obtaining equitable national and local
representation.

43. Each participating Government undertakes so far as possible under
its constitutional procedure to accord to the Secretary-General, to the Deputy
Secretary-General, to the full-time members of the Research Council and to
appropriate members of the staff of the Secretariat such privileges and immunities
as may be required for the independent discharge of their functions. The
Commission may make recommendations with a view to determining the details
of the application of this paragraph or may propose conventions to the parti-
cipating Governments for this purpose.

44. In the performance of their duties, the Secretary-General, the Deputy
Secretary-General, the full-time members of the research Council and the staff
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37. Les d~lgations de chacun des territoires intress6s pourront comprendre
autant de suppliants et de conseillers que I'autorit6 qui les d~signera l'estimera
n6cessaire.

Article XII

ATTRIBUTIONS DE LA CONF]RENCE

38. La Conf6rence aura la facult6 de discuter de toutes questions d'int6ret
commun qui rentrent dans la competence de la Commission et de faire A celle-ci
des recommandations sur toutes ces questions.

Article XIII

LE SECRI9TARIAT

39. La Commission instituera un Secr6tariat qui sera au service de la
Commission et de ses organismes auxiliaires.

40. Un Secr~taire G6n6ral et un Secr6taire G~n6ral suppliant seront
nomm~s par la Commission, conform~ment aux dispositions et aux conditions
qui seront prescrites par celle-ci. La dur~e de leur mandat sera de cinq ans
A moins que la Commission n'y mette fin avant l'expiration de cette p6riode.
Ils pourront 8tre nomm~s h nouveau dans leurs fonctions.

41. Le Secr&aire G6n~ral sera le chef des services administratifs de la
Commission et se conformera 1 toutes les instructions de celle-ci. II sera res-
ponsable du bon fonctionnement du Secr6tariat et sera habilit6, conform6ment
aux instructions qu'il pourra recevoir de la Commission, A nommer et h r~voquer,
selon les besoins, les membres du personnel du Secr6tariat.

42. Dans le choix du Secrtaire G6n6ral, du Secr&aire G~n~ral suppiant
et du personnel du Secr6tariat, il y aura lieu d'attacher une importance primor-
diale aux aptitudes techniques et A l'int~grit6 personnelle des candidats. Dans
toute la mesure compatible avec ces exigences, le personnel du Secr6tariat
devra tre recrut6 parmi les populations des territoires relevant de la comp6tence
de la Commission et en visant a obtenir une representation .quitable sous
l'angle national et local.

43. Chacun des Gouvernements-membres s'engage, dans toute la mesure
compatible avec sa proc6dure constitutionnelle, h accorder au Secr~taire G6n~ral,
au Secr~taire G~n~ral suppl6ant et aux membres du Conseil des Recherches
qui lui doivent tout leur temps ainsi qu'aux membres qualifi~s du Secr6tariat
les privil~ges et immunit6s n6cessaires au libre exercice de leurs fonctions.
La Commission aura la facult6 de formuler des recommandations en vue de
fixer les details d'application du present paragraphe ou de proposer A cet effet
des conventions h l'agr6ment des Gouvernements-membres.

44. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Secr~taire G6n6ral, le Secr6taire
G~n6ral suppl6ant, les membres du Conseil des Recherches qui lui doivent
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of the Secretariat shall not seek or receive instructions from any Government
,or from any other authority external to the Commission. They shall refrain
from any action which might reflect on their position as international officials
responsible only to the Commission.

45. Each participating Government undertakes to respect the exclusively
international character of the responsibilities of the Secretary-General, the
Deputy-Secretary-General, the full-time members of the Research Council
and the staff of the Secretariat, and not to seek to influence them in the discharge
of their responsibilities.

Article XIV

FINANCE

46. The Commission shall adopt an annual budget for the administrative
expenses of the Commission and its auxiliary and subsidiary bodies, and such
supplementary budgets as it may determine. The Secretary-General shall be
responsible for preparing and submitting to the Commission for its consideration
the annual administrative budget and such supplementary budgets as the
Commission may require.

47. Except for the salaries, allowances and miscellaneous expenditures
of the Commissioners and their immediate staffs, which shall be determined
and paid by the respective Governments appointing them, the expenses of the
Commission and its auxiliary and subsidiary bodies (including the expenses of
delegates to the South Pacific Conference on a scale approved by the Commission)
shall be a charge on the funds of the Commission.

48. There shall be established, to meet the expenses of the Commission,
a fund to which each participating Government undertakes, subject to the
requirements of its constitutional procedure, to contribute promptly its
proportion of the estimated expenditure of the Commission, as determined
in the annual administrative budget and in any supplementary budgets adopted
by the Commission.

49. The expenses of the Commission and its auxiliary and subsidiary
bodies shall be apportioned among the participating Governments in the
following proportions :-

Australia .. ......... . 30 %
France ... ........... ... 122 %
The Netherlands ....... . 15 %
New Zealand .......... ... 15 %
United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland . . .. 15 %

United States of America 12 1 %
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tout leur temps, et le personnel du Secr6tariat ne solliciteront ni ne recevront
aucune instruction 6manant d'un Gouvernement ou de toute autre autorit6
6trang~re i la Commission. Ils s'abstiendront de toute action susceptible d'af-
fecter leur position de fonctionnaires internationaux responsables seulement
devant la Commission.

45. Chacun des Gouvernements-membres s'engage h respecter le caract~re
exclusivement international des responsabilit6s incombant au Secr6taire G6n6ral,
au Secr~taire G6n6ral suppl6ant, aux membres du Conseil des Recherches qui
lui doivent tout leur temps, ainsi qu'au personnel du Secr6tariat et A ne pas
chercher h les influencer dans l'exercice de leurs fonctions.

Article XIV

FINANCES

46. La Commission adoptera un budget annuel pour ses d~penses propre-
ment administratives et celles de ses organismes auxiliaires et tous budgets
annexes qu'elle jugera n~cessaires. Le Secrtaire G~n~ral sera responsable de
la preparation et de la presentation hi l'examen de la Commission du projet
de budget administratif annuel et des projets de budgets annexes que celle-ci
pourra demander.

47. A 'exception des traitements, indemnit6s et d6penses diverses des
Commissaires et de leurs collaborateurs directs qui seront fixes et pay~s par
leurs Gouvernements respectifs, les d6penses de la Commission et de ses orga-
nismes auxiliaires (y compris les d6penses des d6lkgu6s h la Conference du
Pacifique Sud, dans les limites approuv~es par la Commission) seront support6es
par les budgets de la Commission.

48. Pour faire face aux charges de la Commission, il sera cr66 un fonds
auquel chacun des Gouvernements-membres s'engage, sous r6serve des exigences
de sa proc6dure constitutionnelle, h verser promptement sa quote-part des
d6penses pr6vues telles qu'elles auront 6t6 inscrites au budget administratif
annuel et aux budgets annexes adopt6s par la Commission.

49. Les d6penses de la Commission et de ses organismes auxiliaires seront
r6parties entre les Gouvernements-membres dans les proportions suivantes:

Australie .. ......... . 30 %
France ... ........... ... 12,5%
Pays-Bas ... .......... . 15 %
Nouvelle-Z lande . ...... .. 15 %
Royaume-Uni de Grande-Bre-

tagne et d'Irlande du Nord 15 %
Rtats-Unis d'Am6rique . . . 12,5%
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Before the close of its second fiscal year, the Commission shall review
the apportionment of expenses and recommend to the participating Govern-
ments such adjustments as it considers desirable. Adjustments may at any
time be made by agreement of all the participating Governments.

50. The fiscal year of the Commission shall be the calendar year.

51. Subject to the directions of the Commission, the Secretary-General
shall be responsible for the control of the funds of the Commission and of its
auxiliary and subsidiary bodies and for all accounting and expenditure. Audited
statements of accounts for each fiscal year shall be forwarded to each participating
Government as soon as possible after the close of the fiscal year.

52. The Secretary-General, or an officer authorised by the Commission
to act as Secretary-General pending the appointment of the Secretary-General,
shall at the earliest practicable date after the coming into force of this Agreement
submit to the Commission an administrative budget for the current fiscal year
and any supplementary budgets which the Commission may require. The
Commission shall thereupon adopt for the current fiscal year an administrative
budget and such supplementary budget as it may determine.

53. Pending adoption of the first budget of the Commission, the admi-
nistrative expenses of the Commission shall be met, on terms to be determined
by the Commission, from an initial working fund of £40,000 sterling to which
the participating Governments undertake to contribute in the proportions
provided for in paragraph 49 of this Agreement.

54. The Commission may in its discretion accept for inclusion in its
first budget any expenditure incurred by the Governments of Australia or New
Zealand for the purpose of paragraph 64 of this Agreement. The Commission
may credit any such expenditure against the contribution of the Government
concerned. The aggregate of the amounts which may be so accepted and
credited shall not exceed £5,000 sterling.

Article XV

RELATIONSHIP WITH OTHER INTERNATIONAL BODIES

55. The Commission and its auxiliary and subsidiary bodies, while
having no organic connection with the United Nations, shall co-operate as
fully as possible with the United Nations and with appropriate specialised
agencies on matters of mutual concern within the competence of the Com-
mission.

56. The participating Governments undertake to consult with the United
Nations and the appropriate specialised agencies at such times and in such
manner as may be considered desirable, with a view to defining the relationship
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Avant la cl6ture de sa deuxi~me ann6e financi~re la Commission reconsid6re-
ra la r~partition des d~penses et recommandera aux Gouvernements-membres
les ajustements qu'elle estimera d6sirables. Des ajustements pourront inter-
venir h toute 6poque sous r6serve de l'accord de tous les Gouvernements-
membres.

50. L'ann6e financire de la Commission coincidera avec l'ann6e civile.

51. Dans le cadre des directives donn6es par la Commission, le Secr6taire
G6n6ral aura la responsabilit6 de la gestion des fonds de la Commission et
de ses organismes auxiliaires ainsi que de toute la comptabilit6. Apr~s la cl6ture
de chaque exercice financier, les comptes d6finitifs apur6s de cet exercice
seront adress6s dans les plus brefs d61ais h chacun des Gouvernements-membres.

52. Le Secr6taire G6n6ral ou un fonctionnaire mandat6 par la Commission
pour faire fonction de Secr6taire G6n~ral, en attendant la nomination de ce
dernier, soumettra i la Commission, aussi rapidement que possible apr~s l'entr6e
en vigueur de la pr6sente convention, un projet de budget administratif pour
l'exercice en cours, ainsi que tous projets de budgets annexes que la Commission
pourra demander. La Commission devra alors adopter un budget administratif
pour l'ann6e financi~re en cours et tous budgets annexes qu'elle jugera utiles.

53. En attendant l'adoption du premier budget de la Commission, il sera
fait face t ses d6penses administratives, dans les conditions qu'elle d6terminera,
par. pr~l~vements sur un fonds de d~marrage de 40.000 livres sterling, auquel
les Gouvernements-membres s'engagent h contribuer dans les proportions
pr6vues au paragraphe 49 de la pr~sente Convention.

54. La Commission pourra, h sa discr6tion, faire figurer dans son premier
budget toutes d~penses engag~es par les Gouvernements d'Australie et de
Nouvelle-ZMlande, conform6ment aux dispositions du paragraphe 64 de la
pr~sente Convention. La Commission aura la facult6 d'inscrire ces d6penses
en deduction de la contribution des Gouvernements-membres int~ress~s. Le
montant total des sommes qui pourront etre inscrites ainsi en deduction ne
pourra toutefois pas d~passer 5.000 livres sterling.

Article "XV

RELATIONS AVEC D'AUTRES ORGANISMES INTERNATIONAUX

55. La Commission et ses organismes auxiliaires, tout en n'ayant aucun
lien organique avec les Nations Unies, coop6reront dans la plus large mesure
possible avec les Nations Unies et avec les organismes sp6cialis6s appropri~s
dans les affaires d'int6r~t commun du ressort de la Commission.

56. Les Gouvernements-membres s'engagent h se concerter avec les Nations
Unies et les organismes sp6cialists appropri~s toute 6poque et sous toute
forme qui pourront 6tre jug~es d~sirables, en vue de d6finir les relations qui
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which may in future exist and to ensuring effective co-operation between the
Commission, including its auxiliary and subsidiary bodies, and the appropriate
organs of the United Nations and specialised agencies dealing with economic
and social matters.

57. The Commission may make recommendations to the participating
Governments as to the manner in which effect can best be given to the principles
stated in this Article.

Article XVI

HEADQUARTERS

58. The permanent headquarters of the Commission and its auxiliary
and subsidiary bodies shall be located within the territorial scope of the Commis-
sion at such place as the Commission may select. The Commission may
establish branch offices and, except as otherwise provided in this Agreement,
may make provision for the carrying on of any part of its work or the work
of its auxiliary and subsidiary bodies at such place or places within or without
the territorial scope of the Commission as it considers will most effectively
achieve the objectives for which it is established. The Commission shall
select the site of the permanent headquarters within six months after this Agree-
ment comes into force. Pending the establishment of its permanent head-
quarters, it shall have temporary headquarters in or near Sydney, Australia.

Article XVII
SAVING CLAUSE

59. Nothing in this Agreement shall be construed to conflict with the
existing or future constitutional relations between any participating Government
and its territories or in any way to affect the constitutional authority and re-
sponsibility of the territorial administrations.

Article XVIII

ALTERATION OF AGREEMENT

60. The provisions of this Agreement may be amended by consent of
all the participating Governments.

Article XIX

WITHDRAWAL

61. After the expiration of five years from the coming into force of this
Agreement a participating Government may withdraw from the Agreement
on giving one year's notice to the Commission.
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pourront exister dans l'avenir et d'assurer une cooperation effective entre la
Commission et ses organismes auxiliaires d'une part et les organes appropri~s
des Nations Unies et des organismes specialists d'autre part en mati~re 6cono-
mique et sociale.

57. La Commission pourra faire des recommandations aux Gouvernements-
membres en ce qui concerne la meilleure fagon de mettre en application les
principes d~finis au pr6sent article.

Article XVI
SiPGE

58. Le si~ge permanent de la Commission et de ses organismes auxiliaires
sera situ6 dans le ressort territorial de la Commission et en un lieu choisi par
elle. La Commission pourra crier des bureaux annexes et, sauf dispositions
contraires pr~vues par la pr~sente Convention, prendre des mesures en vue
de la poursuite d'une partie quelconque de ses travaux ou de ceux de ses orga-
nismes auxiliaires en un ou plusieurs lieux situ6s ou non dans son ressort terri-
torial et qu'elle consid6rera comme lui permettant d'atteindre le plus facile-
ment les objectifs en vue desquels elle a 6t6 institu6e. La Commission devra
choisir le lieu de son si~ge permanent dans un dlai de six mois i dater de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention. En attendant l'tablissement de
son si~ge permanent, elle aura son si~ge provisoire A Sydney (Australie) ou
proximit6 de cette ville.

Article XVII
CLAUSE DE GARANTIE

59. Rien dans l'interpr~tation des termes de la pr~sente Convention n'ira
F l'encontre des r~gles constitutionnelles pr~sentes ou futures qui d~finissent les

relations entre les Gouvernements-membres et leurs territoires, ni ne portera
atteinte en aucune fagon i l'autorit6 et aux responsabilit~s constitutionnelles
des Gouvernements ou des administrations territoriaux.

Article XVIII

MODIFICATIONS A L'ACCORD

60. Les dispositions de la pr~sente Convention ne pourront 6tre modifi~es
qu'apr~s accord entre tous les Gouvernements-membres.

Article XIX
D tNONCIATION

61. Apr~s l'expiration d'un d6lai de cinq ans compter de l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention, tout Gouvernement-membre aura la facult6 de la
d6noncer en donnant un pr6avis d'un an A la Commission.
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62. If any participating Government ceases to administer non-self-
governing territories within the scope of the Commission, that Government
shall so notify the Commission and shall be deemed to have withdrawn from
the Agreement as from the close of the then current calendar year.

63. Notwithstanding the withdrawal of a participating Government this
Agreement shall continue in force as between the other participating Govern-
ments.

Article XX

INTERIM PROVISIONS

64. Preliminary arrangements for the establishment of the Commission
shall be undertaken jointly by the Governments of Australia and New Zealand.

Article XXI

ENTRY INTO FORCE

65. The Governments of Australia, the French Republic, the Kingdom
of the Netherlands, New Zealand, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and the United States of America shall become parties to
this Agreement by:-

(a) signature without reservation, or

(b) signature ad referendum and subsequent acceptance.

Acceptance shall be effected by notification to the Government of Australia.
The Agreement shall enter into force when all the above-mentioned Govern-
ments have become parties to it.

66. The Government of Australia shall notify the other above-mentioned
Governments of each acceptance of this Agreement, and also of the date on
which the Agreement comes into force.

67. The Government of Australia shall on behalf of all the participating
Governments register this Agreement with the Secretariat of the United Nations
in pursuance of Article 102 of the Charter of the United Nations.

This Agreement, of which the English, French and Netherlands texts are
equally authentic, shall be deposited in the archives of the Government of
Australia. Duly certified copies thereof shall be transmitted by the Govern-
ment of Australia to the other participating Governments.
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62. Dans le cas oi un Gouvernement-membre cesserait d'administrer des
territoires d~pendants, relevant de la competence de la Commission, ledit
Gouvernement devra en donner notification la Commission et sera consid6r6
comme ayant d~nonc6 la pr~sente Convention A la fin de l'ann6e civile en cours
au moment de cette notification.

63. Nonobstant le retrait d'un Gouvernement-membre, la pr6sente Con-
vention restera en vigueur entre les autres Gouvernements-membres.

Article XX

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

64. Les dispositions pr61iminaires en vue de l'organisation de la Commission
seront prises conjointement par les Gouvernements d'Australie et de Nouvelle-
ZMlande.

Article XXI

ENTRtE EN VIGUEUR

65. Les Gouvernements de l'Australie, de la R6publique Frangaise, du
Royaume des Pays-Bas, de la Nouvelle-ZMlande, du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et des tats-Unis d'Am6rique deviendront
parties contractantes a la pr6sente Convention par l'une des proc6dures suivantes:

a) signature sans r6serves, ou

b) signature ad referendum et acceptation subs6quente.

L'acceptation devra 8tre notifi6e au Gouvernement australien. La Con-
vention entrera en vigueur lorsque tous les Gouvernements-membres 6num6r6s
ci-dessus y seront devenus parties.

66. Le Gouvernement australien notifiera aux autres Gouvernements-
membres 6num6r6s ci-dessus tout avis d'acceptation de la pr6sente Convention
ainsi que la date h laquelle ladite Convention entrera en vigueur.

67. Le Gouvernement australien est charg6 au nom de tous les Gouverne-
ments-membres de faire enregistrer la pr6sente Convention au Secr6tariat des
Nations Unies conform6ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

La pr6sente Convention, dont les textes en langue fran~aise, anglaise et
hollandaise font 6galement foi, sera d~pos~e dans les archives du Gouvernement
australien. Des copies dfiment certifi6es seront adress6es par le Gouvernement
australien aux autres Gouvernements-membres.
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IN WITNESS WHEREOF the duly authorised representatives of the respective
participating Governments have signed this Agreement.

Opened in Canberra for signature on the sixth day of February One thousand
nine hundred and forty seven.

For the Government of Australia:
H. V. EVATT

E. J. WARD
ad referendum

For the Government of the French Republic:
P. AUGA

ad referendum

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Baron F. C. VAN AERSSEN-BEYERN

R. WIDJOADMODJO

ad referendum

For the Government of New Zealand:
W. NASH
A. G. OSBORNE

ad referendum
For the Government of the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland:
Ivor THOMAS

E. J. WILLIAMS

ad referendum

For the Government of the United States of America.-
Robert BUTLER

ad referendum

RESOLUTION CONCERNING IMMEDIATE PROJECTS

RESOLVED

THAT the South Seas Conference recommends that the South Pacific Commission
on its establishment should give early consideration to the projects set forth below.
The Conference does not consider that these projects are all-inclusive but considers,
them to be of great importance to the economic and social welfare of the local inhabitants
of the non-self-governing territories in the South Pacific. The Conference also considers
that these projects, which are not stated in any order of priority, should be undertaken-
at an early date.

Agriculture

(a) Biochemical investigations in connection with animal nutrition.
(b) Systematic botanical investigations.
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EN FOI DE QUOI les repr~sentants dfiment autoris6s des Gouvernements-
membres ont sign6 le pr6sent accord.

Ouvert h la signature h Canberra le six f~vrier mil neuf cent quarante-sept.
Ont sign6:

Pour le Gouvernement de l'Australie:
H. V. EVATT

E. J. WARD
ad referendum

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:
P. AUGt

ad referendum
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

Baron F. C. VAN AERSSEN-BEYERN
R. WIDJOADMODJO

ad referendum
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:

W. NASH

A. G. OSBORNE

ad referendum
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
Ivor THOMAS
E. J. WILLIAMS

ad referendum
Pour le Gouvernement des tRtats-Unis d'Am6rique:

Robert BUTLER

ad referendum

RISOLUTION RELATIVE A DES PROJETS IMMIDIATS

IL EST DCID :

QuE la Conference des Mers du Sud recommande que, apr~s son installation, la Com-
mission du Pacifique Sud examine k bref d~lai les projets indiqu~s ci-dessous. La Con-
frence estime que cette liste n'est pas limitative, mais que ces projets sont tr~s importants
pour le bien-6tre 6conomique et social des populations locales des territoires non auto-
nomes du Pacifique Sud. La Conference estime aussi que la r~alisation de ces projets,
qui ne sont pas 6num~r~s dans un ordre de priorit6, devrait &re entreprise i bref ddlai.

Agriculture

a) Recherches biochimiques connexes h la nutrition animale;
b) Recherches botaniques syst~matiques;
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(c) Research into plant pests and diseases research.
(d) A biological survey.
.(e) A study of the relationship between plants and their environment including

soils and climate.

Economics

(a) An economic survey to include native industries, native fisheries, native trading
systems and native co-operative movements and organisations.

(b) A study of the mechanisation of production and of suitable schemes for the
organisation of uniform grading, packing, pooling and marketing of primary

* products such as copra.
(c) The development of schemes for the introduction to and distribution in the

territories of potentially useful species, varieties, breeds or strains of plants
and animals..

(d) The taking. of all possible steps, within the scope of the functions of the Commis-
sion, to ensure adequate shipping services within the area.

Education and Social Development

(a) A study of the most efficient methods of teaching illiterate people to read and
write in their own languages.

(b) A review of the research work already carried out in the field of social anthro-
pology and consideration of future lines of research which would be of value
to the territories in connection with education and social development.

(c) A study of special educational and'related activities for handicapped persons-
the blind, the mentally backward, lepers and sufferers from other diseases.

(d) Research in the most efficient methods of training local inhabitants for health,
....education. and technical services and a survey of existing facilities therefor.

(e) A study of the use of visual aids in education and in other developmental and
welfare activities.

(f) A study of the education and social development of women and girls in relation
to the status of women in the respective communities and with a view to
widening the cultural life and improving the domestic conditions of women.

Fisheries

Fisheries research, including surveys and the testing of methods of catching and
of processing fish and other marine products with the special aim of improving the
nutrition of the local inhabitants.

Forestry

Surveys of or research in
(a) forest resources in regard to areas, commercial timbers and other forest products;

(b) forest management including utilisation of forests and forest products;
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c) Recherches sur les 6piphyties;
d) Inveniaire biologique;
e) ]Etude des relations entre les plantes et le milieu, y compris les sols et le climat.

lAconomie.

a) Inventaire 6conomique devant inclure l'artisanat indigene, la p~che indigene,
le syst~me commercial indigene, et les organisations coopratives indig~nes;

b) ]Rtude de la mcanisation de la production et de projets propres k introduire
l'uniformit6 dans le classement, l'emballage, la centralisation et la vente des
produits essentiels comme le coprah;

c) ]Rlaboration de projets pour introduire et r~partir dans les territoires les esp&ces,
vari&6ts, races ou souches de plantes et d'animaux susceptibles d'&re utiles;

d) Ralisation, dans le cadre des attributions de la Commission, de toutes d~marches
propres k assurer dans la zone des services maritimes ad~quats.

lducation et progrhs social

a) ]Etude des m~thodes les plus efficaces pour apprendre aux illettr~s -lire et
crire dans leur propre langue;

b) Inventaire des travaux de recherches d~jk executes dans le champ de l'anthro-
pologie sociale, et examen des directions dans lesquelles il serait possible d'entre-
prendre des recherches qui pr~senteraient pour les territoires de l'int&t en
mati~re d'6ducation et de progr~s social;

c) I tude de l'6ducation et de la r6ducation des individus d~savantag~s (aveug .s,
I individus retard~s mentalement, l6preux et autres malades);

d) Recherche des m&hodes les plus efficaces pour former les populations locales
en vue des services de sant6, d'enseignement et autres services techniques-:
inventaire des moyens qui existent actuellement dans ce domaine;

e) Ietudes pour utiliser le secours des yeux pour l'enseignement ainsi que pour le
bien-6tre et le progr~s;

f) ]Etude de l'enseignement et du progr~s social des femmes et jeunes filles, en
liaison avec l'6tude du statut de la femme dans les diff~rentes communaut~s
(en ayant en vue d'6largir la vie culturelle et d'am6liorer la condition familiale
de la femme).

Piche

Recherches sur la p~che, y compris l'inventaire et l'examen des m~thodes pour
prendre et conserver le poisson ainsi que les autres fruits de mer, en visant sp~cialement
h amliorer la nourriture des populations locales.

For&s

Inventaire et recherches en mati~re de:
a) Ressources foresti~res des diff~rentes zones, bois commerciaux et autres produits

forestiers;
b) Exploitation des forks, y compris leur utilisation et celle des produits forestiers;
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(c) technology of wood and other forest products;
(d) the relationship between forests and water conservation and soil conservation.

Health and Medicine

(a) A survey of improved methods of nutrition and an investigation of the relation-
ship between nutrition and dental defects.

(b) An investigation to improve methods of village hygiene including housing.
(c) General surveys of disease and disease-carriers, with particular research into

(i) the respiratory diseases (including pulmonary and surgical tuberculosis);
(ii) leprosy;

(iii) malaria prevention, and the dysenteries and other bowel infections;
(iv) yaws and its relationship to syphilis;
(v) filiarisis;

(vi) hookworm and other intestinal parasites;
(vii) diseases of the skin;

(d) A Study of infant and maternal welfare.
(e) A study of the human body's response to changes of climate and environment

with a view to the improvement of diet and general living conditions.
(f) A study of quarantine procedures, including the existing international regula-

tions, in order to meet the particular needs of the territories.
(g) The collection and dissemination of epidemiological information.

Labour

A study of labour conditions within the territories with a view to improvement
in accordance with the Recommendations of the International Labour Organisation
wherever applicable.

Library

The establishment of an up-to-date technical and scientific reference library.
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c) Technologie du bois et des autres produits forestiers;
d) Relations entre la conservation des for~ts et de l'eau d'une part, et la conservation

des sols d'autre part.

Santd et Midecine

a) Inventaire des m&hodes d'am~lioration de la nourriture et 6tude des relations
entre le nourriture et les ennuis dentaires;

b) ]Rtude pour amliorer 'hygi ne et l'habitat dans les villages.
c) Inventaire g6n~ral des maladies et des porteurs de germes, tout particuli~rement

en mati~re de :
i) maladies respiratoires (y compris la tuberculose pulmonaire et chirurgicale);

ii) lpre;
iii) malaria, dysenterie et autres infections intestinales;
iv) pian et ses relations avec la syphilis;
v) filariose;

vi) ankylostome;
vii) maladies de la peau;

d) Ltude du bien-6tre de l'enfant et de la mre;
e) ]Etude des r6actions du corps humain aux changements de climat et de milieu

(en visant am61iorer le r6gime alimentaire et le niveau de vie);
f) ]tude des proc6dures de quarantaine (y compris les rbglements internationaux

existants), afin de r6pondre aux besoins particuliers des territoires;
g) Rassemblement et distribution des informations sur les 6pid6mies.

Travail

ttude des conditions de travail dans les territoires, en visant h les am~liorer en
conformit6 (dans la mesure du possible) des recommandations de l'Organisation Inter-
nationale du Travail.

Bibliothkque

]Etablissement d'une biblioth~que de r~f~rence (technique et scientifique) k jour.
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DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS

No. 1352. OVEREENKOMST TOT INSTELLING VAN DE
ZUID-PACIFIC COMMISSIE. GETEKEND TE CANBERRA
DE 6 FEBRUARI 1947

De Regeringen van AustraliE, de Franse Republiek, het Koninkrijk der
Nederlanden, Nieuw-Zeeland, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie
en Noord-Ierland alsmede van de Verenigde Staten van Amerika (hierna te
noemen ,,de deelnemende Regeringen"),

Die, bij het bevorderen van de economische en sociale welvaart alsmede
van de vooruitgang der volkeren van de door hen beheerde niet-zelfbesturende
gebieden in de Zuid-Pacific, internationale samenwerking wensen aan. te moe-
digen en te versterken,

Hebben, door middel van haar daartoe gemachtigde in Canberra bijeen-
gekomen vertegenwoordigers een Overeenkomst gesloten, welke vervat is in
de volgende bepalingen:

Artikel I

INSTELLING VAN DE COMMISSIE

1. Bij deze wordt ingesteld de Zuid-Pacific Commissie (hierna aangeduid
als ,,de Commissie").

Artikel II

TERRITORIALE SFEER DER COMMISSIE

2. De territoriale sfeer van de Commissie omvat alle niet-zelfbesturende
gebieden in de Stille Oceaan, welke door de deelnemende Regeringen bestuurd
worden en geheel of gedeeltelijk gelegen zijn ten zuiden van de evenaar en ten
oosten van Nederlands-Nieuw-Guinea, hetwelk daaronder begrepen is.

3. De territoriale sfeer van de Commissie kan door een overeenkomst van
alle deelnemende Regeringen gewijzigd worden.

Artikel III

SAMENSTELLING VAN DE COMMISSIE

4. De Commissie bestaat uit ten hoogste twaalf gedelegeerden. Iedere
deelnemende Regering kan twee gedelegeerden benoemen en wijst een van
hen aan als haar hoofdgedelegeerde.

5. Iedere deelnemende Regering kan voor haar gedelegeerden de door
haar gewenste plaatsvervangers en raadslieden benoemen.
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Artikel IV

BEVOEGDHEDEN EN FUNCTIES

6. De Commissie is een overlegplegend en raadgevend lichaam, ten dienste
van de deelnemende Regeringen, voor aangelegenheden, die betrekking hebben
op de economische en sociale ontwikkeling van de binnen de territoriale sfeer
der Commissie gelegen niet-zelfbesturende gebieden en op de welvaart en
vooruitgang van hun volkeren. Te dien einde heeft de Commissie de volgende
bevoegdheden en functies:

* (a) het onderzoeken, opstellen en aanbevelen van maatregelen voor de
uitbreiding en waar nodig voor de coordinatie, van diensten ten behoeve van
de economische en sociale rechten en welvaart van de bewoners der binnen
de sfeer der Commissie vallende gebieden, in het bijzonder ten aanzien van
landbouw (waaronder veehouderij), verbindingen, vervoer, visserij, bosbouw,
nijverheid, arbeid, afzet, productie, handel en financi~n, openbare werken,
onderwijs, volksgezondheid, huisvesting en sociale welvaart;

(b) het instellen en bevorderen van onderzoek op technisch, wetenschappe-
lijk, economisch en sociaal gebied, in de territoriale sfeer der Commissie gelegen
gebieden en het verzekeren van de grootst mogelijke samenwerking en co6rdi-
natie van de werkzaamheden der met dat onderzoek belaste instanties;

(c) het doen van aanbevelingen voor de co6rdinatie van plaatselijke plannen
op het gebied van een of meer in dit Artikel, sub (a) en (b) genoemde punten,
die van regionaal belang zijn, alsmede voor het verschaffen van bijstand uit
een ruimere kring van technologen dan die, welke een territoriale Regering
anders ter beschikking staat;

(d) het verschaffen van technische bijstand, raad en inlichtingen (waar-
onder statistische en andere gegevens) ten behoeve van de deelnemende Rege-
ringen;

(e) het bevorderen van samenwerking met niet-deelnemende Regeringen
en met particuliere organisaties, die een publiek of quasi-publiek karakter
dragen en in het betrokken gebied gemene belangen hebben bij aangelegenheden
welke binnen de bevoegdheid van de Commissie vallen;

(f) het vragen van inlichtingen aan de deelnemende Regeringen omtrent
zaken, welke binnen haar bevoegdheid vallen;

(g) het doen van aanbevelingen met betrekking tot de instelling en werk-
zaamheden van neven-instanties.

7. De Commissie is bevoegd de werkzaamheden te verrichten, welke de
deelnemende Regeringen in onderling overleg bepalen.

8. De Commissie kan voorts administratieve regelingen treffen welke
nodig zijn voor de uitoefening van haar bevoegdheden en het verrichten van
haar werkzaamheden.

9. Ter vergemakkelijking van het inleidend werk der Commissie in zake
aangelegenheden, welke rechtstreeks betrekking hebben op de economische en
sociale welvaart van de inheemse bewoners der binnen de territoriale sfeer
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der Commissie gelegen gebieden, zal de Commissie spoedig haar aandacht
schenken aan de plannen, welke zijn uiteengezet in de (bij deze Overeenkomst
gevoegde) Resolutie, betreffende direct aan de orde zijnde belangrijke plannen,
die op 6 Februari 1947 door de Zuidzee Conferentie te Canberra in Australid
werd aangenomen.

10. De deelnemende Regeringen verplichten zich wettelijke en administra-
tieve maatregelen te treffen om te verzekeren, dat de Commissie in de gebieden
dier Regeringen erkend wordt die wettige bevoegdheid te bezitten en gerechtigd
te zijn tot die voorrechten en immuniteiten (zoals de onschendbaarheid van
haar gebouwen en archieven), welke noodzakelijk zijn voor de vrije uitoefening
van haar bevoegdheden en de verrichting van haar werkzaamheden.

Artikel V
PROCEDURE DER COMMISSIE

11. De vergaderingen der Commissie worden, ongeacht de plaats van
bijeenkomst, door de hoofdgedelegeerden bij toerbeurt voorgezeten en wel
naar de Engelse Alphabetische volgorde van de deelnemende Regeringen.

12. De Commissie bepaalt de tijd en de plaats van haar bijeenkomsten.
Zij vergadert geregeld twee maal per jaar en voorts wanneer zij zulks bepaalt.

13. Ter Commissie-vergadering wordt een quorum gevormd door twee
derden van alle Hoofdgedelegeerden.

14. De besluiten van de Commissie worden genomen overeenkomstig de
volgende regelen :

(a) Stemgerechtigd zijn uitsluitend de hoofdgedelegeerden;
(b) Zaken van procedure worden beslist door een meerderheid der aan-

wezige hoofdgedelegeerden, die aan de stemming deelnemen;
(c) Besluiten in zake begrotings of financi~le aangelegenheden welke een

geldelijke bijdrage door de deelnemende Regeringen met zich mee kunnen
brengen (behalve het besluit tot aanneming van de jaarlijkse administratieve
begroting der Commissie) vereisen de eenstemmigheid van alle hoofdgedele-
geerden;

(d) Besluiten omtrent alle andere aangelegenheden (met inbegrip van een
besluit tot aanneming van de jaarlijkse administratieve begroting der Commissie)
vereisen een meerderheid van twee derden der stemmen van alle hoofdgedele-
geerden.

15. Voor de toepassing van dit Artikel worden de functies van een hoofd-
gedelegeerde bij diens afwezigheid waargenomen door de andere, door zijn
Regering benoemde, gedelegeerde, of, bij afwezigheid van beiden, door een
plaatsvervanger, die door zijn Regering of door de hoofdgedelegeerde wordt
aangewezen.

16. De Commissie kan Comit6's benoemen en overeenkomstig de bepa-
lingen van deze Overeenkomst voorschriften in zake de procedure uitvaardigen,
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alsmede voorschriften ontrent de werkzaamheden van de Commissie, van haar
neven-instanties, van de door haar in te stellen Comit6's en van het Secretariaat;
voorts kan zij regelen stellen welke in het algemeen de tenuitvoerlegging van
de bepalingen dezer Overeenkomst ten doel hebben.

17. Tot de offici~le talen van de Commissie en haar neven-instanties behoren
Engels en Frans.

18. De Commissie publiceert jaarlijks een Rapport omtrent haar werk-
zaamheden, alsmede omtrent die van haar neven-instanties, hetwelk zij aan alle
deelnemende Regeringen doet toekomen.

Artikel VI

RAAD VAN ONDERZOEK

19. Gezien het bijzonder belang van onderzoek voor het vervullen van
de doeleinden der Commissie, wordt een Raad van Onderzoek ingesteld, welke
de Commissie als een permanent raadgevend lichaam zal bijstaan.

Artikel VII

SAMENSTELLING VAN DE RAAD VAN ONDERZOEK

20. De leden van de Raad van Onderzoek worden door de Commissie
op de door haar te bepalen voorwaarden benoemd.

21. (a) Als leden van de Raad van Onderzoek benoemt de Commissie
personen, die zich op de terreinen van onderzoek, welke binnen de bevoegdheid
der Commissie vallen, hebben onderscheiden en die zij voor de uitvoering van
de werkzaamheden van de Raad nodig acht.

(b) Onder de aldus benoemde leden van de Raad dienen enige personen
voor te komen met grote bekwaamheid op het gebied van volksgezondheid,
economische en sociale ontwikkeling, die hun tijd volledig wijden aan het werk
van de Raad van Onderzoek.

22. De Raad van Onderzoek kiest een voorzitter uit zijn leden.

23. De Commissie benoemt een, zijn tijd volledig aan zijn functie wijdend,
ambtenaar, die het onderzoek leidt en de algemene verantwoordelijkheid draagt
voor het toezicht op de uitvoering van het programma van de Raad van Onder-
zoek. Hij is ambtshalve lid en Vice-Voorzitter van de Raad en overeenkomstig
de instructies van de Commissie, verantwoordelijk voor het instellen en bevorde-
ren van onderzoek in onderlinge samenwerking, voor het opstellen en uitvoeren
van onderzoek-plannen van bijzondere aard, voor het verzamelen en verspreiden
van inlichtingen omtrent het onderzoek en voor het vergemakkelijken van de
uitwisseling van ervaringen tussen onderzoekers van het betrokken gebied.
Hij is tegenover de Secretaris-Generaal verantwoordelijk voor alle administra-
tieve zaken in verband met het werk van de Raad van Onderzoek en zijn
Comit6's.
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24. De hun tijd volledig aan hun functie wijdende leden staan, wat alle
technische aangelegenheden betreft, onder de leiding van de Vice-Voorzitter
van de Raad van Onderzoek. Inzake alle administratieve aangelegenheden, zijn
zij verantwoording verschuldigd aan de Secretaris-Generaal.

25. Aanbevelingen van de Raad van Onderzoek in verband met voor-
genomen plannen van onderzoek moeten eerst ter goedkeuring worden voor-
gelegd aan de Commissie.

Artikel VIII

DE FUNCTIES VAN DE RAAD VAN ONDERZOEK

26. De functies van de Raad van Onderzoek zijn:
(a) Het geregeld nagaan van de gevallen welke een onderzoek behoeven

in de gebieden, die binnen de sfeer der Commissie vallen, alsmede het doen
van aanbevelingen aan de Commissie omtrent een in te stellen onderzoek;

(b) Het treffen van maatregelen, met medewerking van de Secretaris-

Generaal, voor het verrichten van studies op het gebied van onderzoek-werk,
welke door de Commissie zijn goedgekeurd, zo mogelijk met gebruikmaking
van bestaande daartoe geigende instellingen;

(c) Het co6rdineren van onderzoek-werkzaamheden van andere instanties,
die binnen het terrein van werkzaamheden der Commissie vallen en zo mogelijk
het gebruikmaken van de hulp van die instanties;

(d) Het benoemen van vaste technische onderzoek-commissies om pro-
blemen op bepaalde gebieden te onderzoeken;

(e) Het, met goedkeuring van de Commissie, benoemen van onderzoek-
commissies ad hoc voor speciale problemen;

(f) Het uitbrengen van een verslag over zijn werkzaamheden aan de Com-
missie, telkens als deze bijeenkomt.

Artikel IX

DE ZUID PACIFIC CONFERENTIE

27. Teneinde vertegenwoordigers van de bewoners der binnen de sfeer
der Commissie vallende gebieden, alsmede van de rechtstreeks daarbij betrokken

officiele en particuliere instellingen, bij het werk der Commissie in te schakelen,
wordt een Zuid-Pacific Conferentie met raadgevende bevoegdheid, als neven-
instantie der Commissie, ingesteld.

Artikel X

ZITTINGEN DER CONFERENTIE

28. Binnen twee jaar na het van kracht worden van deze Overeenkomst,
en vervolgens met tussenpozen van hoogstens drie jaar, wordt een zitting der
Zuid-Pacific Conferentie bijeengeroepen.
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29. De zittingen der Conferentie zullen gehouden worden in een der
binnen de sfeer der Commissie vallende gebieden en wel in een door de Com-
missie met inachtneming van het roulerings-systeem aan te wijzen plaats.

30. Elke zitting der Conferentie wordt voorgezeten door een der Gedele-
geerden van de Regering in wier gebied de zitting gehouden wordt.

31. De Secretaris-Generaal is verantwoordelijk voor de administratieve
regelingen der Conferentie.

32. Voor de procedure der Conferentie wordt een regeling vastgesteld
door de Commissie, die voor elke zitting der Conferentie de agenda goedkeurt.
De Secretaris-Generaal stelt de nodige documenten samen voor onderzoek door
de Commissie.

33. De Conferentie kan de Commissie voorstellen doen omtrent aange-
legenheden met betrekking tot de procedure van haar zittingen. Zij kan de
Commissie eveneens voorstellen doen om bepaalde onderwerpen op de agenda
voor de Conferentie te plaatsen.

Artikel XI
SAMENSTELLING DER CONFERENTIE

34. Voor elk binnen de sfeer der Commissie vallend en als zodanig door
haar aangewezen gebied worden afgevaardigden ter Conferentie benoemd.
Het maximum aantal afgevaardigden voor elk gebied zal door de Commissie
worden bepaald. In het algemeen zal de vertegenwoordiging van elk aangewezen
gebied uit minstens twee afgevaardigden bestaan.

35. Afgevaardigden dienen zo gekozen te worden dat de vertegenwoor-
diging van inheemse bewoners van het gebied zo goed mogelijk verzekerd is.

36. Afgevaardigden worden voor elk aangewezen gebied benoemd overeen-
komstig de aldaar geldende wettelijke voorschriften.

37. Tot de delegaties voor elk aangewezen gebied mogen buiten de af-
gevaardigden ook plaatsvervangers behoren en zoveel raadslieden als de be-
noemende autoriteit nodig acht.

Artikel XII

FUNCTIES VAN DE CONFERENTIE

38. De Conferentie is bevoegd zaken van algemeen belang te bespreken
welke binnen de competentie van de Commissie vallen en kan omtrent die
zaken aanbevelingen doen aan de Commissie.

Artikel XIII

HET SECRETARIAAT

39. Door de Commissie wordt een Secretariaat opgericht ten dienste van
de Commissie en haar neven-instanties.
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40. De Commissie benoemt, op door haar te stellen voorwaarden, een
Secretaris-Generaal en een waarnemend Secretaris-Generaal. Deze vervullen
hun functie voor de tijd van vijf jaar, tenzij de Commissie hun ambtstijd eerder
doet eindigen. Zij komen in aanmerking voor herbenoeming.

41. De Secretaris-Generaal treedt op als Hoofd-Administrateur van de
Commissie en is belast met de uitvoering van al haar instructies. Hij is ver-
antwoordelijk voor de werkzaamheden van het Secretariaat en is bevoegd,
met inachtneming van de aanwijzingen, welke hij van de Commissie ontvangt,
personeel van het Secretariaat, naar gelang zulks nodig is, aan te stellen of te
ontslaan.

42. Bij de aanstelling van de Secretaris-Generaal, de waarnemend Secretaris-
Generaal en het personeel van het Secretariaat, zal in de eerste plaats gelet
worden op de technische bekwaamheden en persoonlijke integriteit der candi-
daten. Het personeel van het Secretariaat wordt, zoveel mogelijk in overeen-
stemming hiermede, gekozen uit inheemse bewoners der binnen de sfeer der
Commissie gelegen gebieden, zulks met het oogmerk om een billijke nationale
en plaatselijke vertegenwoordiging te verkrijgen.

43. Elke deelnemende Regering verbindt zich, voor zover de in haar
gebied geldende voorschriften zulks toelaten, aan de Secretaris-Generaal, de
waarnemend Secretaris-Generaal, aan de leden van de Raad van Onderzoek,
die hun tijd volledig daaraan wijden, en aan daartoe in aanmerking komende
leden van het personeel van het Secretariaat die voorrechten en immuniteiten
te verlenen, welke voor de vrije uitoefening hunner werkzaamheden vereist
zijn. De Commissie kan aanbevelingen doen in verband met het bepalen van
de bijzonderheden voor de toepassing van dit lid en kan de deelnemende Rege-
ringen voorstellen te dien einde overeenkomsten aan te gaan.

44. Bij de vervulling van hun werkzaamheden mogen de Secretaris-
Generaal, de waarnemend Secretaris-Generaal, de hun tijd volledig aan hun
functie wijdende leden van de Raad van Onderzoek, alsmede het personeel
van het Secretariaat, van geen enkele Regering of buiten de Commissie staande
instantie, opdrachten trachten te verkrijgen of die aanvaarden. Zij dienen zich
te onthouden van alles, waardoor zij zich zouden kunnen compromitteren in
hun positie van internationaal, uitsluitend jegens de Commissie verantwoordelijk
ambtenaar.

45. Elke deelnemende Regering verbindt zich om het uitsluitend inter-
nationale karakter van de taak van de Secretaris-Generaal, de waarnemend
Secretaris-Generaal, de hun tijd volledig aan hun functie wijdende ledenvan
de Raad van Onderzoek, alsmede van het personeel van het Secretariaat te
eerbiedigen en niet te trachten om enige invloed op hen uit te oefenen bij de
verrichting hunner werkzaamheden.
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Artikel XIV
FINANCItN

46. De Commissie neemt jaarlijks een begroting aan van de administratieve
uitgaven van de Commissie en haar neven-instanties, alsmede de door haar
te bepalen aanvullende begrotingen. De Secretaris-Generaal is belast met het
opstellen van de jaarlijkse administratieve begroting en de door de Commissie
verlangde aanvullende begrotingen, welke door hem aan de Commissie ter
goedkeuring worden voorgelegd.

47. Met uitzondering van de salarissen, toelagen en diverse uitgaven der
Commissieleden en van het direct onder hen staande personeel, welke door
de Regeringen, die ze benoemen, worden vastgesteld en betaald, worden de
uitgaven van de Commissie en haar neven-instanties (waaronder een door de
Commissie goed te keuren bedrag voor onkosten van de gedelegeerden bij de
Zuid-Pacific Conferentie) voldaan uit de kas der Commissie.

48. Ter bestrijding van de onkosten der Commissie wordt een fonds
ingesteld waartoe elke deelnemende Regering zich verplicht, met inacht-
nfeming van de in haar gebied geldende wettelijke bepalingen, aanstonds haar
deel bij te dragen in de geraamde uitgaven der Commissie, welke in de jaarlijkse
administratieve begroting en eventueel door de Commissie aangenomen aan-
vullende begrotingen zijn vastgelegd.

49. De onkosten van de Commissie en haar neven-instanties worden over
de deelnemende Regeringen omgeslagen in de volgende verhouding:

Australie ... .......... ... 30 %
Frankrijk ..... .......... 12 %
Nederland .. ......... ... 15 %
Nieuw-Zeeland ....... 15 %
Verenigd Koninkrijk van Groot-

Brittannie en Noord-lerland 15 %
Verenigde Staten van Amerika 12 %

V66r het afsluiten van haar tweede boekjaar zal de Commissie deze kosten-
omslag herzien en de deelnemende Regeringen die wijzigingen voorstellen,
welke zij wenselijk acht. Met goedkeuring van alle deelnemende Regeringen
kunnen wijzigingen te allen tijde worden aangebracht.

50. Het boekjaar van de Commissie valt samen met het kalenderjaar.
51. Behoudens de aanwijzingen van de Commissie, is de Secretaris-

Generaal belast met het toezicht over de gelden van de Commissie en van haar
neven-instanties, alsmede over de boekhouding en de uitgaven. Zo spoedig
mogelijk na het afsluiten van een boekjaar wordt aan alle deelnemende Regeringen
een afschrift der goedgekeurde rekeningen toegezonden.

52. De Secretaris-Generaal, of een ambtenaar, die in afwachting van de
benoeming van de Secretaris-Generaal door de Commissie gemachtigd is als
zodanig op te treden, zal, zo spoedig mogelijk na de inwerkingtreding van deze
overeenkomst, aan de Commissie een administratieve begroting voor het lopende
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boekjaar, alsmede de door de Commissie verlangde aanvullende begrotingen
voorleggen. Vervolgens worden door de Commissie een administratieve be-
groting voor het lopende boekjaar, alsmede de eventueel door haar verlangde
aanvullende begroting, aangenomen.

53. In afwachting van de aanneming van de eerste begroting door de
Commissie zullen, overeenkomstig hetgeen de Commissie dienaangaande
bepaalt, de administratieve onkosten van de Commissie bestreden worden uit
een aanvangswerkfonds van 40.000 Pond sterling, waartoe de deelnemende
Regeringen zich verplichten bij te dragen naar de in lid 49 van deze Overeen-
komst voorgeschreven verhouding.

54. Het staat de Commissie vrij om in haar eerste begroting uitgaven op
te nemen, welke door de regeringen van AustraliE en Nieuw-Zeeland zijn gedaan
voor het in lid 64 van deze Overeenkomst aangegeven doeleinde. Genoemde
Regeringen kunnen door de Commissie worden gecrediteerd voor die uitgaven,
in mindering van de door haar verschuldigde bijdragen. De aldus in de begroting
op te nemen en te crediteren bedragen mogen een totaal van 5.000 Pond sterling
niet te boven gaan.

Artikel XV

VERHOUDING TOT ANDERE INTERNATIONALE INSTANTIES

55. De Commissie en haar neven-instanties zullen.- ofschoon er tussen
haar en de Verenigde Naties geen organisch verband bestaat - met de Ver-
enigde Naties en de hiervoor in aanmerking komende gespecialiseerde organi-
saties zo volledig mogelijk samenwerken in die aangelegenheden van weder-
zijds belang, welke binnen de bevoegdheid der Commissie vallen.

56. De deelnemende Regeringen verbinden zich om met de Verenigde
Naties en de hiervoor in aanmerking komende gespecialiseerde organisaties
overleg te plegen telkens wanneer en op de wijze waarop dit wenselijk geacht
wordt teneinde de toekomstige verhouding te bepalen en een nuttige samen-

werking te verzekeren tussen de Commissie en haar neven-instanties enerzijds
en de hiervoor in aanmerking komende organen der Verenigde Naties en de,
zich met economische en sociale aangelegenheden bezighoudende, gespeciali-
seerde organisaties anderzijds.

57. De Commissie kan de deelnemende Regeringen aanbevelingen doen

omtrent de wijze waarop aan de in dit Artikel neergelegde beginselen het beste
uitvoering kan worden gegeven.

Artikel XVI

ZETEL

58. De zetel van de Commissie en haar neven-instanties wordt gevestigd
in een door de Commissie te kiezen, binnen haar territoriale sfeer liggende,
plaats. De Commissie kan bijkantoren oprichten en, behoudens waar deze
Overeenkomst het tegendeel bepaalt, zorg dragen voor de uitvoering van alle

No. 1352



1951 Nations Unies - Recueit des Traitds 265

onderdelen van haar werk en dat van haar neven-instanties in de binnen of
buiten de territoriale sfeer der Commissie gelegen plaats of plaatsen, welke,
naar haar mening, het beste beantwoorden aan de doeleinden, waarvoor zij is
ingesteld. Binnen zes maanden na het van kracht worden van deze Overeen-
komst zal de Commissie haar vaste zetel kiezen. In afwachting hiervan zal de
Commissie tijdelijk haar zetel in of nabij Sydney, in Australie, vestigen.

Artikel XVII
VOORBEHOUD

59. Niets in deze Overeenkomst mag worden opgevat als strijdig te zijn
met de bestaande of toekomstige constitutionele verhoudingen tussen een deel-
nemende Regering en haar gebieden of in enig opzicht inbreuk te maken op
het gezag en de verantwoordelijkheid, welke de territoriale Regeringen krachtens
haar grondwetten dragen.

Artikel XVIII
WIJZIGING DER OVEREENKOMST

60. De bepalingen dezer Overeenkomst kunnen worden gewijzigd met
instemming van alle deelnemende Regeringen.

Artikel XIX
UITTREDING

61. Na verloop van vijf jaren na het van kracht worden van deze Over-
eenkomst, kan een deelnemende Regering uit de Overeenkomst treden na, met
inachtneming van een opzegtermijn van een jaar, de Commissie van haar wens
tot uittreding in kennis te hebben gesteld.

62. Wanneer een deelnemende Regering ophoudt een niet-zelfbesturend,
binnen de sfeer der Commissie gelegen, gebied te besturen, doet zij hiervan
mededeling aan de Commissie, waarna zij geacht wordt na afloop van het lopende
kalenderjaar uit de Overeenkomst te zijn getreden.

63. Niettegenstaande het uittreden van een deelnemende Regering, blijft
deze Overeenkomst van kracht tussen de andere deelnemende Regeringen.

Artikel XX
TIJDELIJKE BEPALINGEN

64. De Regeringen van Australid en Nieuw-Zeeland zullen gezamenlijk
voorlopige regelingen treffen voor de vestiging van de Commissie.

Artikel XXI
INWERKINGTREDING

65. De Regeringen van Australid, de Franse Republiek, het Koninkrijk
der Nederlanden, Nieuw-Zeeland, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-
tannid en Noord-Ierland en van de Verenigde Staten van Amerika worden
partij bij deze Overeenkomst door:
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(a) ondertekening zonder voorbehoud, of
(b) ondertekening ad referendum en aanvaarding nadien.

Aanvaarding wordt bewerkstelligd door kennisgeving aan de Regering van
Australii. De Overeenkomst wordt van kracht nadat alle voornoemde Rege-
geringen daarbij partij geworden zijn.

66. De Regering van Australii stelt de andere voornoemde Regeringen
in kennis van elke aanvaarding dezer overeenkomst, alsmede van de datum
waarop deze Overeenkomst van kracht wordt.

67. De Regering van Australie zal deze Overeenkomst namens alle deel-
nemende Regeringen bij het Secretariaat der Verenigde Naties deponeren,
zulks ter voldoening aan het voorschrift van Artikel 102 van het Handvest
der Verenigde Naties.

Deze Overeenkomst, waarvan de Engelse, Franse en Nederlandse tekst
gelijkelijk authentiek is, wordt neergelegd in het archief der Australische Rege-
ring. De Australisehe Regering doet daarvan behoorlijk gewaarmerkte af-
schriften toekomen aan de andere deelnemende Regeringen.

TEN BLIJKE WAARVAN de hiertoe gemachtigde vertegenwoordigers der
respectieve deelnemende Regeringen deze Overeenkomst ondertekend hebben.

Ter ondertekening nedergelegd te Canberra op de zesde dag van Februari,
negentienhonderd zevenenveertig.

Voor de Regering van Australid:
H. V. EVATT
E. J. WARD

ad referendum
Voor de Regering van de Franse Republiek:

P. AUG
ad referendum

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:
Baron F. C. VAN AERSSEN-BEYERN

R. WIDJOADMODJO

ad referendum
Voor de Regering van Nieuw-Zeeland:

W. NASH

A. G. OSBORNE
ad referendum

Voor de Regering van het Verenigd Koninkrijk
van Groot-BrittanniE en Noord-Ierland:

Ivor THOMAS
E. J. WILLIAMS

ad referendum
Voor de Regering van de Verenigde Staten van Amerika:

Robert BUTLER

ad referendum
No. 1352
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RESOLUTIE BETREFFENDE DIRECT AAN DE ORDE ZIJNDE PLANNEN

HIERBIJ BESLOTEN,

DAT door de Zuidzee Conferentie wordt aanbevolen dat de Zuid-Pacific Commissie
spoedig na haar instelling aandacht zal schenken aan de hierna genoemde plannen.
De Conferentie is niet van mening dat deze plannen volledig zijn, doch acht ze van groot
belang voor de economische en sociale welvaart der inheemse bewoners van de niet-
zelfbesturende gebieden in de Zuid-Pacific. De Conferentie is voorts van oordeel dat
met deze plannen, welker rangschikking bij de opsomming geen enkele voorrang aan-
duidt, ten spoedigste een aanvang dient te worden gemaakt.

Landbouw

(a) Biochemisch onderzoek in verband met dierlijke voeding.
(b) Systematisch botanisch onderzoek.
(c) Onderzoek op het gebied van voor planten schadelijke insecten en plantenziekten.
(d) Biologisch onderzoek.
(e) Onderzoek naar het verband tussen planten en haar omgeving, zoals bodem en

klimaat.

Economie

(a) Economisch onderzoek, hetwelk nijverheid, visserij, inlandse handelsmethode
alsmede inlandse co6perative beweging en organisaties zal moeten omvatten.

(b) Onderzoek naar de mechanisatie der productie en naar geschikte plannen om
uniformiteit te bereiken bij het sorteren, verpakken, samenvoegen en afzetten
van de belangrijkste producten, zoals copra.

(c) De uitwerking van plannen voor het invoeren en verdelen in de betrokken
gebieden van soorten, varifteiten, rassen of stammen van planten en dieren,
welke van nut kunnen zijn.

(d) Het nemen van alle mogelijke binnen het terrein der werkzaamheden van de
Commissie vallende maatregelen om te voorzien in voldoende vervoer te water
in het betrokken gebied.

Opvoeding en sociale ontwikkeling

(a) Onderzoek naar de meest doeltreffende methoden om analphabeten te leren
lezen en schrijven in hun eigen taal.

(b) Beschouwing van het onderzoek-werk, hetwelk reeds is uitgevoerd op bet
gebied van sociale anthropologie, alsmede van nog te verrichten onderzoek,
hetwelk voor de betrokken gebieden van waarde zou zijn op het gebied van
opvoeding en sociale ontwikkeling.

(c) Bestudering van bemoeiingen op opvoedkundig en aanverwant gebied ten
behoeve van gebrekkigen : zoals blinden, geestelijk achterlijken, melaatsen en
lijders aan andere ziekten.

(d) Onderzoek naar de meest doeltreffende methoden om inheemse inwoners op
te leiden voor diensten op het gebied van volksgezondheid, opvoeding alsmede
voor technische diensten en het nagaan van de daarvoor reeds bestaande moge-
lijkheden.
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(e) Bestudering van het gebruik van aanschouwelijke hulpmiddelen bij het onder-
wijs en bij andere bemoeiingen op het gebied van ontwikkeling en maatschappe-
lijk werk.

(f) Onderzoek naar de opvoeding en sociale ontwikkeling van vrouwen en meisjes
met betrekking tot de maatschappelijke positie van vrouwen in de verschillende
gemeenschappen en met het doel het culturele leven der vrouwen te verbreden
en de omstandigheden waarin zij thuis verkeren te verbeteren.

Visseri

Onderzoek naar de visserij, waarbij de methoden, toegepast voor het vangen en
verduurzamen van vis en andere voortbrengselen der zee, worden nagegaan en aan
proefnemingen onderworpen met het speciale doel om de voeding van de inheemse
inwoners te verbeteren.

Bosbouw

Inspectie van of onderzoek naar:
(a) .de bosrijkheid met betrekking tot de betrokken gebieden, verhandelbare hout-

soorten en andere bosproducten;
(b) bosbeheer; waaronder begrepen het benutten van bossen en bos-producten;
(c) bedrijfsleer met betrekking tot hout en andere bos-producten;
(d). het verband tussen bossen en het behoud van water en bodem.

Volksgezondheid en geneeskunde

(a) Onderzoek' naar verbeterde voedingsmethoden alsmede naar het verband
tussen voeding en tandaandoeningen.

(b) Onderzoek met het doel om verbetering te brengen in de methoden welke
worden toegepast ter bevordering van de dorpshygidne, alsmede in de huisvesting.

(c) Algemene inspectie ten aanzien van ziekte en ziektekiemdragers met bijzonder
onderzoek naar :

(I) Ziekten van de ademhalingswegen (waaronder long- en chirurgische
tuberculose);

(II) melaatsheid;
(III) voorkoming van malaria, dysenterie en andere ingewandsinfecties;
(TIV) framboesia en het verband tussen deze ziekte en syphilis;

(V) filiarose (draadwormziekte);
. (VI) mijnworm- en andere parasitaire ingewandsziekten;

(VII) huidziekten.
(d) Bestudering van kinder- en moederzorg.
(e) Bestudering van de reacties van het menselijk lichaam op de verandering van

klimaat en omgeving, met het oog op de verbetering van het dieet en de algemene
levensomstandigheden.

(f) Bestudering van quarantaine maatregelen, waaronder de bestaande inter-
nationale voorschriften, teneinde in de bijzondere behoeften van de betrokken
gebieden te voorzien.

(g) Verzameling en verspreiding van inlichtingen omtrent het ontstaan en de
verbreiding van epidemicen.
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Arbeid

Onderzoek naar de arbeidstoestanden in de betrokken gebieden met het doel daarin
verbetering te brengen in overeenstemming met de aanbevelingen van de Internationale
Arbeidsorganisatie, overal waar deze kunnen worden opgevolgd.

Bibliotheek

Oprichting van een naar de eisen des tijds ingerichte technische en wetenschappe-
lijke hand-bibliotheek.
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No. 1353. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT' BE-
TWEEN AUSTRALIA AND
FRANCE RELATING TO
MONEY AND PROPERTY
SITUATED IN FRANCE
AND AUSTRALIA WHICH
HAVE BEEN SUBJECTED
TO SPECIAL MEASURES
IN CONSEQUENCE OF
THE ENEMY OCCUPA-
TION OF FRANCE. CAN-
BERRA, 28 JULY 1947

No 1353. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD' RELATIF AUX
BIENS, DROITS ET INTE-
RETS DOMICILIES EN
FRANCE ET EN AUSTRA-
LIE QUI ONT ETE SOUMIS
A DES REGIMES SPECIAUX
A LA SUITE DE L'OCCU-
PATION DE LA FRANCE
PAR L'ENNEMI. CANBER-
RA, 28 JUILLET 1947

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

Canberra, A.C.T., 28th July, 1947

I have the honour to record my government's understanding of an Agree-
ment reached between the Government of Australia and the Government of
the Republic of France relating to money and property situated in France and
Australia which have been subjected to special measures in consequence of the
enemy occupation of France.

Article I

(a) In the case of money and property in the Commonwealth of Australia
the present Agreement shall apply to money and property of French persons
which have been dealt with under the National Security (Enemy Property)
Regulations made under the National Security Act 1939-1943 and under the
Trading with the Enemy Act 1939-1940 being Statutes of the Parliament of
the Commonwealth of Australia (hereinafter called " the Commonwealth
Statutes "). The present Agreement shall apply as regards France to money
and property situated in France of Australian persons which have been subjected
to special regimes since the 16th June, 1940.

Came into force on 28 July 1947, by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 28 juillet 1947, par
l'change desdites notes.
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(b) For the purpose of this Agreement the phrase " French persons "
is defined as meaning persons and bodies of persons whose money and property
have been subjected to the Commonwealth Statutes solely because they are
or have been resident or carrying on business in France or in French Indo-China
respectively. The phrase " Australian persons " is defined as meaning persons
and bodies of persons whose money and property have been subject to special
regimes solely because they are or have been resident or carrying on business
in Australia and in Australian territories, including mandated and trusteeship
territories, not being German or Japanese nationals.

(c) It is expressly understood that this Agreement does not apply to any
settlement between the two Governments or in which one or more Government
Departments are concerned except by mutual agreement.

Article II

This Agreement does not purport to deal with the position of the money
and property of French and Australian persons under taxation and foreign
exchange control legislation in force in the Commonwealth of Australia and
France.

Article III

The money and property in the Commonwealth of Australia of British
subjects residing in France which have been subjected to the Commonwealth
Statutes shall be dealt with outside the terms of this Agreement.

Article IV

Bank balances and deposits other than those dealt with in Article 5 belonging
to French or Australian persons shall be placed at the disposal of the original
account holders.

Article V

(a) Monies at present held by the Controller fo Enemy Property or the
Treasurer of the Commonwealth in the terms of the Commonwealth Statutes
as due to French persons on account of commercial debts, bank balances and
deposits, interests, dividends and monies of a like nature arising from the sale
of goods or by way of legacies or under trusts or settlements or some other
case will be transferred in Australian currency to the French Government
with a view to the satisfaction of the claims of French persons.

(b) Monies at present held by the Office des Changes as due to Australian
persons shall be made available to the owners of such monies on application
by them to the Office des Changes. The Office des Changes shall be deemed
to include the Treuhand Organism. In the case of obligations expressed in
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Australian currency or sterling, the payment shall be made by the Office des
Changes in Australian currency, or in sterling, as the case may be, at the rate
of exchange current at the date when the debtor made his payment to the Office
des Changes. In the case of obligations expressed in French currency, payment
shall be made by the Office des Changes in French currency or converted at the
rate of exchange current at the date of the transfer by the Office des Changes
to the Australian creditor.

(c) All other monies due to Australian or French persons shall be released
for settlement as between debtor and creditor. With a view to facilitating such
settlement, the two contracting Governments shall use their best endeavours
to assist Australian and French creditors to trace and identify their debtors
and to obtain satisfaction of their debts, and will place the Australian and French
Courts at the disposal of the French and Australian creditors to establish and
enforce their claims.

Article VI

Movable and Immovable Property including Securities

French and Australian persons shall be free to resume ownership and
management of their property in the Commonwealth of Australia and France
respectively.

Article VII

Industrial, Literary and Artistic Property

Industrial, literary and artistic property shall not be dealt with under this
Agreement.

Article VIII

Commercial, Financial and Industrial Undertakings

Any restrictions (other than those which are common to all persons resident
in France or the Commonwealth of Australia) which at present prevent French
persons from resuming the management or direction of such undertakings in
the Commonwealth of Australia or Australian persons from resuming the
management or direction of such undertakings in France shall be removed.

Article IX

Removal of Legal Obstacles

The Contracting Governments agree to consider action for the removal
of legal obstacles (including periods of prescription), etc., arising from the war
which may prevent the equitable settlement of outstanding indebtedness.
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Article X

Liquidations in Progress

The Contracting Governments will consult together on outstanding
questions arising from liquidations or similar proceedings undertaken in war-
time conditions and in the meantime will not, except in agreement, take action
to complete proceedings pending.

Article XI

Estates of Deceased Persons

Monies which have been or which may be received under the Common-
wealth Statutes on account of French persons who have since died shall not
be paid over to the French Government in the terms of this Agreement until
a legal personal representative has been appointed.

Article XII

Fees

Fees will not be taken in respect of money and property passing under
this Agreement.

Article XIII

Liens, Encumbrances, etc.

Payment of any monies and transfer of any securities, real property or
other property as aforesaid shall be subject to rights which the holders of liensf
pledges, mortgages and encumbrances could have exercised in respect thereo,
against the original owner.

Article XIV

Subject to the provisions of Article XII, the Controller of Enemy Property
and the Treasurer of the Commonwealth may deduct from any amount to
be paid under and by virtue of this Agreement any expenses which have neces-
sarily been incurred or may be incurred by them in the administration of French
property and the French Government undertakes to reimburse the Controller
of Enemy Property and the Treasurer of the Commonwealth any amount of
such expenses which cannot be deducted from the amounts in the possession
of the Controller of Enemy Property or the Treasurer of the Commonwealth.
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Article XV

The French Government hereby agrees to indemnify and keep indemnified
the Government of the Commonwealth of Australia and the Controller of
Enemy Property and the Treasurer of the Commonwealth of Australia from
all actions, suits, proceedings, claims and demands which may arise from the
payment or transfer of the monies or property as aforesaid to the French Govern-
ment in accordance with this Agreement.

I have the honour to suggest that this Note and your Note of the same date
in similar terms shall be deemed to constitute and evidence the Agreement
between our two Governments.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most
obedient servant,

(Signed) H. V. EVATT
Minister of State for External Affairs

His Excellency Monsieur Pierre Aug6
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Republic of France
Canberra, A.C.T.

II

L]GATION DE FRANCE

Canberra, le 28 juillet 1947
No 172/10

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, par
laquelle Votre Gouvernement donne son adh6sion l'accord intervenu entre
le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement F~d~ral
d'Australie sur les biens, droits et int6r&ts domicili6s en France, et territoires
frangais, et en Australie et territoires australiens, soumis h des dispositions
sp~ciales depuis le mois de juin 1940.

Article premier
a) Le pr6sent Accord vise, en ce qui concerne le Commonwealth d'Australie,

les biens, droits et intr~ts de ressortissants frangais soumis aux mesures de
s6curit6 nationale (Propri6t6 Ennemie) 6dict~es par l'Acte de S~curit6 Nationale
de 1939-1943 et par l'Acte relatif au Commerce avec l'Ennemi de 1939-1940
qui sont Actes du Parlement du Commonwealth d'Australie (ci-dessous appel6s
Actes du Commonwealth). Le present Accord vise, en ce qui concerne la France,
les biens, droits et int~r~ts sis en France de ressortissants australiens qui ont
6t6 soumis des r~gimes sp~ciaux depuis le 16 juin 1940.
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b) Aux fins du present Accord, l'expression ((ressortissants frangais ,, vise
les personnes ou socit s dont les biens, droits et int&ts ont 6t6 soumis aux
Actes du Commonwealth du fait qu'elles ont ou ont eu leur r6sidence ou le
si~ge de leurs affaires en France ou en Indochine frangaise. L'expression (( res-
sortissants australiens )) vise les personnes ou soci~t6s dont les biens, droits
et int6rts ont 6t6 soumis h des r6gimes sp6ciaux uniquement parce qu'elles
ont ou ont eu leur residence ou le siege de leurs affaires en Australie et dans
les territoires australiens, y compris les territoires sous mandat et tutelle
(Trusteeship), et qui n'6taient pas de nationalit6 allemande ou japonaise.

c) I1 est express6ment entendu que le pr6sent Accord ne s'applique pas,
si ce n'est par consentement mutuel, aux arrangements entre les deux Gouverne-
ments ni i ceux auxquels un ou plusieurs services gouvernementaux sont
int~ress~s.

Article II

Le present Accord n'affecte pas le regime applicable aux biens, droits et
int6r~ts de ressortissants frangais ou de ressortissants australiens en vertu de
la legislation fiscale ou de la l6gislation sur le contr6le des changes en vigueur en
Australie ou en France.

Article 111

Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas applicables aux biens,
droits et int~r~ts appartenant dans le Commonwealth d'Australie h des sujets
britanniques r6sidant en France, qui ont 6t soumis aux Actes du Common-
wealth.

Article IV

Comptes en banques et dip6ts

Les comptes en banques et les d~p6ts des ressortissants frangais et des
ressortissants australiens, h l'exclusion de ceux repris l'article V, seront, de
part et d'autre, remis hi la dispositions des titulaires de ces comptes et d6pots.

Article V

Dettes commerciales, int~rits et autres sommes de mbne nature dus en vertu de
contrats et non visis par l'Article IV

a) Les montants actuellement d~tenus par le (( Contr6leur des biens enne-
mis ou le Tr6sorier G6n~ral du Commonwealth, conform6ment aux dispositions
r6glementaires du Commonwealth, au titre des dettes commerciales, comptes
en banques et d6pbts, inter~ts, dividendes et avoirs liquides de m~me nature
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provenant de la vente de biens mobiliers ou de legs ou de fid6icommis ou de
r~glements ou de toute autre source, dus h des ressortissants frangais, seront
transfor6s en monnaie australienne au Gouvernement frangais en vue de faire
droit aux demandes des ressortissants frangais int6ress~s.

b) Les montants dus A des ressortissants australiens, actuellement d6tenus
par l'Office des Changes, seront mis h la disposition de ces cr~anciers sur requete
de ceux-ci aupr~s du dit Office. L'Office des Changes prtera son concours
pour le recouvrement des versements qui ont 6t6 faits aupr~s de la Treuhand
et en effectuera directement le r~glement en faveur des cr6anciers. Dans le
cas d'engagements libell6s en monnaie australienne ou en sterling, le paiement
sera effectu6 par l'Office des Changes en monnaie australienne ou en sterling
respectivement, au cours du change en vigueur h la date A laquelle le d6biteur
s'est acquitt6 de sa dette au dit Office. Dans le cas d'engagements libell6s en
francs, le paiement au cr6ancier australien sera effectu6 par l'Office des Changes
en monnaie frangaise ou h son option en monnaie australienne au cours du change
en vigueur h la date du transfert.

c) Toutes autres sommes dues i des ressortissants frangais ou australiens
seront d6bloqu6es pour r6glement entre parties. Dans la vue de faciliter ce
r~glement, les deux Gouvernements pr~teront leurs bons offices aux cr~anciers
fran~ais et australiens pour la recherche, l'identit6 de leurs d6biteurs et le re-
couvrement de leurs cr~ances; leurs tribunaux feront toute diligence pour per-
mettre aux cr~anciers frangais et australiens d'6tablir et de recouvrer le montant
de leurs cr6ances.

Article VI

Valeurs mobiligres, biens mobiliers et immobiliers

Les ressortissants franqais et les ressortissants australiens pourront disposer
et administrer librement leurs biens, droits et int~r~ts dans le Commonwealth
d'Australie et la France respectivement.

Article VII

Propriitg industrielle, littiraire et artistique

II est convenu que les dispositions de l'Accord ne sont pas applicables h
la proprift6 industrielle, litt6raire et artistique.

Article VIII

Entreprises commerciales, financi~res et industrielles

Toutes mesures (autres que celles qui sont applicables h toutes personnes
r~sidant en France ou dans le Commonwealth d'Australie), qui mettent actuelle-
ment obstacle A ce que des ressortissants frangais reprennent l'administration
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ou la direction d'entreprises commerciales, financi~res et industrielles dans le
Commonwealth d'Australie ou h ce que des ressortissants australiens reprennent
l'administration ou la direction de telles entreprises en France, seront rapport~es.

Article IX

Obstacles de caractdre juridique

Les deux Gouvernements s'engagent h prendre en s6rieuse consideration
toutes mesures utiles pour 6carter les obstacles de caract~re juridique (y compris
les p6riodes de prescription), etc., issus de la guerre et qui peuvent emp~cher
un r~glement 6quitable des dettes pendantes.

Article X

Liquidations en cours

Les deux Gouvernements se concerteront en ce qui concerne les questions
pendantes qui se posent h l'occasion de liquidations et autres procedures ana-
logues entam6es sous r6gime de guerre et dans l'intervalle ils ne prendront pas,
si ce n'est d'un commun accord, de dispositions tendant l'aboutissement des
procedures en cours.

Article XI

Successions

II est convenu que les montants d~jh requs ou qui pourraient 6tre regus
en vertu des Actes du Commonwealth pour le compte de ressortissants franqais
d6c~d~s depuis lors ne seront pas transforms au Gouvernement franqais aux
termes de l'Accord tant qu'un mandataire r~gulier n'aura pas &6 d~sign6.

Article XII

Redevances

Aucune redevance ne sera pr6lev6e par l'un ou l'autre Gouvernement en
ce qui concerne les biens, droits et int~rets auxquels le present Accord est
applicable.

Article XIII

Recours, droits de ritention, servitudes, etc.

La remise de toutes sommes et le transfert de toutes valeurs mobilires
et d'une mani~re g~n~rale de tous biens mobiliers ou immobiliers dont il a 6t6
question aux Articles prec6dents, ne seront effectu~s que sous r6serve des privi-
1ges que les d~tenteurs de droits de r6tention, gages, hypoth6ques et servitudes
auraient pu exercer contre le premier b~n~ficiaire.

N- 1353
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Article XIV

Remboursement de frais encourus par le Gouvernement Fdiral pour administrer
les biens franFais

Sous r6serve des dispositions de l'Article XII il est convenu que le Contr6-
leur des biens ennemis et le Tr~sorier G6nral du Commonwealth pourront
d~duire de toutes sommes transf~rer en vertu de l'Accord, tous frais encourus
ou qui pourraient 6tre encourus pour l'administration par eux de biens frangais.
Le Gouvernement frangais de son c6t6 s'engage rembourser au Contr6leur
des biens ennemis et au Tr~sorier G~n~ral du Commonwealth le montant de
ces frais lorsqu'ils ne pourront &tre d~duits des sommes qui sont en leur pos-
session.

Article XV

Didommagements ou compensations pour frais judiciaires

Le Gouvernement frangais s'engage d~dommager le Gouvernement
F~d6ral du Commonwealth d'Australie, le Contrbleur des biens ennemis et
le Tr~sorier G6n~ral du Commonwealth d'Australie de toutes actions en justice
et reclamations qui pourraient provenir du paiement ou du transfert des biens,
droits et inter~ts, dont il a 6t6 question aux Articles prec6dents, au Gouverne-
ment frangais, en vertu de cet Accord.

En donnant mon adhesion audit Accord intervenu entre nos deux Gouverne-
ments, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que la pr6sente lettre, ainsi que
votre r~ponse, seront considres comme constituant la preuve de cet Accord.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

(Signd) P. AuG9

Ministre de France

Monsieur le Ministre des Affaires Ext~rieures
Canberra, A.C.T.
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I

TRADUCTION - TRANSLATION

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Canberra, A.C.T., le 28 juillet 1947
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de consigner ci-apr~s ce que mon Gouvernement estime
tre la teneur de l'Accord intervenu entre le Gouvernement australien et le

Gouvernement de la R6publique frangaise sur les biens, droits et int6rets
domicilis en France et en Australie, qui ont 6t6 soumis des r6gimes spciaux
a la suite de l'occupation de la France par l'ennemi.

[Voir note I, h l'exception du paragraphe b de l'article V, qui se traduit
comme suit]

b) Les montants dus des ressortissants austraiiens, actuellement dtenus
par l'Office des changes, seront mis la disposition de ces cr~anciers sur requ&e
de ceux-ci auprs dudit office. L'Office des changes sera r6put6 englober la
Treuhand. Dans le cas d'engagements libell~s en monnaie australienne ou
en sterling, le paiement sera effectu6 par l'Office des changes en monnaie austra-
lienne ou en sterling respectivement, au cours du change en vigueur la date
h laquelle le d6biteur s'est acquitt6 de sa dette audit Office. Dans le cas d'engage-
ments libell~s en francs, le paiement au cr~ancier australien sera effectu6 par
1'Office des changes en monnaie frangaise ou h son option en monnaie australienne
au cours du change en vigueur la date du transfert.

[et de l'Article IX qui se traduit comme suit]

Les deux Gouvernements s'engagent a envisager les mesures propres
6carter les obstacles de caract~re juridique (y compris les p6riodes des pres-
cription), etc., issus de la guerre et qui peuvent emp&cher un r~glement 6quitable
des dettes pendantes.

. J'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la note de Votre Excellence
de m~me date, congue en termes analogues, soient consid~r~es comme consti-
tuant et prouvant l'Accord intervenu entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma tr&s haute con-
sid6ration.

(Signd) H. V. EVATT
Ministre d'etat pour les affaires extrieures

Son Excellence Monsieur Pierre Aug6
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de la Rpublique fran~aise
Canberra (A.C.T.)
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II

TRANSLATION - TRADUCTION

FRENCH LEGATION

Canberra, 28 July 1947
No. 172/10

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date
in which your Government signifies its consent to the Agreement reached
between the Government of the French Republic and the Federal Government
of Australia relating to money and property situated in France and French
territories and in Australia and Australian territories which have been subjected
to special measures since June 1940.

[See note I, with the exception of article V, paragraph (b), which is translated
as follows]

(b) Monies at present held by the Office des Changes as due to Australian
persons shall be made available to the owners of such monies on application
by them to the Office des Changes. The Office des Changes shall give its
assistance in the recovery of payments made to the Treuhand Organism and
shall make direct settlement with the creditors. In the case of obligations
expressed in Australian currency or sterling, the payment shall be made by
the Office des Changes in Australian currency, or in sterling, as the case may
be, at the rate of exchange current at the date when the debtor made his payment
to the Office des Changes. In the case of obligations expressed in French
currency, payment shall be made by the Office des Changes in French currency
or converted at the rate of exchange current at the date of the transfer by the
Office des Changes to the Australian creditor.

[and of article IX, which is translated as follows]

The two Governments undertake to give earnest consideration to all
appropriate measures for the removal of legal obstacles (including periods of
prescription), etc., arising from the war which may prevent the equitable settle-
ment of outstanding indebtedness.

In giving my consent to the said Agreement reached between our two
Governments, I have the honour to inform you that the present letter, together
with your reply, will be deemed to constitute evidence of that Agreement.

I have the honour to be, etc.
(Signed) P. AUGP

Minister of France.
To the Minister of External Affairs
Canberra, A.C.T.

No. '1353



No. 1354

AUSTRALIA
and

NETHERLANDS

Exchange of notes constituting an agreement on the modi-
fication of certain visa regulations. Canberra, 20 Feb-
ruary 1951

Official text: English.

Registered by Australia on 10 August 1951.

AUSTRALIE
et

PAYS-BAS

]change de notes constituant un accord portant modifi-
cation de certains reglements relatifs aux visas. Can-
berra, 20 f~vrier 1951

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 10 aorit 1951.



284 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1354. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN AUSTRALIA AND THE NE-
THERLANDS ON THE MODIFICATION OF CERTAIN
VISA REGULATIONS. CANBERRA, 20 FEBRUARY 1951

I

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

Canberra, A.C.T., 20th February, 1951

1522/41/13

Sir,

I have the honour to refer to previous correspondence regarding visas and
visa fees, and to inform you that the Government of the Commonwealth of
Australia is prepared to conclude with the Government of the Netherlands,
an agreement in the following terms:

(1) Netherlands citizens, possessing valid Netherlands passports who desire
to enter Australia whether temporarily or permanently, and whose
entry into Australia has been approved, will receive visas for Australia,
free of charge, from the appropriate visa issuing authority; such visas,
in the case of Netherlands citizens proceeding to Australia for purposes
other than permanent residence will be made valid for a period of
twelve months, and good for an unlimited number of journeys to
Australia within that period.

(2) Australian citizens, possessing valid Australian passports, who desire
to enter the Netherlands as bona fide non immigrants may enter the
Netherlands for periods of less than three months without obtaining
a visa.

(3) The present agreement shall take effect on 1st April, 1951.
(4) Either party may at any time give to the other party written notice

of its desire to terminate the agreement. The agreement shall be
terminated three months after the date of such notice.

Notwithstanding the foregoing, it is understood:
(a) That the abovementioned provisions do not exempt Netherlands citizens

entering Australia, and Australian citizens entering the Netherlands

1 Came into force on 1 April 1951, in accordance with paragraph 3.
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TRADUCTION - TRANSLATION

NO 1354. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE
ET LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS PORTANT
MODIFICATION DE CERTAINS REGLEMENTS RELA-
TIFS AUX VISAS. CANBERRA, 20 FEVRIER 1951

I

MINIST RE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Canberra (A.C.T.), le 20 f6vrier 1951
1522/41/13

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Comme suite A la correspondance ant6rieure relative aux visas et aux
droits de visa, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement du
Commonwealth d'Australie est dispos6i conclure avec le Gouvernement des
Pays-Bas un accord conqu dans les termes suivants:

1) Les ressortissants n6erlandais munis d'un passeport n6erlandais valable,
qui d~sirent se rendre en Australie pour y s6journer titre temporaire
ou permanent et dont l'entr~e en Australie a 6t6 approuv~e, recevr6nt
sans frais, des autorit6s compktentes pour le leur d6livrer, un visa
pour l'Australie; dans le cas des ressortissants n~erlandais qui se rendent
en Australie h des fins autres que la r6sidence permanente, le visa sera
d~livr6 pour une dur~e de douze mois et sera valable pour un nombre
illimit6 de voyages en Australie pendant cette p6riode.

2) Les ressortissants australiens qui sont munis d'un passeport australien
valable et qui d~sirent se rendre aux Pays-Bas en la qualit6.authentique
de non-immigrants, pourront entrer aux Pays-Bas pour y effectuer un
s6jour de moins de trois mois sans avoir a obtenir un visa.

3) Le present accord prendra effet le ler avril 1951.
4) Chacune des deux Parties contractantes pourra, tout moment, notifier

par 6crit A l'autre son intention de mettre fin au present accord; celui-ci
prendra fin trois mois apr~s la date de ladite notification.

Nonobstant les dispositions qui precedent, il est entendu :
a) Que lesdites dispositions n'exemptent pas les ressortissants nerlandais

qui se rendent en Australie ni les ressortissants australiens qui se rendent

I Entr6 en vigueur le ler avril 1951, conform~ment au paragraphe 3.
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from the necessity of complying with the Australian and Nether-
lands laws and regulations concerning the entry, residence whether
temporary or permanent, and employment of aliens; and

(b) That travellers who are unable to satisfy the respective immigration
authorities that they comply with the laws and regulations referred
to in the immediately preceding sub-paragraph, are liable to be refused
permission to enter or land.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government, I have the
honour to suggest that the present Note, and the Legation's confirmatory reply,
should be regarded as placing on record the agreement reached between our
two Governments.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) Percy C. SPENDER

Mr. A. H. Hasselman
Charg6 d'Affaires ad interim
Royal Netherlands Legation
Canberra, A.C.T.

II

Canberra, 20th February, 1951
1.1/816

Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today's date
regarding visas and visa fees in which you inform me that the Government of
the Commonwealth of Australia is prepared to conclude with the Government
of the Netherlands, an agreement in the following terms:

[See note 1]
I am authorised by the Netherlands Government to state that the Nether-

lands Government agrees to the foregoing provisions and to the suggestion that
your note and this reply should be regarded as placing on record the agreement
reached between our two Governments.

I have the honour to be, Sir, your obedient servant,

(Signed) A. H. HASSELMAN

Charg6 d'Affaires a.i.
The Honorable P. C. Spender, A. C., M. P.
Minister of State for External Affairs
Canberra, A.C.T.
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aux Pays-Bas de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements
australiens et n~erlandais concernant l'entr6e, le s6jour (temporaire ou
permanent) et l'emploi des 6trangers;

b) Que les personnes qui ne pourraient 6tablir devant les autorit6s d'immi-
gration int6ress6es qu'elles satisfont aux lois et r~glements vis~s
l'alin6a qui pr6cede pourront se voir refuser l'autorisation d'entrer ou
de d~barquer.

Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment de votre Gouvernement,
j'ai l'honneur de suggrer que la pr6sente note et la r6ponse de votre Lgation
venant la confirmer soient considr~es comme consacrant l'accord intervenu
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma haute
consideration.

(Signd) Percy C. SPENDER

Monsieur A. H. Hasselman
Charg6 d'affaires par interim
Lgation royale des Pays-Bas
Canberra (A.C.T.)

II

Canberra, le 20 f~vrier 1951
1.1/816

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour relative
aux visas et aux droits de visa, par laquelle vous portez i ma connaissance que
le Gouvernement du Commonwealth d'Australie est dispos6 conclure avec
le Gouvernement des Pays-Bas un accord con~u dans les termes suivants:

[Voir note 1]
Je suis autoris6 h d6clarer que le Gouvernement des Pays-Bas accepte les

dispositions 6nonc6es ci-dessus et la suggestion tendant ce que votre note et
la pr6sente r6ponse soient consid~r~es comme consacrant l'accord intervenu
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6-
ration.

(Signi) A. H. HASSELMAN
Charg6 d'affaires par interim

L'Honorable P. C. Spender, K.C., M.P.
Ministre d'1Rtat aux affaires ext6rieures
Canberra (A.C.T.)
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No. 273. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS, THE FOOD AND AGRICULTURE ORGAN-
IZATION OF THE UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL CIVIL AVIATION ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AND THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, AND THE GOVERNMENT
OF ITALY, AS THE ADMINISTERING AUTHORITY
FOR THE TRUST TERRITORY OF SOMALILAND, FOR
THEPROVISION OF TECHNICAL ASSISTANCE TO THE
TRUST TERRITORY OF SOMALILAND. SIGNED AT
NEW YORK, ON 27 JULY 1951

The United Nations, the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the International Civil Aviation Organization, the International Labour
Organisation, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organiza-
tion and the World Health Organization (hereinafter referred to as " the
Organizations "), being represented on the Technical Assistance Board, and
the Government of Italy (hereinafter referred to as " the Administering
Authority");

In order to promote the advancement of the inhabitants of the Territory
in the spirit of Chapter XII of the Charter and the Trusteeship Agreement; and

Considering the recommendations of the Economic and Social Council of
the United Nations made in its resolution number 222 (IX) of 15 August 19492
and the recommendations of the General Assembly of the United Nations
made in its resolution number 439 (V) of 2 December 1950; 3 and

Desiring to give effect to the resolutions respectively of the General Assembly
of the United Nations and of the Assemblies and Conferences of the other
Organizations on an expanded programme of technical assistance for economic
development of under-developed countries, which approved the observations
and guiding principles set out in Annex 1 to Part A of the resolution number 222

1 Came into force on 27 July 1951, as from the date of signature, in accordance with article V.

'United Nations, document E/1553.
3 United Nations, document A/1775.
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NO 273. ACCORD' DE BASE ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES, L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE,
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL, L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE, ET
LE GOUVERNEMENT ITALIEN, EN QUALITE D'AU-
TORITE CHARGEE DE L'ADMINISTRATION DU TER-
RITOIRE SOUS TUTELLE DE LA SOMALIE, RELATIF
A L'OCTROI D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AU
TERRITOIRE SOUS TUTELLE DE LA SOMALIE. SIGNE
A NEW-YORK, LE 27 JUILLET 1951

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation de l'aviation civile internationale,
l'Organisation internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies
pour l'6ducation, la science et la culture et l'Organisation mondiale de la sant6
(ci-apr~s d~nomm~es " les Organisations ,), 6tant repr~sent6es au Bureau de
l'assistance technique, et le Gouvernement d'Italie (ci-apr~s d6nomm6 ,l'Auto-
rit6 charg6e de l'administration ,) :

Afin de favoriser le dfveloppement des populations du Territoire, conform6-
ment A l'esprit du Chapitre XII de la Charte et selon l'Accord de tutelle; et

Considdrant les recommandations que le Conseil 6conomique et social
de l'Organisation des Nations Unies a formul6es dans sa r6solution 222 (IX)
du 15 aofit 19492 ainsi que les recommandations pr~sent6es par l'Assembl~e
g~n6rale de l'Organisation des Nations Unies dans sa r6solution 439 (V) du
2 d~cembre 19503; et

Disireux de donner effet aux r6solutions que l'Assembl6e g6n6rale de
l'Organisation des Nations Unies et les assembl6es et conf6rences des autres
organisations ont adopt6es au sujet d'un programme 61argi d'assistance technique
en vue du d6veloppement 6conomique des pays insuffisamment d6velopp6s,
et dans lesquelles elles ont approuv6 les observations et les principes directeurs

I Entr6 en vigueur d~s sa signature, le 27 juillet 1951, conform~ment & l'article V.
2 Nations Unies, document E/1553.

3 Nations Unies, document A/1775.
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(IX) of 15 August 1949,1 and the arrangements made by the Council for the
administration of the programme;

Considering that the Administering Authority as the Government respon-
sible for the administration of the Trust Territory of Somaliland (hereinafter
referred to as " the Territory ") has requested technical assistance from the
Organizations; and

Considering further that the Organizations and the Administering Authority
desire that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation;

Have agreed as follows

Article I

1. The Organizations shall, subject to the provisions of the present Agree-
ment (hereinafter referred to as " the Basic Agreement ") and, so far as relevant,
in accordance with the" Observations on and Guiding Principles of an Expanded
Programme of Technical Assistance for Economic Development ", set out in
Annex 1 to Part A of resolution number 222 (IX) of the Economic and Social
Council of the United Nations (a copy of which is annexed hereto),' render
such technical assistance to the Administering Authority, as shall be set out
in Supplementary Agreement to be made pursuant to the Basic Agreement
(hereinafter referred to as " the Supplementary Agreements "), between the
Administering Authority and one or more of the Organizations.

2. The Organizations, party to any one of the Supplementary Agreements,
shall consult with the Administering Authority in connexion with the appoint-
ment of any experts under the relevant Supplementary Agreement.

3. Such experts shall be responsible to, and under the supervision and
direction of the Organizations concerned except that, in so far as an expert
is required to perform executive functions or to give instructions, he shall be
responsible to the Department of the Administering Authority immediately
concerned.

4. Such experts shall, in the course of their work, make every effort to
instruct any local technical staff which may be associated with them, in the
methods, techniques and practices of that work and in the principles upon which
these are based, and the Administering Authority shall, wherever practicable,
attach technical staff to the experts for this purpose.

5. The Organizations concerned shall, in connexion with any fellowships
and scholarships awarded to nominees of the Administering Authority, provide
such fellowships and scholarships in accordance with the administrative and

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 132.

No. 273
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exposes A l'annexe I de la partie A de la rdsolution 222 (IX) du 15 aoit 1949'
ainsi que les dispositions prises par le Conseil en vue de la gestion dudit pro-
gramme;

Considirant que l'Autorit6 chargde de l'administration, en qualit6 du
Gouvernement actuellement responsable de l'administration du Territoire sous
tutelle de la Somalie (ci-apr~s ddnomm6 ((le Territoire ) a demand6 aux
Organisations de fournir une assistance technique; et

Considirant de plus que les Organisations et l'Autorit6 chargde de l'admi-
nistration entendent s'acquitter de leurs responsabilitds mutuelles dans un esprit
de cooperation amicale;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Sous reserve des dispositions du present Accord (ci-apr~s ddnomm6
( l'Accord de base )) et, dans la mesure oti il y a lieu, conformdment aux (( Ob-
servations et principes directeurs relatifs a un programme 6largi d'assistance
technique en vue du ddveloppement 6conomique, exposds i l'annexe I de la
partie A de la resolution 222 (IX) du Conseil 6conomique et social de l'Orga-
nisation des Nations Unies (dont copie est jointe en annexe au pr6sent Accord)',
les Organisations fourniront l'Autorit6 chargde de l'administration l'assistance
technique ddfinie dans les Accords compl6mentaires que ladite Autorit6 et une
ou plusieurs des Organisations concluront en application de l'Accord de base
(ces Accords sont ci-apr~s ddnommds '(les Accords compldmentaires ))).

2. Les Organisations consulteront l'Autorit6 chargde de l'administration
chaque fois qu'il y aura lieu de ddsigner des experts en vertu de l'un quelconque
des Accords compldmentaires.

3. Ces experts seront responsables devant les Organisations intdress6es
et agiront conformdment h leurs directives et sous leur direction; toutefois,
dans la mesure oi ils auront h exercer des fonctions ex6cutives ou donner
des instructions, ils seront responsables devant le service directement intdress6
de l'Autorit6 chargde de l'administration.

4. Dans l'exercice de leurs fonctions, ces experts devront s'efforcer de
mettre tout technicien autochtone avec lequel ils pourront collaborer, au courant
des mdthodes, techniques et pratiques appliqudes dans leurs travaux, ainsi que
des principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et pratiques sont fonddes;
chaque fois que cela sera possible, l'Autorit6 chargde de l'administration mettra,

cette fin, des techniciens du Territoire a la disposition des experts.
5. En ce qui concerne toute bourse d'&udes et de perfectionnement offerte

des candidats pr6sent6s par l'Autorit6 charge de l'administration, les Orga-
nisations intdressdes accorderont ces bourses d'6tudes et de perfectionnement

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 76, p. 133.
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other arrangements which have been drawn up by the Organizations for their
programmes.

6. The Organizations concerned shall, with respect to any technical
equipment or supplies which may be furnished by them under any of the
Supplementary Agreements, retain title thereto until such time as title may
be transferred, on terms and conditions to be agreed upon between those
Organizations and the Administering Authority.

7. The Organizations may, as part of the technical assistance furnished
under any of the Supplementary Agreements, make arrangements for the carrying
out of laboratory or other tests, experiments or research outside of the Territory.

Article H

The Administering Authority shall, in receiving such technical assistance
as shall be set out in the Supplementary Agreements, comply, where applicable,
with those provisions of Annex I to Part A of the Economic and Social Council
resolution number 222 (IX) which are set out under the heading of "Parti-
cipation of Requesting Governments ,,1

Article III

1. The Organizations concerned shall, in respect of the technical assistance
provided under any of the Supplementary Agreements, defray those costs which
are payable outside of the Territory or such proportions thereof as may be
specified in any of the Supplementary Agreements regarding:

(a) The salaries of the experts;
(b) Subsistence and travel of the experts to and from their place of recruit-

ment and the place of entry into the Territory as well as displacement
allowance, where applicable;

(c) Any other necessary travel expenses of the experts outside of the
Territory;

(d) Insurance of the experts;
(e) Purchase and transportation of the Territory of any equipment or

supplies which may be provided by the Organizations for the irmple-
mentation of any technical assistance;

(f) Any other expenses incurred outside of the Territory and necessary
for the provision of technical assistance.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 76, p. 136.
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conform~ment aux dispositions administratives et autres qu'elles ont arrk6es
pour l'ex6cution de leurs programmes.

6. Les Organisations conserveront leurs droits sur tout le materiel technique
et sur toutes les fournitures qu'elles pourraient procurer aux termes de l'un
quelconque des Accords compl~mentaires et ce, jusqu'au jour ol ces droits
seront 6ventuellement transf6rms, suivant des clauses et conditions qui seront
fix~es d'un commun accord entre les Organisations et l'Autorit6 charg6e de
l'administration.

7. Au titre de l'assistance technique fournie en application de l'un quel-
conque des Accords compl6mentaires, les Organisations pourront prendre des
dispositions en vue de faire proc~der / des essais, des experiences, des recherches
de laboratoire ou autres en dehors du Territoire.

Article deuxi~me

En recevant l'assistance technique que d~finiront les Accords compl6-
mentaires, l'Autorit6 charg6e de l'administration se conformera aux dispositions
que le Conseil Iconomique et social a 6nonc6es, sous le titre ((Participation
des Gouvernements requ6rants ) dans l'annexe I la partie A de sa r6solution 222
(IX)'.

Article troisihme

1. Pour 'assistance technique fournie en application de Fun quelconque
des Accords compl6mentaires, les Organisations int6ress6es prendront A leur
charge les d~penses devant 6tre acquitt~es en dehors du Territoire, ou telle
fraction de ces d6penses qui pourrait 6tre sp6cifi6e dans l'un quelconque des
Accords compl6mentaires et concernant:

a) Les traitements des experts;
b) Les indemnit6s de subsistance et les frais de voyage des experts entre

le lieu ot ils seront engag6s et le point d'entr6e dans le Territoire, aussi
bien que les frais de voyage de retour entre le point de d6part du Terri-
toire et le lieu ofi ils ont 6t6 engag6s, ainsi que, le cas 6ch6ant, toutes
autres indemnit6s de d6placement qui leur seraient dues;

c) Tous autres frais entrain6s par les voyages que les experts pourront
6tre appeks hi effectuer en dehors du Territoire;

d) Les primes des assurances contract~es au profit des experts;
e) L'achat et l'exp6dition de tout mat6riel et de toutes fournitures que les

Organisations pourraient procurer pour l'ex6cution de tous travaux
d'assistance technique;

f) Tous autre frais engag6s l'6tranger et n~cessaires h la fourniture de
rassistance technique.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 76, p. 137.
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2. Fhe Administering Authority shall assume responsibility for such part
of the costs incidental to the furnishing of technical assistance as can be paid
for in local currency, to the extent specified in any of the Supplementary Agree-
ments.

3. For the purpose of meeting its obligations under paragraph 2 above,
the Administering Authority shall establish, maintain and place at the disposal
of such person or persons as shall be designated by the Organizations, a local
currency fund or funds in such amounts and under such procedures as may be
specified in any of the Supplementary Agreements. Any unused balances
shall be returned to the Administering Authority after due rendering of accounts.

4. In lieu of making payment in accordance with paragraphs 2 and 3
above, the Administering. Authority may give supplies and services in kind,
to the extent that may be agreed upon between the Administering Authority
and the Organizations concerned.

5. The Administering Authority shall, in addition to its obligations under
this Article, provide for the personnel, at its own expense, after consultation
with such person or persons as may be designated and referred to in paragraph 3
above :

(a) Adequate office facilities, office supplies and equipment;
(b) Necessary local secretarial, interpreter-translator, or other assistance;

(c) Any other necessary facilities, mutually agreed upon.

6. In appropriate cases, the Administering Authority shall provide such
land, labour, equipment or property as may be required, to be determined as
the need arises, in agreement with the Organizations.

Article IV

1. The Administering Authority undertakes, in so far as it is not already
legally bound to do so, to apply to the Organizations, their property, funds
and assets, and to their experts and other staff, all the applicable provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations' and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. If, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346, and Vol. 70, p. 266.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 317; Vol. 76, p. 274; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400 and Vol. 96, p. 322.
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2. Dans la mesure ott lun quelconque des Accords compl6mentaires pour-
rait le sp6cifier, l'Autorit6 charg6e de l'administration prendra sa charge la
fraction des d6penses aff6rentes h la fourniture de l'assistance technique, qui
pourra 6tre acquitt~e en monnaie locale.

3. Pour s'acquitter des obligations d~finies au paragraphe 2 ci-dessus,
l'Autorit6 charg6e de l'administration cr~era, maintiendra et mettra A la dispo-
sition de la ou des personnes que les Organisations d~signeront, un compte
ou des comptes en monnaie locale dont le montant et le mode de fonctionnement
seront d~finies dans l'un quelconque des Accords compl~mentaires. Tous les
soldes non utilis~s seront restitu~s h I'Autorit6 charg6e de l'administration apr~s
que des comptes lui auront t6 remis.

4. Au lieu d'effectuer les paiements de la mani~re pr~vue aux paragraphes 2
et 3 ci-dessus, l'Autorit6 charg6e de l'administration pourra s'acquitter de ses
obligations par la prestation de fournitures et de services, dans la mesure qui
pourra tre d~cid~e d'un commun accord par l'Autorit6 charge de l'administra-
tion et les Organisations.

5. En plus des obligations qui lui incombent aux termes du present article,
l'Autorit6 charg6e de l'administration, apr~s consultation avec la ou les personnes
qui seront d6sign6es comme dit ci-dessus, fournira, h ses propres frais, les
services suivants en personnel d'assistance technique :

a) les locaux, les fournitures et le materiel de bureau indispensables;
b) Le personnel de bureau et l'interpr~te-traducteur recrut6s sur place

qui sont n~cessaires; si besoin est, d'autres assistants techniques;
c) Toutes autres facilit~s qui auraient &6 d6cid6es d'un commun accord.

6. L'Autorit6 charg6e de l'administration procurera 6galement, le cas
6ch~ant, les terrains, la main-d'ceuvre, le materiel ou les biens requis et qui
seront d6termin6s au fur et h mesure des besoins, en accord avec les Organisa-
tions.

Article quatriime

1. L'Autorit6 charg6e de l'administration s'engage, dans la mesure oil
elle n'est pas tenue de le faire en vertu de provisions juridiques pr6alables, A
appliquer aux Organisations, h leurs propri6t6s, leurs fonds, leurs avoirs, ainsi
qu'h leur personnel, toutes les clauses appropri6es de la Convention sur les
privileges et immunit~s des Nations Unies' et de la Convention sur les privileges
et immunit~s des institutions sp~cialis~es 2.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346,
et vol. 70, p. 267.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 33, p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400, et vol. 96, p. 322.
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. . 2. Staff of the Organizations, including experts engaged by them as
members of their staff, assigned to carry out the purposes of this Agreement,
shall be deemed to be" officials " within the meaning of the relevant Convention.

Article V

1. The Basic Agreement shall enter into force upon signature.

2. The Basic Agreement and any of the Supplementary Agreements made
pursuant thereto may be modified by agreement between the Organizations
and the Administering Authority, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. The Basic Agreement may be terminated by either party upon written
n tice to the other, and shall terminate sixty days after receipt of such notice..
Termination of the Basic Agreement shall be deemed to constitute termination
of the Supplementary Agreements.

IN. WITNESS WHEREOF the undersigned, being the duly authorized repre-.

sentatives of the Organizations and the Administering Authority, respectively,
have signed the present Agreement in New York this 27th day of July 1951,
in, two originals, both in the English and French languages, each text being
authentic.

For the Organizations:

(Signed) Byron PRICE

Acting Secretary- General of the United
Nations

Acting Chairman of the Technical
Assistance Board

For the Government of Italy as
the Administering Authority of

the Trust Territory of Somaliland

(Signed) Gastone GUIDOTTI

Ambassador
'Permanent Observer of Italy to

the United Nations
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2. Aux termes de la Convention pr~cit~e, seront consid6r~s comme ( fonc-
tionnairesD, des membres du personnel et les experts d~sign~s par les Organi-
sations pour accomplir les buts du present Accord.

Article cinquihme

1. L'Accord de base entrera en vigueur la date de sa signature.

2. L'Accord de base et tous Accords compl~mentaires conclus en appli-
cation dudit Accord de base pourront tre modifies d'un commun accord-entre
les Organisations et l'Autorit6 charg6e de l'administration; les Organisations
et l'Autorit6 charg6e de l'administration examineront avec soin et bienveillance
toute demande que l'autre partie pourra pr6senter en vue d'une telle modifi-
cation.

3. L'Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des parties,
moyennant pr6avis par 6crit adress6 l'autre partie; l'Accord cessera de pro-
duire ses effets soixante jours apr~s la reception de ce pr~avis. La d~nonciation
de l'Accord de base sera consid~r~e comme entrainant la d6nonciation des
Accords compl~mentaires.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment d~sign~s des Orga-
nisations, d'une part, et de l'Autorit6 charg~e de l'administration, d'autre part,
ont, au nom des parties, sign6 le present Accord New-York le 27 juillet 1951,
en double exemplaire, en anglais et en franqais, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour les Organisations: Pour le Gouvernement d'Italie
en qualit6 d'Autorit6 charg~e

de l'administration du Territoire
sous tutelle de la Somalie :

(Signi) Byron PRICE (Signi) Gastone GUIDOTTI

Secr6taire g6n6ral par interim Ambassadeur
des Nations Unies Observateur permanent de l'Italie

President par interim du Bureau aupr~s des Nations Unies
de 'assistance technique

N
o
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT No. 11 TO THE BASIC
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS, THE
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION AND THE WORLD HEALTH ORGAN-
IZATION, AND THE GOVERNMENT OF ITALY, AS
THE ADMINISTERING AUTHORITY FOR THE TRUST
TERRITORY OF SOMALILAND, FOR THE PROVISION
OF TECHNICAL ASSISTANCE TO THE TRUST TERRI-
TORY OF SOMALILAND. SIGNED AT NEW YORK,
ON 27 JULY 1951

The United Nations, the Food and Agriculture Organization of the United
Nations, the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization
and the World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organ-
izations ") and the Government of Italy as the Administering Authority for
the Trust Territory of Somaliland (hereinafter referred to as" the Administering
Authority "), pursuant to the Basic Agreement for Technical Assistance signed
on 27 July 1951 between the Organizations and the Administering Authority,

Have agreed as follows:

Article I

1. The Organizations shall provide, as soon hereafter as practicable, and
subject to the provisions of the Basic Agreement, the service of experts for
an initial period of there months, to advise the Administering Authority as
follows :

(a) An economist who will be chief of mission to review and appraise the
economic conditions of the Territory including its natural resources,
the development of its industries and the improvement of its means
of transportation and communications;

I Came into force on 27 July 1951, as from the date of signature, in accordance with article III.
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ACCORD COMPLEMENTAIRE No 11 A L'ACCORD DE BASE
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES, L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMEN-
TATION ET L'AGRICULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE ET L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTE, ET LE GOUVERNEMENT
ITALIEN, AGISSANT EN QUALITE D'AUTORITE CHAR-
GEE DE L'ADMINISTRATION DU TERRITOIRE SOUS
TUTELLE DE LA SOMALIE, RELAT1F A L'OCTROI
D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE AU TERRITOIRE
SOUS TUTELLE DE LA SOMALIE. SIGNE A NEW-YORK,
LE 27 JUILLET 1951

L'Organisation des Nations Unies, l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture et l'Organisation mondiale de la sant: (ci-apr~s d~nomm.es
<( les Organisations )) et le Gouvernement d'Italie, agissant en qualit6 d'Autorit6
charg~e de l'administration du Territoire sous tutelle de la Somalie (ci-apr~s
d~nomm6 e l'Autorit6 charg~e de l'administration ), conform~ment I' rAccord
de base sign6 le 27 juillet 1951 entre les Organisations et l'Autorit6 charg6e de
l'administration, relatif A l'octroi d'une assistance technique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

1. Les Organisations procureront, d~s qu'il le sera possible, pour une
p6riode initiale de trois mois, et conform~ment aux dispositions de l'Accord
de base, les services d'experts qui auront pour mission de donner a l'Autorit6
charg6e de l'administration toutes consultations utiles, comprenant :

a) Un 6conomiste, ayant titre de chef de mission, qui 6tudiera et 6valuera
les conditions 6conomiques du Territoire, y compris ses ressources
naturelles, le d6veloppement de ses industries et l'amdioration des
moyens de transport et des communications;

I Entr6 en vig ueur ds sa signature, le 27 juillet 1951, conform6ment A Particle III.
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(b) An expert in social development to review the social conditions of
the Territory, including the movement of nomadic groups, their life
and occupations;

(c) An expert in fundamental education to review the existing systems of
education and to formulate plans and techniques best suited for the
education of the inhabitants, with particular emphasis on the possible
development of the Somali language;

(d) An expert in public health and tropical diseases to study and review
health conditions, including existing medical and health services,
available medical and auxiliary personnel and training institutions and
major public health problems;

(e) An expert in tropical indigenous and commercial agriculture to study
problems relating to the improvement of agricultural production;

(f) An expert in livestock and pastoral problems to review conditions in
the Territory and prepare recommendations relating to the development
of livestock and related industries.

2. These experts, working together as a mission, shall conduct a general
survey of the economic and social needs of the Territory, advise the Admi-
nistering Authority on a programme to improve present economic and social
conditions, propose measures designed to promote and facilitate economic
and social development of the Territory, and recommend what further technical
assistance should be requested of the Organizations to put such a programme
into effect, including assistance in estimating financial requirements essential
for the execution of the programme.

3. In the performance of their duties, the experts shall work in close
consultation and full co-operation with the appropriate agencies and officials
of the Administering Authority. The Administering Authority shall be free to
seek the advice and assistance of the experts in any matter pertaining to the
economic and social advancement of Somaliland, whether or not explicitly
referred to in the preceding paragraph. The experts will keep the Organizations
informed, by correspondence and periodic reports, of development plans,
proposals and requests as well as of the progress of projects undertaken and,
technical assistance activities pursued in Somaliland.

4. The reports of the Mission and/or the reports of the experts which are
deemed to be of general interest in the promotion of economic and social
development may be published by the Secretary-General of the United Nations
and the Directors-General of the participating Organizations. The Admi-
nistering Authority, if it so desires, may publish any report prepared by the

No. 273



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 305

b) Un expert dans le domaine du progr~s social, charg6 de proc6der une
* &ude sur les conditions sociales du Territoire, y compris les migrations
des groupes nomades, leur vie et leurs occupations;

c) Un expert dans le domaine de l'enseignement de base, qui proc~dera
un examen des syst~mes d'6ducation actuellement en vigueur dans le

Territoire, 6laborera les plans et techniques les plus aptes A favoriser
l'6ducation des habitants et 6tudiera, en particulier, les possibilit6s de
d6veloppement de la langue somalie;

d) Un expert en mati~re de sant6 publique et de maladies tropicales,
charg6 d'6tudier et d'6valuer les conditions sanitaires, notamment les
services m~dicaux et d'hygi~ne, le personnel medical et auxiliaire, et
les institutions de formation professionnelle existantes ainsi que les
probl~mes principaux se rapportant h la sant6 publique;

e) Un expert en mati~re d'agriculture tropicale dans ses aspects commer-
ciaux et indig~nes, charg6 d'6tudier les problmes relatifs h l'am~lioration
de la production agricole;

f) Un expert en 6levage de b6tail et en pAturages, charg6 d'6tudier les
conditions actuelles du Territoire dans ce domaine et de faire toutes
recommandations utiles pour le d6veloppement de l'61levage du b6tail
et des industries y relatives.

-2. Ces experts, travaillant en collaboration comme membres d'une m~me
mission, proc6deront h un examen g~nral des besoins 6conomiques et sociaux
du Territoire, conseilleront l'Autorit6 charg6e de l'administration dans l'61a-
boration d'un plan tendant h am6liorer les conditions 6conomiques et sociales
actuellement existantes, proposeront toutes mesures propres h faciliter et inten-
sifier le d~veloppement 6conomique et social du Territoire et recommanderont
l'assistance technique compl~mentaire qui devrait &tre sollicit~e des Organisa-
tions pour la mise h ex6cution de ce plan, notamment pour l'6valuation des
ressources financi6res essentielles h sa r~alisation.

3. Dans l'accomplissement de leurs fonctions, les experts travailleront en
6troite consultation et collaboreront sans r6serve avec les organismes approprids
et les fonctionnaires int6ress6s de l'Autorit6 charg6e de l'administration. Cette
Autorit6 aura toute latitude pour demander aux experts conseil et assistance
sur toute autre question relative au d6veloppement 6conomique et social du
Territoire, mentionn~e ou non dans le paragraphe pr~cit6. Les experts informe-
ront leurs Organisations, par lettres et rapports pfriodiques, des plans de dive-
loppement, propositions et demandes, ainsi que du progr~s des programmes
entrepris et des activit~s relatives t l'assistance technique en Somalie.

4. Les rapports de la Mission et (ou) des experts qui pr6senteront un
int~r&t g6nral pour favoriser et encourager le d6veloppement 6conomique et
social pourront 8tre publi6s par le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies et le Directeur g~n~ral de chacune des Organisations partici-
pantes. D'autre part, l'Autorit: charg~e de l'administration pourra, si elle le
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experts. Publication, however, whether by the Organizations or by the Admi-
nistering Authority, of any such reports, will not be undertaken without prior
mutual consultation.

Article H

1. The Administering Authority shall, under the provisions of paragraphs 2
and 3 of Article III of the Basic Agreement, provide the following:

(a) Subsistence for the experts covering board and lodging of a standard
compatible with the task they are called upon to perform, as guests
of the Government;

(b) Medical care and hospitalization of the experts while in the country;

(c) Transportation for any official travel which may be undertaken by
the experts within the country in the rendering of the technical assistance
requested by the Government.

Article III

1. This Supplementary Agreement shall come into force upon signature.

2. This Supplementary Agreement may be modified by agreement between
the Organizations and the Administering Authority, in accordance with para-
graph 2 of Article V of the Basic Agreement.

3. This Supplementary Agreement may be terminated by either party
upon written notice to the other, and shall terminate sixty days after receipt
of such notice. Termination of this Supplementary Agreement shall not be
deemed to end the Basic Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organizations and the Administering Authority respectively have on behalf of
the Parties, signed this Supplementary Agreement No. 1 in New York on this
twenty-seventh day of July 1951, in two copies, both in English and French,
the text of the two languages being authentic.

For the Organizations: For the Government of Italy as the
Administering Authority for the Trust

Territory of Somaliland:

(Signed) H. L. KEENLEYSIDE (Signed) Gastone GUIDOTTI

Director-General Ambassador
Technical Assistance Administration Permanent Observer of Italy to

of the United Nations the United Nations
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desire, publier tout rapport 6tabli par les experts. Toutefois, la publication de
ces rapports, soit par les Organisations, soit par l'Autorit6 charg6e de l'administra-
tion, ne pourra &re entreprise qu'apr~s consultation pr6alable des deux parties.

Article H

1. En consid6ration des paragraphes 2 et 3 de l'Article III de l'Accord
de base, I'Autorit6 charg6e de l'administration fournira aux experts:

a) Logement et pension confortables eu 6gard aux fonctions qu'ils seront
appel6s h remplir en qualit6 d'h6tes de l'Autorit6 charg6e de l'admi-
nistration;

(b) Les frais m6dicaux et d'hospitalisation au cours de leur sjour dans le
Territoire;

c) Les moyens de transport pour tout voyage officiel qu'ils pourraient avoir
h entreprendre dans le Territoire, dans l'exercice de leurs fonctions.

Article III

1. Le present Accord compl~mentaire entrera en vigueur la date de sa
signature.

2. Conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article V de
l'Accord de base, le present Accord compl~mentaire pourra 6tre modifi6 apr~s
entente entre les Organisations et l'Autorit6 charg6e de l'administration.

3. Le present Accord compl6mentaire pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou
l'autre des parties, moyennant pr~avis adress6 par 6crit A l'autre partie et cessera
de produire effet soixante jours apr~s la reception de ce pr6avis. La d6nonciation
du present Accord compl6mentaire ne sera pas consid6r6e comme portant atteinte
i l'Accord de base.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dqiment d6sign~s des Orga-
nisations et de l'Autorit6 charg6e de l'administration ont, respectivement, au
nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord compl6mentaire no 1 h New-York,
le 27 juillet 1951, en double exemplaire, en anglais et en frangais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour les Organisations: Pour le Gouvernement d'Italie
en qualit6 d'Autorit6 charg6e

de l'administration du Territoire
sous tutelle de la Somalie :

(Signd) H. L. KEENLEYSIDE (Signi) Gastone GUIDOTTI

Directeur g~n6ral Ambassadeur
Administration de l'assistance Observateur permanent de l'Italie
technique des Nations Unies aupr~s des Nations Unies

NO 273





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traitds et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisations des Nations Unies



310 United Nations - Treaty Series 1951

ANNEX A

No. 71. MONETARY AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE PORTUGUESE GOVERNMENT. SIGNED AT
LONDON, ON 16 APRIL 1946,

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
S 

FURTHER PROLONGING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LISBON, 14 APRIL 1949

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 August 1951.

I

His Majesty's Ambassador at Lisbon to the Portuguese Minister for
Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Lisbon, 14th April, 1949

Your Excellency,

In accordance with instructions received from His Britannic Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the honour to propose that the Monetary
Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Portuguese Government signed in London on 16th April, 1946,1
and which, according to Notes exchanged between the two Governments on 14th April,
1948,' will terminate on 15th April, 1949, shall be continued for a further period of
one year after the latter date.

2. If the Portuguese Government agree to this proposal, I have the honour to
suggest that the present Note and your reply in that sense shall be regarded as constituting
an agreement between the two Governments.

I avail, &c.
(Signed) N. RONALD

'United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 119; Vol. 11, p. 418; Vol. 66, p. 347, and Vol. 71,
p. 282.

2 Came into force on 14 April 1949, by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 347.
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ANNEXE A

TRADUCTION - TRANSLATION

No 71. ACCORD MONtTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT PORTUGAIS. SIGNP, A LONDRES, LE 16 AVRIL 1946'

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' PROROGEANT A NOUVEAU L'AccORD SUS-

MENTIoNNP. LxSBONNE, 14 AVRIL 1949

Textes officiels anglais et portugais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 aoit 1951.

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti d Lisbonne au Ministre des affaires dtranghres
du Portugal

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Lisbonne le 14 avril 1949
Monsieur le Ministre,

Conform~ment aux instructions que j'ai reques du Principal Secr~taire d'etat de
Sa Majest6 britannique pour les affaires &rangres, j'ai l'honneur de proposer que
l'Accord mon&aire que le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et Ie Gouvernement portugais ont sign6 A Londres le 16 avril 1946'
et qui, aux termes des notes 6changdes entre les deux Gouvemements le 14 avril 1948',
prendra fin le 15 avril 1949, soit prorog6 pour une nouvelle pdriode d'un an h compter
de cette demi~re date.

2. Si la proposition qui prdc&de rencontre l'agrdment du Gouvernement portugais,
j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence dans
le meme sens soient considdr~es comme constituant un accord entre les deux Gouverne-
ments.

Je saisis, etc.
(Signd) N. RONALD

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6, p. 119; vol. 11, p. 418; vol. 66, p. 347, et vol.

71, p. 283.
2 Entr6 en vigueur Ie 14 avril 1949, par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66, p. 347.
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II

The Portuguese Minister for Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador
at Lisbon

PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS

Lisboa, 14 de Abril de 1949

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar a recepqAo da
Nota de V. Exa. de hoje, pela qual V. Exa.
se dignou prop6r, de harmonia com as
instruq6es recebidas do Principal Secre-
trio de Estado de Sua Majestade Britfnica
para os Neg6cios Estrangeiros, que o
Ac6rdo entre o Governo de Portugal e o
Governo do Reino Unido da GrA-Bfetanha
e da Irlanda do Norte, assinado em Londres
a 16 de Abril de 1946, e que, em confor-
midade com as Notas trocadas entre os dois
Governos a 14 de Abril de 1948, terminari
em 15 de Abril de .1949, seja prorrogado
por um novo'periodo de um Ano a partir
desta Altima data.

Ao comunicar a V. Exa. a concordincia
do Governo Portugu~s a esta proposta,
tenho a honra de aceitar a sugest~o de
que a Nota de V. Exa. e a presente Nota
devergo ser consideradas como consti-
tuindo um ac6rdo entre os dois Governos.

Aproveito, &c.

(Ass.) Jos6 CAEIRO DA MATTA

TRANSLATION
1

- TRADUCTION
2

Lisbon, 14th April,. 1949

Senhor Embaixador,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your Excellency's Note of
to-day's date in which your Excellency was
good enough to propose, in accordance
with instructions received from .His. Ma-
jesty's Principal Secretary of State. for
Foreign Affairs, that the Agreement
between the Government of Portugal.-and
the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
which was signed in London on 16th April,
1946, and which in accordance with Notes
exchanged between the two Governments
on 14th April, 1948, Will terminate on
15th April, 1949, should continue for a
new period of one year after the latter date.

In communicating to your Excellency
the agreement of the Portuguese Govern-
ment with this proposal, I have the honour
to accept the suggestion that your Excel-
lency's Note and this Note should be
considered as constituting an Agreement
between the two Governments.

I avail, &c.

(Signed) Jos6 CAEXRO DA MATTA

I Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 71
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II

Le Ministre des affaires itrangkres du Portugal ii l'Ambassadeur de Sa Majesti
d Lisbonne

Lisbonne, le 14 avril 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour par laquelle elle a bien voulu me proposer, conform~ment aux instructions qu'elle
a reques du Principal Secr~taire d'etat de Sa Majest6 pour les affaires 6trangres, que
l'Accord que le Gouvernement portugais et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont sign6 Londres le 16 avril 1946 et qui,
aux termes des notes 6changes entre les deux Gouvernements le 14 avril 1948, prendra
fin le 15 avril 1949, soit prorog6 pour une nouvelle p6riode d'un an A compter de cette
derni~re date.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement portugais
donne son agr~ment i la proposition qui prcede et accepte, comme le sugg~re Votre
Excellence, que sa note et la pr~sente r~ponse soient considr~es comme constituant
un accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis, etc.

(Signi) Jos6 CAEsIO DA MATTA

NO 71

rol. 97-21
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No. 150. AGREEMENT 1 RELATING
TO THE ISSUE OF A TRAVEL
DOCUMENT TO REFUGEES WHO
ARE THE CONCERN OF THE
INTERGOVERNMENTAL COM-
MITTEE ON REFUGEES. SIGNED
AT LONDON, ON 15 OCTOBER 1946

APPLICATION

To British colony of ST, VINCENT

(Windward Islands)
23 May 1951

Registered by the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on
8 August 1951.

NO 150. ACCORD' CONCERNANT
LA DLIVRANCE D'UN TITRE
DE VOYAGE A DES RtFUGIRS
RELEVANT DE LA COMPtITENCE
DU COMIT] INTERGOUVERNE-
MENTAL POUR LES RtFUGIRS.
SIGN] A LONDRES, LE 15 OC-
TOBRE 1946

APPLICATION

A la colonie britannique de SAINT-VIN-

CENT (lies du Vent)
23 mai 1951

Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 8 aoat 1951.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 11, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 11,
p. 73; Vol. 76, p. 244; Vol. 82, p. 328, and p. 73; vol. 76, p. 244; vol. 82, p. 329, et vol. 91.
Vol. 91, p. 369. p. 369.

- Treaty Series 1951314 United Nations
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No. 603. CONVENTION (No. 20)1
CONCERNING NIGHT WORK IN
BAKERIES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SEVENTH
SESSION, GENEVA, 8 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

26 July 1951

ISRAEL

Certified statement relating to the above-
mentioned ratification was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
6 August 1951.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 269, and Vol. 73, p. 270.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349, and Vol. 71, p. 322.

NO 603. CONVENTION(NO20)1 CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DANS LES BOULANGERIES,
ADOPTIVE PAR LA CONFRRENCE
G1RNRRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTItME SESSION, GENtVE,
8 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
Rt MODIFIPE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur
gineral du Bureau international du Travail
le:

26 juillet 1951

ISRMi&L

La diclaration certif!e relative t la
ratification mentionnde ci-dessus a dtd en-
registrde auprbs du Secrdtariat de l'Orga-
nisation des Nations Unies le 6 aozt 1951
par l'Organisation internationale du Travail.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 269, et vol. 73, p. 270.

2Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 38,
p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349, et vol. 71, p. 322.

1951 315Nations Unies - Recueil des Traitis
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ANNEXE C

NO 4523. CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA SUISSE EN MATILRE DE PROCtEDURE CIVILE.
SIGNPlE A LONDRES, LE 3 DtCEMBRE 19371

APPLICATION aux territoires britanniques d'outre-mer

En vertu d'une notification adress6e au Gouvemement suisse par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, l'application de la Con-
vention mentionn~e ci-dessus a &6, conform~ment a l'article 8 de ladite Convention,
6tendue le 17 mai 1940 aux territoires suivants :

Colonie d'Aden
Iles Bahama
Barbade
Bassoutoland
Bermudes
Protectorat du Betchouanaland
Borneo du Nord (ttat du)
Ceylan
Chypre
C6te-de-l'Or:

a) Colonie
b) Achanti
c) Territoires du Nord
d) Togo sous mandat britannique

ttablissements des Dtroits
]tats malais :

a) ttats f~d~r6s malais:
Prak
Selangor
Negri-Sembilan
Pahang

b) ttats malais non f~d~rs:
Johore
Keda
K6lantan
Trenggannu
Perlis
Brun~i

lies Falkland et d6pendances
lies Fidji
Gambie (colonie et protectorat)
Gibraltar
lies Gilbert et Ellice
Guyane britannique
Honduras britannique
Hong-kong
Jama'que :

Iles Ca'manes
Iles Turks et Caicos

Kenya (colonie et protectorat)
Maite
Ile Maurice
Nigeria:

a) Colonie
b) Protectorat
c) Cameroun sous mandat britannique

Protectorat du Nyassaland
Protectorat de i'Ouganda
Palestine ( i'exception de la Transjordanie)
Rhod6sie du Nord
Sainte-H616ne et Ascension
Protectorat britannique des fies Salomon
Sarawak
lies Seychelles
Sierra-Leone (colonie et protectorat)
Protectorat de la Somalie

1 Socit6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXCIV, p. 223; vol. CXCVII, p. 423 et 425;
vol. CC, p. 580 et 581.
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ANNEX C

No. 4523. CONVENTION BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND SWITZERLAND CONCERNING LEGAL PROCEEDINGS
SIGNED AT LONDON, ON 3 DECEMBER 19371

APPLICATION to British overseas territories

By virtue of notification given to the Government of Switzerland by the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the application
of the above-mentioned Convention, pursuant to article 8 thereof, was extended on
17 May 1940 to:

Aden Colony
Bahamas
Barbados
Basutoland
Bechuanaland Protectorate
Bermuda
British Guiana
British Honduras
British Solomon Islands Protectorate
Ceylon
Cyprus
Falkland Islands and Dependencies
Fiji
Gambia (Colony and Protectorate)
Gibraltar
Gilbert and Ellice Islands
Gold Coast :

(a) Colony
(b) Ashanti
(c) Northern Territories
(d) Togoland under British Mandate

Hong Kong
Jamaica:

Cayman Islands
Turks and Caicos Islands

Kenya (Colony and Protectorate)
Leeward Islands:

Antigua
Montserrat

I League of Nations, Treaty Series, vol.
Vol. CC, pp. 580 and 581.

St. Christopher and Nevis
Virgin Islands

Malay States:

(a) Federated Malay States:

Perak
Selangor
Negri Sembilan
Pahang

(b) Unfederated Malay States:

Johore
Kedah
Kelantan
Trengganu
Perlis

Brunei

Malta
Mauritius
Nigeria :

(a) Colony
(b) Protectorate
(c) Cameroons under British Mandate

North Borneo, State of
Northern Rhodesia
Nyasaland Protectorate
Palestine (excluding Transjordan)
St. Helena and Ascension
Sarawak
Seychelles

CXCIV, p. 223; vol. CXCVII, pp. 423 and 425;
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Souaziland

Iles sous le Vent:
Antigoa
Montserrat
Saint-Christophe et Nevis
Iles Vierges

Territoire du Tanganyika
Tonga

Transjordanie
Trinit6 et Tobago

Iles du Vent:
La Dominique
Grenade
Sainte-Lucie
Saint-Vincent

Protectorat de Zanzibar

La diclaration certifie relative d l'application de la Convention mentionne ci-dessus
a itd enregistriepar le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 2 aoat 1951.

No. 4523

320 1951
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Sierra Leone (Colony and Protectorate)
Somaliland Protectorate
Straits Settlements
Swaziland
Tanganyika Territory
Tonga
Trans-Jordan
Trinidad and Tobago

Uganda Protectorate

Windward Islands:
Dominica
Granada
St. Lucia
St. Vincent

Zanzibar Protectorate

Certified statement relating to the application of the above-mentioned Convention was
registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 2 August 1951.

N0 4523
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